
EN

1

DAILY REFERENCE 
GUIDE

Before using the appliance carefully read Safety Instructions.

PRODUCT  DESCRIPTION

APPLIANCE
1.	 Upper rack
2.	 Foldable flaps
3.	 Upper rack height adjuster
4.	 Upper spray arm
5.	 Lower rack
6.	 Cutlery basket
7.	 Lower spray arm
8.	 Filter Assembly
9.	 Salt reservoir
10.	 Detergent and Rinse Aid dispensers
11.	 Rating plate
12.	 Control panel

CONTROL PANEL
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1.	 On-Off/Reset button with indicator light
2.	 Program selection button
3.	 Salt refill indicator light
4.	 Rinse Aid refill indicator light
5.	 Program number and delay time indicator
6.	 Tablet (Tab) indicator light

7.	 Display
8.	 Zone Wash indicator lights
9.	 Zone Wash button
10.	 Delay button
11.	 START/Pause button with indicator light / Tablet (Tab)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

THANK YOU FOR BUYING A HOTPOINT ARISTON PRODUCT.  
In order to receive a more complete assistance, please register 
your appliance on:  www.hotpoint.eu/register 

PLEASE SCAN THE QR CODE 
ON YOUR APPLIANCE IN 
ORDER TO HAVE MORE DE-
TAILED INFORMATION
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FIRST TIME USE 
SALT, RINSE AID AND DETERGENT
ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE
After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining 
elastic elements from the upper rack.

FILLING THE SALT RESERVOIR
The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on the dishes and 
on the machine’s functional components.
•	 It is mandatory that THE SALT RESERVOIR NEVER BE EMPTY. 
•	 It is important to set the water hardness.
The salt reservoir is located in the lower part of the dishwasher  
(see PRODUCT DESCRIPTION) and must be filled when the SALT REFILL  
indicator light   in the control panel is lit.

1.	 Remove the lower rack and unscrew the 
reservoir cap (anticlockwise). 

2.	 Only the first time you do this: fill the salt 
reservoir with water.

3.	 Position the funnel (see figure) and fill the salt  
reservoir  right up to its edge (approximately 
1 kg); it is not unusual for a little water to leak 
out.

4.	 Remove the funnel and wipe any salt residue 
away from the opening.

Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can get 
into the container during the wash program (this could damage the 
water softener beyond repair).
Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the pro-
cedure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion.

SETTING THE WATER HARDNESS
To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that 
the water hardness setting is based on the actual water hardness in 
your house. This information can be obtained from your local water 
supplier. 
The factory sets the default value for the water hardness:
•	 Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.
•	 Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
•	 Hold down button P for 5 seconds, until you hear a beep.
•	 Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.
•	 The current selection level number and the salt indicator light both flash.
•	 Press button P to select the desired hardness level (see WATER  

HARDNESS TABLE).

Water Hardness Table

Level °dH 
German degrees

°fH 
French degrees

°Clark  
English degrees

1 Soft 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Medium 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Average 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Hard 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Very hard 35 - 50 61 - 90 43 - 62

•	 Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
Setting is complete!
As soon as this procedure is complete, run a program without loading.
Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.
After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL indi-
cator light switches off.
If the salt container is not filled, the water softener and the heating 
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.

FILLING THE RINSE AID DISPENSER
Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dispenser A should be 
filled when the RINSE AID REFILL indicator light  in the control 
panel is lit.

1.	 Open the dispenser B by pressing and pulling up the tab on the lid.
2.	 Pour in the rinse aid (max.110 ml), making sure it does not overflow 

from the dispenser. If this happens, clean the spill immediately with 
a dry cloth. 

3.	 Press the lid down until you hear a click to close it.
NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID
If you are not completely satisfied with the drying results, you can ad-
just the quantity of rinse aid used.
•	 Switch the dishwasher on using the ON/OFF button.
•	 Switch it off using the ON/OFF button.
•	 Press button  P three times - a beep will be heard.
•	 Switch it on using the ON/OFF button.
•	 The current selection level number and rinse aid indicator light flash.
•	 Press button P to select the level of rinse aid quantity to be supplied.
•	 Switch it off using the ON/OFF button
Setting is complete!

If the rinse aid level is set to ZERO (ECO), no rinse aid will be supplied. 
The LOW RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid. 
A maximum of 5 levels can be set according to the dishwasher model. 
The factory setting is specific to the model, please follow instruction 
above to check this for your machine.
•	 If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (1-2).
•	 If there are drops of water or limescale marks on the dishes, set a mid-

range number (3-4).

FILLING THE DETERGENT DISPENSER
To open the detergent dispenser use the opening device C.  
Introduce the detergent into the dry dispenser D only. Place the 
amount of detergent for pre-washing directly inside the tub.

1.	 When measuring out the detergent 
refer to the mentioned earlier infor-
mation to add the proper quantity. 
Inside the dispenser D there are indi-
cations to help the detergent dosing. 

2.	 Remove detergent residues from 
the edges of the dispenser and 
close the cover until it clicks.

3.	 Close the lid of the detergent dis-
penser by pulling it up until the 
closing device is secured in place. 

The detergent dispenser automatically opens up at the right time ac-
cording to the program.
If all-in-one detergents are used, we recommend using the TABLET 
button, because it adjusts the program so that the best washing and 
drying results are always achieved.
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause mal-
function or damage to the appliance.
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ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020.
Note for Test Laboratories:  
For information on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@europeanappliances.com  
Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Not all options can be used simultaneously.
**) Values given for programs other than the program Eco are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as temperature 
and pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional selected options and 
sensor calibration. The sensor calibration can increase program duration up to 20 min.

Program
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Available  
options *)

Duration of 
wash program 

(h:min)**)

Water 
consumption 
(litres/cycle)

Energy  
consumption 
(kWh/cycle)

1.	 Eco 50°     4:00 9.0 0.76

2.	 Auto Intensive 65°     2:00 - 3:10 14.0 - 17.0 1.50 - 1.85

3.	 Auto Mixed 55°     1:20 - 3:00 7.0 - 14.0 0.70 - 1.10

4.	 Delicates 45°     1:40 12.0 1.20

5.	 Rapid 30’ 45° -     0:30 9.0 0.50

6.	 Good NIght 50°     3:30 16.0 1.15

7.	 Sanitizing 70°     1:50 12.0 1.30

8.	 Soak - -     0:10 4.5 0.01

PROGRAMS TABLE

PROGRAMS DESCRIPTION
Instructions on wash cycle selection.

1	 ECO
Eco programme is suitable to clean normally soiled tableware, that for 
this use, it is the most efficient programme in terms of its combined en-
ergy and water consumption, and that it is used to assess compliance 
with the EU Ecodesign legislation.

2	 AUTO INTENSIVE
Automatic program for heavily soiled dishes and pans (not to be used 
for delicate items).

3	 AUTO MIXED
Automatic program for normally soiled pans and dishes.

4	 DELICATES
Program for delicate items, which are more sensitive to high tempera-
tures, for example glasses and cups.

5	 RAPID 30’
Program to be used for half load of lightly-soiled dishes with no dried 
food residues. Does not have drying phase.

6	 GOOD NIGHT
Suitable for night-time operation of the appliance. Ensures optimal 
cleaning and drying performance with the lowest noise emission.

7	 SANITIZING
Normally or heavily soiled crockery, with additional antibacterial wash. 
Can be used to perform maintenance of the dishwasher.

8	 SOAK
Use to refresh crockery planned to be washed later. No detergent to be 
used with this program.

Notes:
Please note that cycle Rapid 30’ is dedicated for lightly soiled dishes.
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OPTIONS AND FUNCTIONS
OPTIONS can be selected directly by pressing the corresponding button (see CONTROL PANEL).

If an option is not compatible with the selected program see PROGRAMS TABLE, the corresponding LED flashes rapidly 3 times 
and beeps will sound. The option will not be enabled.

TABLET (Tab)
This setting allows you to optimize the performance  
of the program according to the type of detergent used.
Press the START/Pause button for 3 seconds (the correspond-
ing symbol will light up) if you use combined detergents  
in tablet form (rinse aid, salt and detergent in 1 dose).
If you use powder or liquid detergent, this option should 
be off.

DELAY
The start time of the program may be delayed for a period of 
time between 1 and 12 hours.
1.	Press the DELAY button: the corresponding «h» symbol 

appears on the display; each time you press the button, 
the time (1h, 2h, etc. up to max. 12h) from the start of the 
selected wash cycle will be increased. 

2.	Select the wash program, press the START/Pause button 
and within 4 seconds close the door: the timer will begin 
counting down.

3.	Once this time has elapsed, the indicator light «h» switches 
off and the wash cycle begins. 

To adjust the delay time and select a shorter period of time, 
press the DELAY button. To cancel it, press the button repeat-
edly until the selected delayed start indicator light «h» switches 
off. The wash program will start automatically as soon as the 
door is shut. 
The DELAY function cannot be set once a wash cycle has 
been started.

ZONE WASH
If there are not many dishes to be washed, a half loading may 
be used in order to save water, electricity and detergent.
Select the program and then press the ZONE WASH button: 
the corresponding symbol lights up. By default the appliance 
washes the dishes in all racks.
To wash only the specific rack, press this button repeatedly:

shown on the display (only lower rack)

shown on the display (only upper rack)

shown on the display (option is OFF and the appliance will 
wash dishes in all racks).

Remember to load the upper or lower rack only, and to 
reduce the amount of detergent accordingly.
If upper rack is removed, please apply detergent directly 
to tub instead of detergent dispenser.
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LOADING THE RACKS

LOWER RACK
For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery 
etc. Large plates and lids should ideally be 
placed at the sides to avoid interferences 
with the spray arm. 
The lower rack has tip-up supports which 
can be used in a vertical position when ar-
ranging plates or in a horizontal position 
(lower) to load pans and salad bowls easily.

(loading example for the lower rack)

CUTLERY BASKET
It is fitted with top grids for improved cutlery arrangement.
It must only be positioned at the front of the lower rack.

Knives and other utensils with sharp edges must be placed in the 
cutlery basket with the points facing downwards or they must be 
positioned horizontally in the tip-up compartments on the upper 
rack.

UPPER RACK
Load delicate and light dishes: glasses, cups, 
saucers, low salad bowls.

(loading example for the upper rack)

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK
The height of the upper rack can be adjusted: high position to place bulky 
crockery in the lower basket and low position to make the most of the tip-
up supports by creating more space upwards and avoid collision with the 
items loaded into lower rack. 
The upper rack is equipped with a Upper Rack 
height adjuster (see figure), without pressing 
the levers, lift it up by simply holding the rack 
sides, as soon as the rack is stable in its upper 
position. To restore to the lower position, press 
the levers A at the sides of the rack and move the 
basket downwards.

We strongly recommend that you do not ad-
just the height of the rack when it is loaded.
NEVER raise or lower the basket on one side 
only.

FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION
The side foldable flaps can be fold or unfold to 
optimize the arrangement of crockery inside  
the rack.
Wine glasses can be placed safely in the fold-
able flaps by inserting the stem of each glass 
into the corresponding slots.
Depending on the model: 

	– to unfold the flaps there is needed to slide 
it up and rotate or release it from the snaps 
and pull it down.

	– to fold the flaps there is needed to rotate it 
and slide flaps down or pull it up and attach 
flaps to the snaps.

SLIDING TRAY
The upper rack is fitted with a sliding tray 
which can be used to hold small crockery and 
cutlery. For optimum washing performance, 
avoid positioning bulky crockery directly be-
low the tray. The tray is removable.
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DAILY USE
1.	 CHECK WATER CONNECTION

Check that the dishwasher is connected to the water supply and 
that the tap is open.

2.	 SWITCH ON THE DISHWASHER
Open the door and press the ON/OFF button.

3.	 LOAD THE RACKS (see LOADING THE RACKS).

4.	 FILLING THE DETERGENT DISPENSER

5.	 CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE
Select the most appropriate program in accordance with the type 
of crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION) by 
pressing the P button.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS).

6.	 START
Start the wash cycle by pressing START/Pause button (led is lit) 
and closing the door within 4 sec. When the program starts you 
hear a single beep. If the door was not closed within 4sec., the 
alarm sound will be played. In this case, open the door, press  
START/Pause button and close the door again within 4 sec.

7.	 END OF WASH CYCLE
The end of the wash cycle is indicated by beeps and by the flashing 
of the wash cycle number on the display. Open the door and switch 
off the appliance by pressing the ON/OFF button.
Wait for a few minutes before removing the crockery - to avoid 
burns. Unload the racks, beginning with the lower one.

The machine will switch off automatically during certain extended 
periods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.
If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with 
water before being placed in the dishwasher, reduce the amount 
of detergent used accordingly.

MODIFYING A RUNNING PROGRAM
If a wrong program was selected, it is possible to change it, provided 
that it has only just begun: open the door, press and hold the  
ON/OFF button, the machine will switch off.
Switch the machine back on using the ON/OFF button and select the 
new wash cycle and any desired options; Start the wash cycle by press-
ing START/Pause button (led is lit) and closing the door within 4 sec.

ADDING EXTRA CROCKERY
Without switching off the machine, open the door (START/Pause 
led starts blinking) (be ware of HOT steam!) and place the crockery 
inside the dishwasher. Press the START/Pause button and close the 
door within 4 sec., the cycle will resume from the point at which it was 
interrupted.

ACCIDENTAL INTERRUPTIONS
If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut, 
the cycle stops. Press the START/Pause button and close the door 
within 4 sec., the cycle will resume from the point at which it was inter-
rupted.

ADVICE AND TIPS
TIPS
Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery 
and empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under 
running water.
Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does not tip 
over; and arrange the containers with the openings facing downwards 
and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the 
water to reach every surface and flow freely.
Warning: lids, handles, trays and frying pans do not prevent the spray-
er arms from rotating.
Place any small items in the cutlery basket.
Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket 
because in this sector the water sprays are stronger and allow a higher 
washing performance.
After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can 
rotate freely.

UNSUITABLE CROCKERY
•	 Wooden crockery and cutlery.
•	 Delicate decorated glasses, artistic handicraft and antique crockery. 

Their decorations are not resistant.
•	 Parts in synthetic material which do not withstand high temperatures.
•	 Copper and tin crockery.
•	 Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.
The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can 
change and fade during the washing process. Some types of glass (e.g. 
crystal objects) can become opaque after a number of wash cycles 
too. 

DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY
•	 Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer as 

dishwasher safe.
•	 Use a delicate detergent suitable for crockery
•	 Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash 

cycle is over.

TIPS ON ENERGY SAVING
•	 When the household dishwasher is used according to the manufac-

turer’s instructions, washing tableware in a dishwasher usually 
consumes less energy and water than hand dishwashing.

•	 In order to maximize dishwasher efficiency it is recommended to 
initiate the wash cycle once dishwasher is fully loaded. Loading 
the household dishwasher up to the capacity indicated by the man-
ufacturer will contribute to energy and water savings. Information 
on correct loading of tableware can be found in Loading chapter.  
In case of partial loading it is recommended to use dedicated wash 
options if available (Half load/ Zone Wash, Multi Zone), fiilling up only 
selected racks. Incorrect loading or overloading the dishwasher may 
increase resources usage (such as water, energy and time, as well as 
increase noise level), reducing cleaning and drying performance. 

•	 Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water and 
energy consumption and is not recommended.

HYGIENE
To avoid odour and sediment which can be accumulated in the 
dishwasher please run a high temperature program at least one a 
month. Use a tea spoon of detergent and run it without the loading to 
clean your appliance.
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CARE AND MAINTENANCE
CLEANING THE FILTER ASSEMBLY
Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and 
that the waste water flows away correctly.

Using dishwasher with clogged filters or foreign objects inside filtration 
system or sprayarms may cause unit malfunction resulting in lose of 
performance, noisy work or higher resources usage.
The filter assembly consists of three filters which remove food residues 
from the washing water and then recirculate the water.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter is 
loose.

At least once per month or after each 30 cycles, check the filter assem-
bly and if necessary clean it thoroughly under running water, using a 
non-metallic brush and following the instructions below:

1.	 Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it 
out (Fig 1).

2.	 Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side 
flaps (Fig 2).

3.	 Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).

4.	 In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain,  
bones, fruit seeds etc.) please remove them carefully.

5.	 Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE the 
wash-cycle pump protection (black detail) (Fig 4).

After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it in posi-
tion correctly; this is essential for maintaining the efficient operation of 
the dishwasher.

CLEANING THE WATER INLET HOSE
If the water hoses are new or have not been used for an extend-
ed period of time, let the water run to make sure it is clear and free 
of impurities before performing the necessary connections. If this 
precaution is not taken, the water inlet could become blocked and 
damage the dishwasher. 

A A

B

C

1				    2

3				    4

CLEANING THE SPRAY ARMS
On occasions, food residue may become encrusted onto the spray arms 
and block the holes used to spray the water. It is therefore recommend-
ed that you check the arms from time to time and clean them with a 
small non-metallic brush.

To remove the upper spray arm, turn the plastic locking ring in a clock-
wise direction. The upper spray arm should be replaced so that the side 
with the greater number of holes is facing upwards.

The lower spray arm may be removed by pulling it upwards.

WATER SOFTENING SYSTEM 
Water softener automatically reduces water hardness, consequently 
preventing scale buildup on heater, contributing also to better cleaning 
efficiency. 
This system regenerates itself with salt, therefore it is required to 
refill salt container when empty. 
Frequency of regeneration depends on water hardness level setting -  
regeneration takes place once per 6 Eco cycles with water hardness 
level set to 3. 
Regeneration process starts in final rinse and finishes in drying phase, 
before cycle ends. 
•	 Single regeneration consumes: ~3.5L of water; 
•	 Takes up to 5 additional minutes for the cycle; 
•	 Consumes below 0.005kWh of energy.
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TROUBLESHOOTING 
In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list. 
For other errors or issues please contact authorized After-sales Service which contact details can be found in the warranty booklet. 
Spare parts will be available for a period of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements..

PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS
  Salt indicator 

        is lit
Salt reservoir is empty. (After refill the salt indica-
tor may remain lit for several wash cycles).

Refill reservoir with salt (for more information - see page 2).
Adjust water hardness - see table, page 2.

       Rinse aid 
       indicator is lit

Rinse aid dispenser is empty. (After refill the rinse 
aid indicator may remain lit for several wash cycles). Refill dispenser with rinse aid (for more information - see page 2).

The dishwasher 
won’t start or does 
not respond to 
commands.

The appliance has not been plugged in properly. Insert the plug into the socket.

Power outage. For safety reasons, dishwasher will not re-start automatically when power returns. 
Open dishwasher door, press Start/Pause button and close the door within 4 seconds.

The dishwasher door is not closed. Vigorously push the door until you hear the “click”.

Cycle is interupted by door opening for more 
than 4 seconds. Press START/Pause and close the door within 4 seconds.

It does not respond to commands. 
Display shows:  9 or 12 and  On/Off LED is blink-
ing rapidly

Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back on after approxi-
mately one minute and restart the program. If problem persists, unplug the appliance for  
1 minute, then plug it back in.

The dishwasher 
won’t drain.

Display shows:  
3 and On/Off LED is 
blinking rapidly

The wash cycle has not finished yet. Wait until the wash cycle finishes.

The drain hose is bent. Check that the drain hose is not bent (see INSTALATION INSTRUCTION).

The sink drain pipe is blocked. Clean the sink drain pipe.

The filter is clogged up with food residues. Clean the filter (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The dishwasher 
makes excessive 
noise.

The dishes are rattling against each Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

An excessive amount of foam has been produced.
The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in dish-
washers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart the current cycle by  
switching OFF the dishwasher, then switch it on again, select a new program, press  
START/Pause and close the door within 4 seconds. Please do not add any detergent.

The dishes are not 
clean.

The crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The spray arms cannot rotate freely, being hin-
dered by the dishes. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The wash cycle is too gentle. Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam has been produced. The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in dish-
washers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has not 
been shut correctly. Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is soiled or clogged. Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

There is no salt. Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

The dishwasher 
does not fill the 
water.
Display shows:  H, 
6 and On/Off LED is 
blinking rapidly

No water in the water supply or the tap is closed. Make sure there is water in the water supply or the tap running.

The inlet hose is bent. Make sure the inlet hose is not bent (see INSTALLATION) reprogram the dishwasher and 
reboot.

The sieve in the water inlet hose is clogged; it is 
necessary to clean it

After having carried out the verification and cleaning, turn off and turn on the dish-
washer and restart a new program.

Dishwasher finishes 
the cycle prema-
turely.
Display shows:  15 
and On/Off LED is 
blinking rapidly

Drain hose positioned too low or siphoning into 
home sewage system.

Check if end of drain hose is placed at correct height (see INSTALLATION).Check for 
siphoning into home sewage system, install air admittance valve if necessary.

Air in water supply. Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

Detergent leaks.
Depends on the liquid detergent used and 
can be emphasized in case of delay option is 
activated.

Small leaks will not cause machine malfunction and can be avoided by changing liquid 
detergent type or using tablets.

Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by:
•	 Using QR code on your product.
•	 Visiting our website docs.hotpoint.eu and parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our 

After-sales Service, please state the codes provided on your product‘s identification plate.
The model information can be retrieved using the QR-Code reported in the energy label. The label also includes 
the model identifier that can be used to consult the portal of the registry at https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:
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ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ ΑΝΑΦΟΡΑ
ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Διαβάστε τις Οδηγίες προσεκτικά πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

ΣΥΣΚΕΥΗ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ

1.	 Επάνω καλάθι 
2.	 Αναδιπλούμενα πτερύγια
3.	 Ρυθμιστής ύψους άνω καλαθιού
4.	 Πάνω εκτοξευτήρας
5.	 Κάτω καλάθι
6.	 Καλάθι για μαχαιροπίρουνα
7.	 Κάτω εκτοξευτήρας
8.	 Σύστημα φίλτρου
9.	 Δοχείο αλατιού
10.	 Δοχεία απορρυπαντικού και λαμπρυντικού
11.	 Πινακίδα τεχνικών στοιχείων
12.	 Πίνακας ελέγχου
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1.	 Κουμπί On/Off με ενδεικτική λυχνία
2.	 Κουμπί επιλογής προγραμμάτων
3.	 Ενδεικτική λυχνία επαναπλήρωσης αλατιού
4.	 Ενδεικτική λυχνία επαναπλήρωσης λαμπρυντικού
5.	 Αριθμός προγράμματος και ένδειξη χρόνου καθυστέρησης
6.	 Ενδεικτική λυχνία ταμπλέτας (Tab) 

7.	 Οθόνη
8.	 Ενδεικτική λυχνία “Zone Wash”
9.	 Κουμπί “Zone Wash”
10.	 Κουμπί καθυστέρησης
11.	 Κουμπί “Έναρξη/Παύση” με ενδεικτική λυχνία / Ταμπλέτα (Tab)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

ΣΑΣ ΕΥΧΑΡΙΣΤΟΥΜΕ ΠΟΥ ΑΓΟΡΑΣΑΤΕ ΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝ HOTPOINT ARI-
STON. Για να έχετε πιο ολοκληρωμένη τεχνική υποστήριξη, καταχωρήστε 
τη συσκευή σας στην ιστοσελίδα: www.hotpoint.eu/register

ΣΑΡΩΣΤΕ ΤΟΝ ΚΩΔΙΚΟ 
QR ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ 
ΓΙΑ ΠΙΟ ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΣ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
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ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ 
ΑΛΑΤΙ, ΛΑΜΠΡΥΝΤΙΚΟ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟ
ΣΥΣΤΑΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ
Μετά την εγκατάσταση, αφαιρέστε τα στοπ από τα καλάθια και τα 
ελαστικά στοιχεία συγκράτησης από το επάνω καλάθι.

ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΑΛΑΤΙΟΥ
Η χρήση αλατιού αποτρέπει το σχηματισμό ΑΛΑΤΩΝ στα πιάτα και στα 
λειτουργικά μέρη της συσκευής.
•	 Είναι υποχρεωτικό το ΔΟΧΕΙΟ ΑΛΑΤΙΟΥ ΝΑ ΜΗΝ ΕΙΝΑΙ ΠΟΤΕ ΑΔΕΙΟ.
•	 Είναι σημαντικό να ρυθμιστεί η σκληρότητα του νερού.
Το δοχείο αλατιού βρίσκεται στην κάτω πλευρά του πλυντηρίου πιάτων 
(βλ. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ) και πρέπει να γεμίζεται όταν ανάβει η 
ενδεικτική λυχνία ΑΝΑΠΛΗΡΩΣΗΣ ΑΛΑΤΙΟΥ  στον πίνακα ελέγχου.

1.	 Αφαιρέστε το κάτω καλάθι και ξεβιδώστε το 
πώμα του δοχείου (αριστερόστροφα).

2.	 Μόνο την πρώτη φορά που το κάνετε αυτό: 
γεμίστε το δοχείο αλατιού με νερό.

3.	 Τοποθετήστε το χωνί (βλ. εικόνα) και γεμίστε το 
δοχείο αλατιού μέχρι το άνω χείλος (περίπου 
1 kg). Δεν είναι ασυνήθιστο φαινόμενο να 
διαρρεύσει λίγο νερό.

4.	 Αφαιρέστε το χωνί και καθαρίστε τυχόν 
υπολείμματα αλατιού από το άνοιγμα.

Βεβαιωθείτε ότι το πώμα είναι καλά βιδωμένο, ώστε να μην εισέρχεται 
απορρυπαντικό στο δοχείο κατά τη διάρκεια του προγράμματος 
πλύσης (αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στον αποσκληρυντή και να 
φτάσει έως την ανάγκη επισκευής).
Κάθε φορά που χρειάζεται να προσθέσετε αλάτι, είναι υποχρεωτικό 
η διαδικασία να ολοκληρώνεται πριν από την έναρξη του κύκλου 
πλύσης για να αποφευχθεί η διάβρωση.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΣΚΛΗΡΟΤΗΤΑΣ ΝΕΡΟΥ
Για να μπορέσει να λειτουργήσει τέλεια ο αποσκληρυντής νερού, 
είναι σημαντικό η ρύθμιση της σκληρότητας νερού να γίνεται στην 
πραγματική σκληρότητα νερού του σπιτιού σας. Μπορείτε να έχετε 
αυτήν την πληροφορία από τον τοπικό πάροχο νερού.
Από το εργοστάσιο ρυθμίζεται η προεπιλεγμένη τιμή για τη σκληρότητα του 
νερού. 
•	 Ενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το κουμπί ON/OFF.
•	 Απενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το κουμπί ON/OFF.
•	 Κρατήστε πατημένο το κουμπί P για 5 δευτερόλεπτα έως ότου 

ακούσετε ένα μπιπ.
•	 Ενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το κουμπί ON/OFF.
•	 Ο αριθμός επιπέδου της τρέχουσας επιλογής και η ενδεικτική λυχνία 

αλατιού αναβοσβήνουν.
•	 Πιέστε το κουμπί P για να επιλέξετε το επιθυμητό επίπεδο 

σκληρότητας  (βλ. ΠΊΝΑΚΑΣ ΣΚΛΗΡΌΤΗΤΑΣ ΝΕΡΟΎ). 

•	 Απενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το κουμπί ON/OFF.
Η ρύθμιση ολοκληρώθηκε!
Μόλις ολοκληρωθεί αυτή η διαδικασία, θέστε σε λειτουργία το
πρόγραμμα χωρίς φορτίο.
Χρησιμοποιείτε μόνο αλάτι που προορίζεται ειδικά για πλυντήρια 
πιάτων.
Μετά την τοποθέτηση του αλατιού στη συσκευή, η ενδεικτική λυχνία
ΕΠΑΝΑΠΛΗΡΩΣΗ ΑΛΑΤΙΟΥ σβήνει.
Αν το δοχείο αλατιού δεν είναι γεμάτο, μπορεί να προκληθεί ζημιά στον 
αποσκληρυντή και στο στοιχείο θέρμανσης εξαιτίας των αλάτων.
Η χρήση αλατιού συνιστάται με οποιονδήποτε τύπο απορρυπαντικού 
πλυντηρίου πιάτων.

Πίνακας σκληρότητας νερού

Επίπεδο
°dH 

Γερμανικούς 
βαθμούς

°fH 
Γαλλικούς 
βαθμούς

°Clark  
Αγγλικούς 
βαθμούς

1 Μελάτα 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 Mεσαία 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 Μέσος όρος 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 Σφιχτά 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 Πολύ σκληρό 35 - 50 61 - 90 43 - 62

ΠΛΗΡΩΣΗ ΘΗΚΗΣ ΛΑΜΠΡΥΝΤΙΚΟΥ
Το λαμπρυντικό διευκολύνει το ΣΤΕΓΝΩΜΑ. Η θήκη λαμπρυντικού A 
πρέπει να γεμίζει όταν στον πίνακα ελέγχου ανάβει η ενδεικτική λυχνία 
ΑΝΑΠΛΗΡΩΣΗΣ ΛΑΜΠΡΥΝΤΙΚΟΥ  .

1.	 Ανοίξτε τη θήκη B πιέζοντας και τραβώντας προς τα επάνω το γλωσσίδι 
στο καπάκι.

2.	 Εισαγάγετε προσεκτικά το λαμπρυντικό έως τη μέγιστη ενδεικτική εγκοπή 
(110 ml) του χώρου πλήρωσης - αποφύγετε τη διαρροή. Αν διαρρεύσει, 
καθαρίστε αμέσως το υγρό που διέρρευσε με ένα στεγνό πανί.

3.	 Πιέστε κάτω το καπάκι έως ότου ακούσετε το χαρακτηριστικό κλικ 
κλεισίματος.

ΠΟΤΕ μην ρίχνετε λαμπρυντικό απευθείας στον κάδο.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΔΟΣΟΛΟΓΙΑΣ ΛΑΜΠΡΥΝΤΙΚΟΥ
Αν δεν είστε πλήρως ικανοποιημένοι από τα αποτελέσματα 
στεγνώματος, μπορείτε να ρυθμίσετε την ποσότητα λαμπρυντικού που 
χρησιμοποιείται.
•	 Ενεργοποιήστε το πλυντήριο πιάτων με το κουμπί ON/OFF.
•	 Απενεργοποιήστε το με το κουμπί ON/OFF .
•	 Πιέστε το κουμπί P τρεις φορές - θα ακούσετε ένα μπιπ.
•	 Ενεργοποιήστε το με το κουμπί ON/OFF .
•	 Ο αριθμός επιπέδου της τρέχουσας επιλογής και η ενδεικτική λυχνία 

λαμπρυντικού αναβοσβήνουν.
•	 Πιέστε το κουμπί P για να επιλέξετε το επίπεδο ποσότητας 

λαμπρυντικού που πρέπει να παρασχεθεί.
•	 Απενεργοποιήστε το με το κουμπί ON/OFF
Η ρύθμιση ολοκληρώθηκε!
Αν το επίπεδο λαμπρυντικού έχει ρυθμιστεί στο ΜΗΔΕΝ (ECO), δεν θα 
παρασχεθεί καθόλου λαμπρυντικό. Η ενδεικτική λυχνία ΜΙΚΡΗ ΠΟΣΟΤΗΤΑ 
ΛΑΜΠΡΥΝΤΙΚΟΥ δεν θα ανάψει αν εξαντληθεί το λαμπρυντικό.
Μπορούν να ρυθμιστούν έως και 5 επίπεδα ανάλογα με το μοντέλο 
πλυντηρίου πιάτων. Η εργοστασιακή ρύθμιση είναι ειδική για το μοντέλο, 
ακολουθήστε τις παραπάνω οδηγίες για να το ελέγξετε για τη συσκευή σας.
•	 Αν δείτε μπλε γραμμές στα πιάτα, ρυθμίστε χαμηλότερο αριθμό (1-2).
•	 Αν υπάρχουν σταγόνες νερού ή σημάδια αλάτων στα πιάτα, ρυθμίστε 

σε μεγαλύτερο αριθμό (3-4).

ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ
Για να ανοίξετε το δοχείο απορρυπαντικού χρησιμοποιήστε τη 
διάταξη ανοίγματος C. Προσθέστε το απορρυπαντικό μόνο στο 
στεγνό δοχείο D . Τοποθετήστε την ποσότητα απορρυπαντικού για 
πρόπλυση απευθείας μέσα στον κάδο.

1.	Όταν μετράτε το απορρυπαντικό 
ανατρέξτε στις προηγούμενες 
πληροφορίες για να προσθέσετε 
την κατάλληλη ποσότητα. μέσα 
στη θήκη D υπάρχουν ενδείξεις ως 
βοήθημα για τη δοσομέτρηση του 
απορρυπαντικού.

2.	Αφαιρέστε τα υπολείμματα 
απορρυπαντικού από τις άκρες των 
δοχείων πριν κλείσετε το καπάκι, έως 
ότου ακουστεί το κλικ.

3.	Κλείστε το καπάκι του δοχείου 
απορρυπαντικού τραβώντας 
το επάνω έως ότου η διάταξη 
κλεισίματος ασφαλίσει στη θέση της.

Το δοχείο απορρυπαντικού αυτόματα ανοίγει τη σωστή στιγμή σύμφωνα 
με το πρόγραμμα. Αν χρησιμοποιούνται απορρυπαντικά όλα σε ένα, 
συνιστούμε να χρησιμοποιείτε το κουμπί ΤΑΜΠΛΕΤΑ, γιατί ρυθμίζει 
το πρόγραμμα με τέτοιο τρόπο ώστε να επιτυγχάνονται τα καλύτερα 
αποτελέσματος πλυσίματος και στεγνώματος.
Η χρήση απορρυπαντικού που δεν προορίζεται για πλυντήρια 
πιάτων μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία ή ζημιά στη συσκευή.

A
B

D

C
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EL
ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Τα δεδομένα του προγράμματος ECO μετρώνται υπό εργαστηριακές συνθήκες σύμφωνα με το Ευρωπαϊκό Πρότυπο EN 60436:2020. 
Σημείωση για τα Εργαστήρια Δοκιμών: για πληροφορίες για τις συνθήκες της συγκριτικής δοκιμής EN, απευθυνθείτε στη διεύθυνση:  
dw_test_support@europeanappliances.com
Δεν απαιτείται προεπεξεργασία των σκευών για κανένα πρόγραμμα.
*) Δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν όλες οι επιλογές ταυτόχρονα.
**)  Οι τιμές που παρέχονται για τα προγράμματα, εκτός του προγράμματος Eco, είναι ενδεικτικές. Ο πραγματικός χρόνος μπορεί να διαφέρει σε συνάρτηση 
με πολλούς παράγοντες όπως η θερμοκρασία και η πίεση του εισερχόμενου νερού, η θερμοκρασία του χώρου, η ποσότητα απορρυπαντικού, η ποσότητα 
και ο τύπος φορτίου, η ισορροπία του φορτίου, οι πρόσθετες επιλογές και η βαθμονόμηση του αισθητήρα. Η βαθμονόμηση του αισθητήρα μπορεί να 
αυξήσει τη διάρκεια του προγράμματος έως και 20 λεπτά.

Οδηγίες για την επιλογή κύκλου πλυσίματος.

1   ECO
Το οικονομικό πρόγραμμα Eco είναι κατάλληλο για τον καθαρισμό 
κανονικά λερωμένων σκευών, το οποίο είναι για το σκοπό αυτό το πιο 
αποτελεσματικό πρόγραμμα ως προς τη συνδυασμένη κατανάλωση 
ενέργειας και νερού και χρησιμοποιείται για την αξιολόγηση της 
συμμόρφωσης με τη νομοθεσία της ΕΕ για τον οικολογικό σχεδιασμό.
2   ΑΥΤΟΜΑΤΟ ΕΝΤΟΝΟ
Αυτόματο πρόγραμμα για πολύ λερωμένα πιάτα και σκεύη (να μην 
χρησιμοποιείται για ευαίσθητα σκεύη).
3   ΑΥΤΌΜΑΤΟ ΜΙΚΤΆ
Αυτόματο πρόγραμμα για κανονικά λερωμένα τηγάνια και πιάτα.

4   ΕΥΑΊΣΘΗΤΑ
Πρόγραμμα για ευαίσθητα σκεύη, τα οποία είναι περισσότερο ευαίσθητα 
στις υψηλές θερμοκρασίες, όπως ποτήρια και φλυτζάνια.
5   ΓΡΉΓΟΡΟ 30’ 
Πρόγραμμα που χρησιμοποιείται για ελαφρώς λερωμένα πιάτα χωρίς 
ξεραμένα υπολείμματα τροφών. Δεν έχει φάση στέγνωσης.

6   ΚΑΛΗΝΥΧΤΑ
Κατάλληλο για νυχτερινή λειτουργία της συσκευής. Εξασφαλίζει βέλτι-
στο καθαρισμό και στέγνωση με χαμηλότερη εκπομπή θορύβου.

7   ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ
Κανονικά λερωμένα οικιακά σκεύη, με συμπληρωματικό αντιβακτηριακό κα-
θαρισμό. Κύκλος που εκτελείται για τη συντήρηση του πλυντηρίου πιάτων.

8   ΜΟΥΛΙΑΣΜΑ
Σκεύη που πρόκειται να πλυθούν αργότερα. Δεν χρησιμοποιείται
απορρυπαντικό με αυτό το πρόγραμμα.

Σημειώσεις: 
Πρόγραμμα Γρήγορο 30’ που χρησιμοποιείται για ελαφρώς λερωμένα 
πιάτα χωρίς ξεραμένα υπολείμματα τροφών.

Πρόγραμμα 

Φ
άσ

η
στ

εγ
νώ

μα
το

ς

Διαθέσιμες 
επιλογές *)

Διάρκεια
προγράμματος

πλυσίματος
(h:min)**)

Κατανάλωση
νερού 

(λίτρα/κύκλο)

Κατανάλωση
ρεύματος

(kWh/κύκλο)

1.	 Eco 50°     4:00 9,0 0,76

2.	 Αυτόματο Εντονο 65°     2:00 - 3:10 14,0 - 17,0 1,50 - 1,85

3.	 Αυτόματο Μικτά 55°     1:20 - 3:00 7,0 - 14,0 0,70 - 1,10

4.	 Ευαίσθητα 45°     1:40 12,0 1,20

5.	 Γρήγορο 30’ 45° -     0:30 9,0 0,50

6.	 Καληνύχτα 50°     3:30 16,0 1,15

7.	 Απολύμανση 65°     1:50 12,0 1,30

8.	 Μούλιασμα - -     0:10 4,5 0,01
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ΕΠΙΛΟΓΕΣ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ 
Οι ΕΠΙΛΟΓΕΣ μπορούν να γίνουν πιέζοντας απευθείας το αντίστοιχο κουμπί στον (βλ. ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ).

Αν μια επιλογή δεν είναι συμβατή με το επιλεγμένο πρόγραμμα (βλ. ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ), το αντίστοιχο LED αναβοσβήνει 
γρήγορα 3 φορές και ακούγονται ήχοι μπιπ. Η επιλογή δεν θα ενεργοποιηθεί.

ΚΑΘΥΣΤΕΡΗΣΗ
Η έναρξη του προγράμματος μπορεί να καθυστερήσει για μια 
χρονική περίοδο από 1 έως 12 ώρες. 
1.	 Πατήστε το κουμπί ΚΑΘΥΣΤΕΡΗΣΗ: στην οθόνη εμφανίζεται 

το αντίστοιχο σύμβολο «h», κάθε φορά που πιέζετε το 
κουμπί, η ώρα (1 ώρα, 2 ώρες, κ.τ.λ.. έως 12 ώρες) από την 
έναρξη του επιλεγμένου κύκλου πλυσίματος θα αυξηθεί. 

2.	 Επιλέξτε το πρόγραμμα πλύσης, πατήστε το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/
Παύση και κλείστε την πόρτα εντός 4 δευτερολέπτων: ο 
χρονοδιακόπτης ξεκινάει την αντίστροφη μέτρηση.

3.	 Μόλις περάσει αυτό το χρονικό διάστημα, η ενδεικτική 
λυχνία «h» σβήνει και ο κύκλος πλύσης ξεκινάει. 

Για να ρυθμίσετε το χρόνο καθυστέρησης και να επιλέξετε μια 
μικρότερη χρονική περίοδο, πιέστε το κουμπί ΚΑΘΥΣΤΕΡΗΣΗ. 
Για να την ακυρώσετε, πιέστε το κουμπί επανειλημμένα έως 
ότου η ενδεικτική λυχνία επιλεγμένης καθυστέρησης έναρξης 
«h» σβήσει. 
Η λειτουργία ΚΑΘΥΣΤΕΡΗΣΗ δεν μπορεί να ρυθμιστεί όταν 
το πρόγραμμα έχει ξεκινήσει.

ZONE WASH
Αν δεν είναι αρκετά τα πιάτα που πρέπει να πλυθούν, μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί το «μισό φορτίο» για να εξοικονομηθεί νερό, 
ηλεκτρικό ρεύμα και απορρυπαντικό.
Επιλέξτε το πρόγραμμα και στη συνέχεια πιέστε το κουμπί 
«ΠΟΛΥΖΩΝΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ»: η ένδειξη πάνω στο κουμπί 
ανάβει και το σύμβολο του επιλεγμένου καλαθιού εμφανίζεται 
στην οθόνη. Ως προεπιλογή, η συσκευή πλένει τα πιάτα σε 
όλα τα καλάθια.
Για να πλύνετε μόνο σε ένα συγκεκριμένο καλάθι, πιέστε το 
κουμπί επανειλημμένα:

Το εμφανίζεται στην οθόνη (μόνο το κάτω καλάθι)

Το εμφανίζεται στην οθόνη (μόνο το επάνω καλάθι)

Το  εμφανίζεται στην οθόνη (η επιλογή είναι OFF και το πλύσιμο 
στη συσκευή θα γίνει σε όλα τα καλάθια).

Θυμηθείτε να φορτώσετε το επάνω ή το κάτω καλάθι μόνο 
και να μειώσετε ανάλογα την ποσότητα απορρυπαντικού.
Αν αφαιρεθεί το επάνω καλάθι, ρίξτε απορρυπαντικό 
απευθείας στον σωλήνα και όχι στη θήκη απορρυπαντικού.

ΤΑΜΠΛΕΤΑ (Tab)
Η ρύθμιση αυτή παρέχει τη δυνατότητα βελτιστοποίησης 
της απόδοσης των προγραμμάτων ανάλογα με τον τύπο 
απορρυπαντικού που χρησιμοποιείται.
Πιέστε το κουμπί  ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ για 3 δευτερόλεπτα 
(το αντίστοιχο σύμβολο ανάβει) αν χρησιμοποιείτε 
απορρυπαντικά συνδυασμένης δράσης σε μορφή ταμπλέτας 
(λαμπρυντικό, αλάτι και απορρυπαντικό σε 1 δόση). 
Αν χρησιμοποιείτε σκόνη ή υγρό απορρυπαντικό, η 
επιλογή αυτή πρέπει να είναι απενεργοποιημένη.
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ΓΕΜΙΣΜΑ ΚΑΛΑΘΙΩΝ
ΕΠΑΝΩ ΚΑΛΑΘΙ

Τοποθετήστε ευαίσθητα και ελαφριά 
σκεύη: ποτήρια, φλυτζάνια, πιατάκια, 
μικρά μπολ σαλάτας.

(παράδειγμα γεμίσματος επάνω καλαθιού)

ΡΥΘΜΙΣΗ ΥΨΟΥΣ ΤΟΥ ΕΠΑΝΩ ΚΑΛΑΘΙΟΥ
Μπορείτε να ρυθμίσετε το ύψος του επάνω καλαθιού: επάνω θέση 
για την τοποθέτηση σκευών μεγάλου όγκου στο κάτω καλάθι και 
χαμηλή θέση για την πλήρη αξιοποίηση των ανακλινόμενων ραφιών 
δημιουργώντας περισσότερο χώρο προς τα επάνω  και αποφυγή 
σύγκρουσης με τα σκεύη που  έχουν τοποθετηθεί στο κάτω καλάθι.
Το επάνω καλάθι εξοπλίζεται με ένα ρυθμιστή 
ύψους επάνω καλαθιού (βλ. εικόνα), χωρίς να 
πιέσετε τις λαβές, σηκώστε τον επάνω απλά 
κρατώντας τα πλαϊνά του καλαθιού, μόλις το 
καλάθι σταθεροποιηθεί στην επάνω θέση.
Για να το επαναφέρετε σε κάτω θέση, πιέστε 
τα λεβιεδάκια A στα πλαϊνά του καλαθιού και 
μετακινήστε το καλάθι προς τα κάτω.
Συνιστάται να μην ρυθμίζετε το ύψος του 
καλαθιού όταν αυτό είναι γεμάτο. ΠΟΤΕ μην 
ανυψώνετε ή κατεβάζετε το καλάθι μόνο από 
τη μία πλευρά.

ΑΝΑΔΙΠΛΟΥΜΕΝΑ ΠΤΕΡΥΓΙΑ ΜΕ ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΗ ΘΕΣΗ
Αυτά τα πλευρικά αναδιπλούμενα περύγια 
μπορούν να διπλωθούν και να ξεδιπλωθούν 
προκειμένου να βελτιώσουν την τακτοποίηση 
των σκευών στο ράφι.
Ποτήρια κρασιού μπορούν να τοποθετηθούν 
με ασφάλεια στα αναδιπλούμενα πτερύγια 
εισάγοντας το στέλεχος κάθε ποτηριού στις 
αντίστοιχες υποδοχές.
Ανάλογα με το μοντέλο: 

	– για να ξεδιπλώσετε τα πτερύγια πρέπει να 
τα σύρετε επάνω και να τα περιστρέψετε 
ή να τα ελευθερώσετε από τι κλιπ και να 
τραβήξετε προς τα κάτω.

	– για να διπλώσετε τα πτερύγια πρέπει να τα περιστρέψετε και να τα 
σύρετε προς τα κάτω ή να τα τραβήξτε επάνω και να συνδέσετε τα 
πτερύγια στα κλιπ.

ΣΥΡΟΜΕΝΟΣ ΔΙΣΚΟΣ
Η άνω σχάρα εφαρμόζει με ένα συρόμενο 
δίσκο που μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 
την τοποθέτηση μικρών οικιακών σκευών 
και μαχαιροπίρουνων. Για τη βέλτιστη 
απόδοση στο πλύσιμο, αποφεύγεται την 
τοποθέτηση οικιακών σκευών μεγάλου 
όγκου απευθείας κάτω από το δίσκο.  
Ο δίσκος είναι αποσπώμενος.

ΚΑΤΩ ΚΑΛΑΘΙ
Για κατσαρόλες, καπάκια, πιάτα, πιατέλες 
σαλάτας, μαχαιροπίρουνα, κ.τ.λ. 
Η ιδανική θέση για τα μεγάλα πιάτα και 
τα καπάκια είναι τα πλαϊνά όπου δεν θα 
παρεμβάλλονται με τον εκτοξευτήρα.

(παράδειγμα γεμίσματος του κάτω καλαθιού))

ΚΑΛΑΘΙ ΓΙΑ ΜΑΧΑΙΡΟΠΙΡΟΥΝΑ
Το ρυθμιζόμενο καλάθι εξοπλίζεται με γρίλιες επάνω για να τακτοποιούνται 
καλύτερα τα μαχαιροπίρουνα. Το καλάθι για μαχαιροπίρουνα πρέπει να 
τοποθετείται μόνο στη μπροστινή πλευρά του κάτω καλαθιού.

Τα μαχαίρια και άλλα εργαλεία κουζίνας με μυτερά άκρα πρέπει 
να τοποθετούνται στο καλάθι για μαχαιροπίρουνα με το μυτερό 
άκρο προς τα κάτω ή πρέπει να τοποθετούνται οριζόντια στα 
αναδιπλούμενα ράφια του επάνω καλαθιού.
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ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ ΧΡΗΣΗ 

ΣΚΕΥΗ
Πριν γεμίσετε τα καλάθια, καθαρίστε όλα τα υπολείμματα τροφών από 
τα οικιακά σκεύη και αδειάστε τα ποτήρια. Δεν είναι απαραίτητο να τα 
ξεπλύνετε με τρεχούμενο νερό.
Τακτοποιήστε τα σκεύη με τρόπο ώστε να διατηρηθούν σταθερά στη θέση 
τους και δεν θα αναποδογυρίσουν, τακτοποιήστε τα δοχεία με το άνοιγμα 
προς τα κάτω και τα κυρτά/κοίλα μέρη τοποθετημένα πλάγια, επιτρέποντας 
έτσι στο νερό να φτάσει σε κάθε επιφάνεια και να ρέει ελεύθερα.
Προειδοποίηση: καπάκια, χειρολαβές, δίσκοι και τηγάνια δεν πρέπει να 
εμποδίζουν την περιστροφή των εκτοξευτήρων.
Τοποθετήστε τα μικρά σκεύη στο καλάθι για μαχαιροπίρουνα. Τα πολύ 
λερωμένα σκεύη και τηγάνια πρέπει να τοποθετούνται στο κάτω καλάθι 
γιατί σε αυτό το τμήμα η εκτόξευση του νερού είναι πιο δυνατή και με 
μεγαλύτερη απόδοση στο πλύσιμο. μετά το γέμισμα της συσκευής, 
βεβαιωθείτε ότι οι εκτοξευτήρες μπορούν να περιστρέφονται ελεύθερα.

ΑΚΑΤΑΛΛΗΛΑ ΣΚΕΥΗ
•	 Ξύλινα σκεύη και μαχαιροπίρουνα.
•	 Ευαίσθητα ποτήρια με διακοσμητικά, χειροτεχνίες και παλιά σκεύη. Τα 

διακοσμητικά στοιχεία δεν είναι ανθεκτικά.
•	 Τα μέρη από συνθετικό υλικό που δεν αντέχουν σε υψηλές θερμοκρασίες.
•	 Σκεύη από χαλκό ή κασσίτερο.
•	 Σκεύη λερωμένα από στάχτη, κερί, λιπαντικό γράσο ή μελάνι.
Τα χρώματα των διακοσμητικών στο γυαλί και τα τμήμα από αλουμίνιο/
ασήμι μπορεί να αλλάξουν και να ξεθωριάσουν με τη διαδικασία πλύσης. 
Ορισμένοι τύποι γυαλιού (π.χ. κρυστάλλινα αντικείμενα) μπορεί να 
θολώσουν μετά από μερικούς κύκλους πλύσης.

ΖΗΜΙΑ ΣΤΑ ΓΥΑΛΙΝΑ ΚΑΙ ΤΑ ΣΚΕΥΗ
•	 Χρησιμοποιείτε μόνο γυάλινα αντικείμενα και πορσελάνη που 

διασφαλίζεται από τον κατασκευαστή ότι είναι κατάλληλα για πλύσιμο σε 
πλυντήριο πιάτων.

•	 Χρησιμοποιείτε ήπιο απορρυπαντικό κατάλληλο για οικιακά σκεύη
•	 Αφαιρέστε τα γυάλινα αντικείμενα και τα σκεύη από το πλυντήριο πιάτων 

αμέσως μόλις ολοκληρωθεί ο κύκλος πλύσης.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΞΟΙΚΟΝΟΜΗΣΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ
•	 Όταν το οικιακό πλυντήριο πιάτων χρησιμοποιείται σύμφωνα με τις 

οδηγίες του κατασκευαστή, η κατανάλωση ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ και νερού 
κατά το πλύσιμο των επιτραπέζιων σκευών σε ένα πλυντήριο 
πιάτων είναι συνήθως μικρότερη από το πλύσιμο στο χέρι.

•	 Προκειμένου να μεγιστοποιηθεί η αποτελεσματικότητα του 
πλυντηρίου πιάτων, συνιστάται η έναρξη του κύκλου πλύσης 
όταν το πλυντήριο πιάτων είναι εντελώς γεμάτο. Η φόρτωση 
του οικιακού πλυντηρίου πιάτων μέχρι την προβλεπόμενη από 
τον κατασκευαστή χωρητικότητα θα συμβάλει στην εξοικονόμηση 
ενέργειας και νερού. Πληροφορίες σχετικά με τη σωστή φόρτωση 
των επιτραπέζιων σκευών μπορείτε να βρείτε στο κεφάλαιο 
ΦΟΡΤΩΣΗ ΚΑΛΑΘΙΩΝ.Σε περίπτωση μερικής φόρτωσης, συνιστάται 
η χρήση ειδικών επιλογών πλύσης, εφόσον υπάρχουν (Half load 
/ Zone Wash / Multizone), για την πλήρωση μόνο επιλεγμένων 
καλαθιών. Η λανθασμένη φόρτωση ή η υπερφόρτωση του 
πλυντηρίου πιάτων μπορεί να αυξήσει τη χρήση πόρων (όπως το 
νερό, την ενέργεια και το χρόνο, καθώς και να αυξήσει τον θόρυβο), 
μειώνοντας την απόδοση καθαρισμού και στεγνώματος.

•	 •Το ξέπλυμα στο χέρι των επιτραπέζιων ειδών πριν από την 
τοποθέτηση στο πλυντήριο πιάτων οδηγεί σε αυξημένη 
κατανάλωση νερού και ενέργειας και δεν συνιστάται.

ΥΓΙΕΙΝΗ
Για να αποφύγετε τις οσμές και τις επικαθίσεις που μπορεί να
συσσωρεύονται στο πλυντήριο πιάτων, ενεργοποιήστε ένα πρόγραμμα
υψηλής θερμοκρασίας τουλάχιστον μία φορά το μήνα.
Χρησιμοποιήστε ένα κουταλάκι απορρυπαντικού και λειτουργήστε το
χωρίς να γεμίσετε ώστε να καθαρίσει η συσκευή.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ

1.	 ΕΛΕΓΞΤΕ ΤΗ ΣΥΝΔΕΣΗ ΝΕΡΟΥ
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή συνδέεται στο δίκτυο ύδρευσης και ότι 
η βάνα παροχής νερού είναι ανοιχτή.

2.	 ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΟ ΠΛΥΝΤΗΡΙΟ ΠΙΑΤΩΝ
Ανοίξτε την πόρτα και πιέστε το κουμπί ON/OFF.

3.	 ΓΕΜΙΣΤΕ ΤΑ ΚΑΛΑΘΙΑ   (βλ. ΓΕΜΙΣΜΑ ΚΑΛΑΘΙΩΝ)
4.	 ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ
5.	 ΕΠΙΛΕΞΤΕ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΚΑΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΣΤΕ ΤΟΝ ΚΥΚΛΟ

Επιλέξτε το καταλληλότερο πρόγραμμα ανάλογα με τον τύπο 
οικιακών σκευών και το επίπεδο στο οποίο είναι λερωμένα  
(βλ. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ) πιέζοντας το κουμπί P.
Κάντε τις επιθυμητές επιλογές (βλ. ΕΠΙΛΟΓΕΣ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ).

6.	 ΕΝΑΡΞΗ
ξεκινήστε τον κύκλο πλύσης πιέζοντας το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ 
(το led είναι αναμμένο) και κλείνοντας την πόρτα εντός 4 δευτ. 
Όταν ξεκινήσει το πρόγραμμα θα ακούσετε έναν ήχο beep. Αν η 
πόρτα δεν κλείσει εντός 4 δευτ., θα ηχήσει ο συναγερμός. Σε αυτήν 
την περίπτωση, ανοίξτε την πόρτα, πατήστε το κουμπί  
ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ και κλείστε ξανά την πόρτα εντός 4 δευτ.

7.	 ΤΕΛΟΣ ΚΥΚΛΟΥ ΠΛΥΣΗΣ
Το τέλος του κύκλου πλύσης υποδεικνύεται με χαρακτηριστικούς 
ήχους μπιπ και με αναβόσβημα του αριθμού κύκλου πλύσης 
στην οθόνη. Ανοίξτε την πόρτα και απενεργοποιήστε τη συσκευή 
πιέζοντας το κουμπί ON/OFF.
Περιμένετε μερικά λεπτά πριν αφαιρέσετε τα σκεύη για να 
αποφύγετε εγκαύματα. Βγάλτε τα καλάθια, ξεκινώντας από το κάτω.

Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα κατά τη διάρκεια περιόδων 
αδράνειας, προκειμένου να μειώσει την κατανάλωση ρεύματος.
Αν τα οικιακά σκεύη είναι μόνο ελαφρώς λερωμένα ή τα έχετε 
ξεπλύνει με νερό πριν τα βάλετε στο πλυντήριο πιάτων, μειώστε 
ανάλογα την ποσότητα απορρυπαντικού.

ΑΛΛΑΓΗ ΤΡΕΧΟΝΤΟΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ
Αν έχετε επιλέξει λάθος πρόγραμμα, μπορείτε να το αλλάξετε εφόσον 
έχει μόλις αρχίσει: ανοίξτε την πόρτα, κρατήστε πατημένο το κουμπί 
ON/OFF, η συσκευή απενεργοποιείται.
Ενεργοποιήστε ξανά τη συσκευή με το κουμπί ON/OFF και επιλέξτε 
το νέο κύκλο πλύσης και τις λειτουργίες που επιθυμείτε. ξεκινήστε τον 
κύκλο πλύσης πιέζοντας το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/Παύση και κλείνοντας 
την πόρτα εντός 4 δευτ.

ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΣΚΕΥΩΝ
Χωρίς να απενεργοποιήστε τη συσκευή, ανοίξτε την πόρτα (οι λυχνίες 
ΕΝΑΡΞΗ/Παύση αρχίζουν να αναβοσβήνουν) (προσέξτε τον ΚΑΥΤΟ 
ατμό!) και τοποθετήστε τα σκεύη στο πλυντήριο πιάτων. Πατήστε το 
κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/Παύση και κλείστε την πόρτα εντός 4 δευτ. για να 
ξεκινήσει ξανά ο κύκλος από το σημείο στο οποίο διακόπηκε.

ΤΥΧΑΙΑ ΔΙΑΚΟΠΗ
Αν η πόρτα ανοίξει κατά τη διάρκεια του κύκλου πλύσης ή εάν 
παρουσιαστεί διακοπή ρεύματος, ο κύκλος σταματάει. Πατήστε το 
κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/Παύση και κλείστε την πόρτα εντός 4 δευτ. για να 
ξεκινήσει ξανά ο κύκλος από το σημείο στο οποίο διακόπηκε.
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ
Καθαρίζετε τακτικά το φίλτρο έτσι ώστε να μην μπουκώνουν τα φίλτρα 
και να προκαλείται ανώμαλη ροή των λυμάτων.
Η χρήση πλυντηρίου πιάτων με φραγμένα φίλτρα ή ξένα αντικείμενα 
μέσα στο σύστημα φιλτραρίσματος ή στους βραχίονες ψεκασμού 
μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία της μονάδας που έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια απόδοσης, λειτουργία με θόρυβο ή υψηλότερη 
χρήση πόρων.
Το φίλτρο αποτελείται από τρία τμήματα που αφαιρούν τα υπολείμματα 
τροφών από το νερό πλύσης και στη συνέχεια θέτουν εκ νέου σε 
κυκλοφορία το νερό.
Το πλυντήριο πιάτων δεν πρέπει να χρησιμοποιείται χωρίς φίλτρα 
ή με το φίλτρο χαλαρό.
Τουλάχιστον μία φορά το μήνα ή μετά από κάθε 30 κύκλους, ελέγξτε το 
φίλτρο και αν είναι απαραίτητο καθαρίστε το προσεκτικά με τρεχούμενο 
νερό, χρησιμοποιώντας μια μη μεταλλική βούρτσα και σύμφωνα με τις 
παρακάτω οδηγίες:
1.	 Περιστρέψτε το κυλινδρικό φίλτρο A αριστερόστροφα και βγάλτε το 

(Εικ. 1).
2.	 Αφαιρέστε το κύπελλο φίλτρο B ασκώντας ελαφριά πίεση στα 

πλαϊνά πτερύγια (Εικ. 2).
3.	 Σύρετε έξω την πλάκα φίλτρο από ανοξείδωτο χάλυβα C (Εικ. 3).
4.	 Σε περίπτωση ξένων αντικειμένων (όπως σπασμένο γυαλί, 

πορσελάνη, οστά, σπόροι καρπών κλπ.), θα πρέπει να τα αφαιρέσετε 
προσεκτικά.

5.	 Ελέγξτε την παγίδα και αφαιρέστε τυχόν υπολείμματα τροφών. 
ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΑΦΑΙΡΕΙΤΕ το προστατευτικό της αντλίας του κύκλου 
πλύσης (μαύρη λεπτομέρεια) (Εικ. 4). 

Μετά τον καθαρισμό των φίλτρων, επανατοποθετήστε το φίλτρο 
και στερεώστε το καλά στη θέση του. Αυτό είναι σημαντικό για να 
διατηρείται η αποτελεσματική λειτουργία του πλυντηρίου πιάτων.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΕΥΚΑΜΠΤΟΥ ΣΩΛΗΝΑ 
ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ΝΕΡΟΥ
Αν οι εύκαμπτοι σωλήνες νερού είναι καινούργιοι ή δεν έχουν 
χρησιμοποιηθεί για μεγάλο διάστημα, πριν κάνετε τις απαραίτητες 
συνδέσεις, αφήστε το νερό να τρέξει προκειμένου να βεβαιωθείτε ότι 
είναι καθαρό και χωρίς ακαθαρσίες. Αν δεν ληφθεί αυτό το μέτρο, η 
παροχή νερού μπορεί να μπλοκαριστεί και να προκληθεί ζημιά στο 
πλυντήριο πιάτων. 

A
A

B

C

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗΡΩΝ
Σε ορισμένες περιπτώσεις τα υπολείμματα τροφών μπορεί να 
ξεραθούν και να σχηματίσουν κρούστα πάνω στους εκτοξευτήρες και 
να μπλοκάρουν τις οπές ψεκασμού του νερού. Συνιστάται να ελέγχετε 
τους εκτοξευτήρες κατά διαστήματα και να τους καθαρίζετε με μια μη 
μεταλλική βούρτσα.

Για να αφαιρέσετε τον επάνω εκτοξευτήρα, περιστρέψτε τον πλαστικό 
δακτύλιο ασφάλισης δεξιόστροφα. Ο επάνω εκτοξευτήρας πρέπει να 
επανατοποθετείται με τρόπο ώστε η πλευρά με τις περισσότερες οπές 
να είναι γυρισμένη προς τα επάνω. 

Ο κάτω εκτοξευτήρας μπορεί να αφαιρεθεί τραβώντας προς τα επάνω.

ΣΥΣΤΗΜΑ ΑΦΑΛΑΤΩΣΗΣ ΝΕΡΟΥ 
Το αποσκληρυντικό νερού μειώνει αυτόματα τη σκληρότητα του 
νερού, εμποδίζοντας έτσι τη συσσώρευση αλάτων στον θερμαντήρα, 
συμβάλλοντας επίσης στην καλύτερη απόδοση καθαρισμού. 
Αυτό το σύστημα αναζωογονείται με αλάτι, επομένως απαιτείται 
να ξαναγεμίσετε το δοχείο αλατιού όταν είναι άδειο. 
Η συχνότητα αναγέννησης εξαρτάται από ρυθμισμένο επίπεδο 
σκληρότητας του νερού - η αναγέννηση πραγματοποιείται μία φορά 
ανά 6 κύκλους Eco με το επίπεδο σκληρότητας νερού να έχει ρυθμιστεί 
στο 3. 
Η διαδικασία αναζωογόνησης ξεκινάει στο τελικό ξέπλυμα και τελειώνει 
στη φάση στέγνωσης, πριν τελειώσει ο κύκλος. 

•	 Η απλή αναζωογόνηση καταναλώνει: ~3,5 λίτρα νερό,
•	 Διαρκεί έως και 5 επιπλέον λεπτά για τον κύκλο; 
•	 Κατανάλωση ενέργειας κάτω από 0,005 kWh.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

1				    2

3				    4
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ 

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΛΥΣΕΙΣ

  Η ένδειξη αλατιού  
        είναι αναμμένη

Το δοχείο αλατιού είναι άδειο. (Μετά την επαναπλήρωση, 
ένδειξη στάθμης αλατιού ενδέχεται να παραμείνει 
αναμμένη στο τέλος ορισμένων κύκλων πλύσης).

Γεμίστε το δοχείο με αλάτι (για περισσότερες πληροφορίες δείτε σελίδα 2).
Ρυθμίστε τη σκληρότητα του νερού, ανατρέξτε στον πίνακα στη σελίδα 2.

  Η ένδειξη  
        λαμπρυντικού  
        είναι αναμμένη

Το δοχείο λαμπρυντικού είναι άδειο. (Μετά την 
επαναπλήρωση, ένδειξη στάθμης λαμπρυντικού 
ενδέχεται να παραμείνει αναμμένη στο τέλος 
ορισμένων κύκλων πλύσης).

Γεμίστε το δοχείο με λαμπρυντικό (για περισσότερες πληροφορίες ανατρέξτε στη 
σελίδα 2).

Το πλυντήριο πιάτων 
δεν ξεκινάει ή δεν 
ανταποκρίνεται στις 
εντολές.

Η σύνδεση της συσκευής δεν έγινε σωστά. Συνδέστε το φις στην πρίζα.

Διακοπή ρεύματος.
Για λόγους ασφαλείας, το πλυντήριο πιάτων δεν θα ξεκινήσει αυτόματα όταν 
επανέλθει το ρεύμα. Ανοίξτε την πόρτα του πλυντηρίου πιάτων, πατήστε το κουμπί 
ΕΝΑΡΞΗ/Παύση και κλείστε την πόρτα εντός 4 δευτερολέπτων.

Η πόρτα του πλυντηρίου δεν είναι κλειστή. Πιέστε δυνατά την πόρτα έως ότου ακούσετε το χαρακτηριστικό “κλικ”.

Ο κύκλος διακόπηκε λόγω ανοίγματος της πόρτας για 
> 4 δευτερόλεπτα. Πατήστε ΕΝΑΡΞΗ/Παύση και κλείστε την πόρτα εντός 4 δευτερολέπτων.

Δεν ανταποκρίνεται στις εντολές. 
Στην οθόνη εμφανίζεται: 9 ή 12 και η ενδεικτική 
λυχνία ON/OFF αναβοσβήνει γρήγορα

Απενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το κουμπί ON/OFF, ενεργοποιήστε την εκ νέου 
μετά από περίπου ένα λεπτό και επανεκκινήστε το πρόγραμμα. Αν το πρόβλημα παραμένει, 
αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα για 1 λεπτό και μετά συνδέστε την ξανά. 

Το πλυντήριο πιάτων 
δεν αποστραγγίζει.
Στην οθόνη 
εμφανίζεται: 3 και η 
ενδεικτική λυχνία  
ON/OFF αναβοσβήνει 
γρήγορα

Ο κύκλος πλύσης δεν τελείωσε ακόμη. περιμένετε να τελειώσει ο κύκλος πλύσης.

Ο σωλήνας αποχέτευσης είναι τσακισμένος. Βεβαιωθείτε ότι ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης δεν είναι λυγισμένος (βλ. 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ).

Ο σωλήνας αποστράγγισης του νεροχύτη είναι 
μπλοκαρισμένος. Καθαρίστε το σωλήνα αποστράγγισης του νεροχύτη.

Το φίλτρο είναι μπουκωμένο με υπολείμματα τροφών Καθαρίστε το φίλτρο (βλ. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΦΙΛΤΡΟΥ).
Το πλυντήριο πιάτων 
κάνει υπερβολικό 
θόρυβο.

Τα πιάτα χτυπάνε μεταξύ τους. Τακτοποιήστε σωστά τα οικιακά σκεύη (βλ. ΦΟΡΤΩΣΗ ΤΩΝ ΚΑΛΑΘΙΩΝ).

Παράχθηκε υπερβολική ποσότητα αφρού.

Δεν μετρήθηκε σωστά το απορρυπαντικό ή δεν είναι κατάλληλο για χρήση σε πλυντήριο 
πιάτων (βλ. ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ ΘΗΚΗΣ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ). Επαναφέρετε τον τρέχοντα 
κύκλο απενεργοποιώντας το πλυντήριο πιάτων, στη συνέχεια ενεργοποιήστε το ξανά, 
επιλέξτε ένα νέο πρόγραμμα, πατήστε ΕΝΑΡΞΗ/Παύση και κλείστε την πόρτα εντός 4 
δευτερολέπτων. Μην συμπληρώνετε άλλο απορρυπαντικό.

Τα πιάτα δεν είναι 
καθαρά.

Τα σκεύη δεν έχουν τακτοποιηθεί σωστά. Τακτοποιήστε σωστά τα οικιακά σκεύη (βλ. ΦΟΡΤΩΣΗ ΤΩΝ ΚΑΛΑΘΙΩΝ).
οι εκτοξευτήρες δεν περιστρέφονται ελεύθερα, 
εμποδίζονται από τα πιάτα. Τακτοποιήστε σωστά τα οικιακά σκεύη (βλ. ΦΟΡΤΩΣΗ ΤΩΝ ΚΑΛΑΘΙΩΝ).

Ο κύκλος πλύσης είναι πολύ ήπιος. Επιλέξτε τον κατάλληλο κύκλο πλύσης (βλ. ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ).

Παράχθηκε υπερβολική ποσότητα αφρού. Δεν μετρήθηκε σωστά το απορρυπαντικό ή δεν είναι κατάλληλο για χρήση σε πλυντήριο 
πιάτων (βλ. ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ ΘΗΚΗΣ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ).

Το καπάκι του δοχείου λαμπρυντικού δεν έχει κλείσει 
καλά. βεβαιωθείτε ότι το καπάκι του δοχείου λαμπρυντικού είναι κλεισμένο.

Το φίλτρο είναι λερωμένο ή μπουκωμένο. Καθαρίστε το φίλτρο (βλ. ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ).

Δεν υπάρχει αλάτι. Γεμίστε το δοχείο αλατιού (βλ. ΠΛΗΡΩΣΗ ΔΟΧΕΙΟΥ ΑΛΑΤΙΟΥ).
Το πλυντήριο δεν 
φορτώνει νερό.
Στην οθόνη εμφα-
νίζεται: H, 6 και η 
ενδεικτική λυχνία  
ON/OFF αναβοσβή-
νει γρήγορα

Δεν υπάρχει νερό στην παροχή ή η βρύση είναι 
κλειστή. βεβαιωθείτε ότι υπάρχει νερό στην παροχή ή ότι η βρύση είναι ανοιχτή.

Ο εύκαμπτος σωλήνας εισόδου είναι τσακισμένος. Βεβαιωθείτε ότι ο εύκαμπτος σωλήνας εισόδου δεν είναι τσακισμένος (βλ. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ) 
επαναπρογραμματίστε ξανά το πλυντήριο πιάτων και επανεκκινήστε το.

Το κόσκινο του σωλήνα παροχής νερού είναι 
φραγμένο, πρέπει να το καθαρίσετε.

Αφού κάνετε έλεγχο και το καθαρίσετε, απενεργοποιήστε και ενεργοποιήστε ξανά το 
πλυντήριο πιάτων και ξεκινήστε ένα νέο πρόγραμμα.

Το πλυντήριο πιάτων 
ολοκληρώνει το 
πλύσιμο πρόωρα.
Στην οθόνη εμφα-
νίζεται: 15 και η 
ενδεικτική λυχνία  
ON/OFF αναβοσβή-
νει γρήγορα

Ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης είναι 
τοποθετημένος πολύ χαμηλά ή δημιουργείται σιφόνιο 
στο σύστημα αποχέτευσης.

Ελέγξτε ότι ο το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα είναι τοποθετημένο στο σωστό ύψος 
(βλ. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ). Ελέγξτε αν δημιουργείται σιφόνιο στο σύστημα αποχέτευσης, 
εγκαταστήστε βαλβίδα εισαγωγής αέρα εάν είναι απαραίτητο.

Αέρας στην παροχή νερού. Ελέγξτε το σύστημα παροχής νερού για διαρροές ή άλλα πρόβλημα που επιτρέπουν 
την είσοδο αέρα.

Η διαρροή απορρυ-
παντικού.

Εξαρτάται από το υγρό απορρυπαντικό που χρησι-
μοποιείται και μπορεί να τονιστεί σε περίπτωση που 
ενεργοποιηθεί η επιλογή καθυστέρησης.

Μικρές διαρροές δεν προκαλούν δυσλειτουργία του μηχανήματος και μπορούν να 
αποφευχθούν αλλάζοντας τον τύπο του υγρού απορρυπαντικού ή χρησιμοποιώ-
ντας ταμπλέτες.

Σε περίπτωση που το πλυντήριο πιάτων δεν λειτουργεί σωστά, ελέγξτε αν το πρόβλημα μπορεί να επιλυθεί διαβάζοντας την παρακάτω λίστα. 
Για άλλα σφάλματα ή προβλήματα, επικοινωνήστε με την εξουσιοδοτημένη υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών, τα στοιχεία επικοινωνίας της 
οποίας μπορείτε να τα βρείτε στο φυλλάδιο εγγύησης. Τα ανταλλακτικά θα είναι διαθέσιμα για περίοδο έως 7 ή έως 10 ετών, σύμφωνα με τις 
ειδικές απαιτήσεις κανονισμού.

Μπορείτε να βρείτε πολιτικές, τυπική τεκμηρίωση, παραγγελία ανταλλακτικών και πρόσθετες πληροφορίες προϊόντος:
•	 Χρήση κωδικού QR στο προϊόν σας.
•	 Επισκεφθείτε τον ιστότοπο docs.hotpoint.eu και parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Εναλλακτικά, μπορείτε να επικοινωνήσετε με την Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών (Βλ. τηλεφωνικό αριθμό στο βιβλι-

αράκι εγγύησης). Όταν επικοινωνείτε με το Κέντρο εξυπηρέτησης πελατών, αναφέρατε τους κωδικούς που αναγράφονται 
στην ετικέτα αναγνώρισης προϊόντος.

Οι πληροφορίες μοντέλου μπορούν να ανακτηθούν χρησιμοποιώντας τον κωδικό QR που αναγράφεται στην ετικέτα 
ενέργειας. Η ετικέτα περιλαμβάνει επίσης το αναγνωριστικό μοντέλου που μπορεί να χρησιμοποιηθεί για προσπέλαση στην 
πύλη του μητρώου στη διεύθυνση https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:
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GUÍA
DE REFERENCIA DIARIA

APARATO

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

PANEL DE CONTROL

1.	 Cesto superior
2.	 Sujeciones plegables
3.	 Ajustador de altura de la bandeja superior
4.	 Brazo aspersor superior
5.	 Cesto inferior
6.	 Cesto de cubiertos
7.	 Brazo aspersor inferior
8.	 Conjunto de filtrado
9.	 Depósito de sal
10.	 Dispensadores de detergente y abrillantador
11.	 Placa de características
12.	 Panel de control

1.	 Botón de Encender-Apagar/Reset con indicador luminoso
2.	 Botón de selección de programa
3.	 Indicador luminoso de recarga de sal
4.	 Indicador luminoso de recarga de abrillantador
5.	 Número de programa y indicador de tiempo de retardo
6.	 Indicador luminoso de Pastillas (Tab)

7.	 Pantalla
8.	 Indicador luminoso de Zone Wash
9.	 Botón de Zone Wash
10.	 Botón de aplazamiento
11.	 Botón de INICIO/Pausa con indicador luminoso/ Pastillas (Tab)

Antes de usar el electrodoméstico, lea atentamente las Instrucciones de seguridad.
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GRACIAS POR COMPRAR UN PRODUCTO HOTPOINT ARISTON. 
Si desea recibir un servicio más completo, registre su aparato 
en: www.hotpoint.eu/register 

ESCANEE EL CÓDIGO QR 
DE SU APARATO PARA 
OBTENER INFORMACIÓN 
MÁS DETALLADA
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PRIMER USO 
SAL, ABRILLANTADOR Y DETERGENTE
CONSEJO RESPECTO AL PRIMER USO
Después de la instalación, retire los topes de las bandejas y los elemen-
tos de retención elásticos de la bandeja superior.

LLENADO DEL DEPÓSITO DE SAL
El uso de sal evita la formación de INCRUSTACIONES DE CAL en la vajilla 
y en los componentes funcionales de la máquina.
•	 Es obligatorio que EL DEPÓSITO DE SAL NO ESTÉ NUNCA VACÍO.
•	 Es importante ajustar la dureza del agu
El depósito de sal se ubica en la parte inferior del lavavajillas (consulte 
DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO) y se debe rellenar cuando el indicador 
de RECARGA DE SAL    del panel de control se encienda.

1.	 Retire la bandeja inferior y desenrosque el ta-
pón del depósito (en sentido antihorario).

2.	 Pasos a seguir solo la primera vez: llene el 
depósito de sal con agua.

3.	 Coloque el embudo (véase la figura) y llene el de-
pósito de sal hasta el borde (aproximadamente 1 
kg); puede derramarse un poco de agua.

4.	 Retire el embudo y limpie cualquier residuo 
de sal del orificio.

Asegúrese de que el tapón esté bien cerrado, de modo que el detergente no 
pueda entrar en el depósito durante el programa de lavado (esto podría es-
tropear irremisiblemente el ablandador del agua). Siempre que necesite 
añadir sal, es obligatorio completar el procedimiento antes del ini-
cio del ciclo de lavado para evitar la corrosión.

CONFIGURACIÓN DE LA DUREZA DEL AGUA
Para que el ablandador del agua funcione a la perfección, es esencial 
que la configuración de la dureza del agua se base en la dureza real del 
agua de su casa. Su suministrador de agua local le puede proporcionar 
esta información.
La fábrica ajusta el valor predeterminado de dureza del agua.
•	 Encienda el aparato pulsando el botón Encendido/Apagado.
•	 Apague el aparato pulsando el botón Encendido/Apagado.
•	 Mantenga pulsado el botón P durante 5 segundos, hasta que oiga 

un pitido.
•	 Encienda el aparato pulsando el botón Encendido/Apagado.
•	 Tanto el número del nivel de la selección actual como el indicador lumi-

noso de la sal parpadean.
•	 Pulse el botón P para seleccionar el nivel de dureza deseado (consulte 

la TABLA DE DUREZA DEL AGUA).

•	 Apague el aparato pulsando el botón Encendido/Apagado.
Configuración finalizada!
Cuando haya completado este procedimiento, ejecute un programa sin 
carga.
Utilice solamente sal fabricada específicamente para lavavajillas.
Cuando haya echado la sal dentro del depósito, el indicador luminoso 
de RECARGA DE SAL se apagará.
Si el depósito de sal no se llena, el ablandador del agua y la resisten-
cia pueden sufrir daños como resultado de la acumulación de incru-
staciones de cal.
Se recomienda utilizar sal con cualquier tipo de detergente para la-
vavajillas.

Tabla de dureza del agua

Nivel
°dH 

Niveles 
Alemanes

°fH 
Niveles 

Franceses

°Clark  
Niveles 
Ingleses

1 Blanda 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 Media 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 Normal 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 Dura 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 Muy dura 35 - 50 61 - 90 43 - 62

LLENADO DEL DISPENSADOR DEL ABRILLANTADOR
El abrillantador facilita el SECADO de la vajilla. El dispensador de 
abrillantador A se debe rellenar cuando el indicador luminoso de 
RECARGA DE ABRILLANTADOR  del panel de control esté encendido.

1.	 Abra el dispensador B pulsando y levantando la lengüeta de la tapa.
2.	 Introduzca el abrillantador con cuidado como máximo hasta la últi-

ma marca (110 ml) de referencia del depósito, evitando que se der-
rame. Si se derrama, limpie el derrame inmediatamente con un paño 
seco.

3.	 Pulse la tapa hasta que oiga un clic, para cerrarla.
NUNCA eche el abrillantador directamente en la cuba.

AJUSTE DE LA DOSIS DE ABRILLANTADOR
Si los resultados del secado no le satisfacen totalmente, puede ajustar 
la cantidad de abrillantador utilizada
•	 Encienda el lavavajillas con el botón Encendido/Apagado.
•	 Apáguelo con el botón Encendido/Apagado.
•	 Pulse el botón P tres veces: oirá un pitido.
•	 Enciéndalo con el botón Encendido/Apagado.
•	 Tanto el número del nivel de la selección actual como el indicador 

luminoso del abrillantador parpadean. 
•	 Pulse el botón P para seleccionar el nivel del abrillantador y la canti-

dad que se tenga que suministrar.
•	 Apáguelo con el botón Encendido/Apagado.
¡Configuración finalizada!
Si se selecciona el nivel de abrillantador CERO (ECO), no se suministrará 
abrillantador. El indicador luminoso de ABRILLANTADOR BAJO no se 
encenderá si el abrillantador se termina.
Se pueden configurar 5 niveles como máximo según el modelo de 
lavavajillas. Los ajustes de fábrica son específicos para el modelo, siga 
las instrucciones anteriores para comprobar esto en su máquina.  
•	 Si ve manchas azuladas en la vajilla, seleccione un número bajo (1-2).
•	 Si hay gotas de agua o incrustaciones de cal en la vajilla, seleccione 

un número alto (3-4).

RELLENAR EL DISPENSADOR DE DETERGENTE
Para abrir el dispensador de detergente utilice el mecanismo de 
apertura C. Introduzca el detergente solo en el dispensador D seco. 
Eche la cantidad de detergente para el prelavado directamente 
dentro de la cuba.

1.	 Cuando dosifique el detergente, con-
sulte la información mencionada an-
teriormente para añadir la cantidad 
correcta. Dentro del dispensador D 
hay indicaciones para ayudarle a do-
sificar el detergente. 

2.	 Retire los restos de detergente de 
los bordes del dispensador y cierre 
la tapa hasta oír un clic.

3.	 Cierre la tapa del dispensador de 
detergente levantándola hasta que 
el mecanismo de cierre quede bien 
fijado.

El dispensador de detergente se abre automáticamente en el momento 
adecuado según el programa.
Si se utilizan detergentes todo en uno, recomendamos usar el botón 
de PASTILLAS, ya que ajusta el programa de tal modo que siempre se 
consigan los mejores resultados de lavado y secado.
El uso de detergente no diseñado para lavavajillas puede provocar 
fallos de funcionamiento o daños en el aparato.

D

C

AB
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DESCRIPCIÓN DE PROGRAMAS

TABLA DE PROGRAMAS

Programma Fa
se

de
 se

ca
do

Opciones  
disponibles *)

Duración
del programa

de lavado
(h:min)**)

Consumo
de agua 

(litros/ciclo)

Consumo
de energía
(kWh/ciclo)

1	 Eco 50°     4:00 9,0 0,76

2	 Auto Intensivo 65°     2:00 - 3:10 14,0 - 17,0 1,50 - 1,85

3	 Auto Mixto 55°     1:20 - 3:00 7,0 - 14,0 0,70 - 1,10

4	 Delicado 45°     1:40 12,0 1,20

5	 Rápido 30’ 45° -     0:30 9,0 0,50

6	 Buenas Noches 50°     3:30 16,0 1,15

7	 Desinfección 65°     1:50 12,0 1,30

8	 Remojo - -     0:10 4,5 0,01

Los datos del programa ECO se miden bajo condiciones de laboratorio de conformidad con la Norma europea EN 60436:2020. 
Nota para los laboratorios de pruebas: para obtener información detallada sobre las condiciones de la prueba comparativa EN, escribir a la siguiente 
dirección:  dw_test_support@europeanappliances.com 
No es necesario ningún tratamiento previo de la vajilla antes de ninguno de los programas.
*) No todas las opciones se pueden utilizar simultáneamente.
**) Los valores indicados para los programas distintos al programa Eco son indicativos. El tiempo real puede variar dependiendo de muchos factores 
como la temperatura y la presión del agua de entrada, la temperatura ambiente, la cantidad de detergente, la cantidad y el tipo de carga, la colocación 
de la carga, las opciones adicionales seleccionadas y la calibración del sensor.  La calibración del sensor.puede incrementar la duración del programa 
hasta 20 min.      

Instrucciones sobre la selección de programa de lavado.

1	 ECO
E programa Eco es adecuado para lavar utensilios con suciedad normal, 
para este uso es el programa más eficiente en términos de consumo 
combinado de energía y agua, y se utiliza para valorar el cumplimiento 
con la legislación de Ecodiseño de la UE.

2	 AUTO INTENSIVO
Programa automático para vajillas y utensilios muy sucios (no se debe 
utilizar para artículos delicados).

3	 AUTO MIXTO
Programa automático para vajillas y utensilios con suciedad normal.

4	 DELICADO
Programa para artículos delicados, que son más sensibles a las tempe-
raturas altas, por ejemplo vasos y tazas.

5	 RÁPIDO 30’
Programa recomendado para media carga de vajilla poco sucia sin res-
tos de comida secos. No tiene fase de secado.

6	 BUENAS NOCHES
Adecuado para hacer funcionar el aparato de noche. Garantiza una lim-
pieza y un secado óptimos con las más bajas emisiones de ruido.

7	 DESINFECCIÓN
Vajilla con suciedad normal o muy sucia, con acción antibacteriana su-
plementaria. Puede utilizarse para realizar el mantenimiento del lava-
vajillas.

8	 REMOJO
Se utiliza para remojar la vajilla que planea lavar más tarde. Con este 
programa no se debe utilizar detergente.

Notas:
Tenga en cuenta que el ciclo Rápido 30’ está destinado a vajilla poco sucia.
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OPCIONES Y FUNCIONES 
Las OPCIONES se pueden seleccionar directamente pulsando el botón correspondiente (consulte PANEL DE CONTROL).

Si una opción no es compatible con el programa seleccionado (consulte TABLA DE PROGRAMAS), el led correspondiente parpa-
dea rápidamente 3 veces y suenan unos pitidos. La opción no se habilitará.

ZONE WASH (LAVADO EN ZONA)
Si no hay que lavar mucha vajilla, se puede utilizar una media 
carga para ahorrar agua, electricidad y detergente.
Seleccione el programa y pulse el botón de ZONE WASH:
el indicador de encima del botón se enciende. Por defecto, el 
aparato lava la vajilla de todas las bandejas. Para lavar solo una 
bandeja determinada, pulse este botón repetidamente: 

la pantalla muestra (solo bandeja inferior)

la pantalla muestra (solo bandeja superior)

la pantalla muestra (la opción está apagada y el aparato lavará 
la vajilla de todas las bandejas).

Acuérdese de cargar solo la bandeja superior o inferior y 
consiguientemente, de reducir la cantidad de detergente.
Si se retira la cesta superior, aplique el detergente direc-
tamente en la cuba y no en el dispensador de detergente.

APLAZAMIENTO
La hora de inicio del programa se puede retrasar un periodo de 
tiempo de entre 1 y 12 horas.

1.	 Pulse el botón de APLAZAMIENTO: el símbolo «h» correspon-
diente aparece en la pantalla; cada vez que pulse el botón, el 
tiempo (1 h, 2 h, etc. hasta máx. 12 h) del inicio del ciclo de 
lavado seleccionado se incrementará. 

2.	 Seleccione el programa de lavado , pulse el botón de INICIO/
PAUSA y cierre la puerta antes de 4 segundos: el temporizador 
empezará la cuenta atrás. 

3.	 Cuando ha transcurrido este tiempo, el indicador luminoso «h» 
se apaga y empieza el ciclo de lavado. 

Para ajustar el tiempo de retraso y seleccionar un periodo de 
tiempo más corto, pulse el botón de APLAZAMIENTO. Para 
cancelar, pulse el botón repetidamente hasta que el indica-
dor luminoso «h» del aplazamiento seleccionado se apague. 
La función de APLAZAMIENTO no puede configurarse una 
vez iniciado el ciclo.

PASTILLAS (TAB)
Esta función permite optimizar el rendimiento del programa 
según el tipo de detergente utilizado.
Pulse el botón INICIO/Pausa durante 3 segundos (el símbolo 
correspondiente se encenderá) si usa detergentes combinados 
en forma de pastilla (abrillantador, sal y detergente en 1 dosis). 
Si utiliza detergente en polvo o líquido, esta opción 
debería estar desactivada.
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LLENADO DEL LAVAVAJILLAS
CESTO SUPERIOR

Cargue la vajilla delicada y ligera: vasos, ta-
zas, platos, ensaladeras bajas. 

(ejemplo de carga para la bandeja superior)

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA BANDEJA SUPERIOR
La altura de la bandeja superior se puede ajustar: posición alta para 
colocar vajilla voluminosa en el cesto inferior y posición baja para 
aprovechar al máximo los soportes desplegables creando más espacio 
hacia arriba y evitando que colisionen con los artículos cargados en la 
bandeja inferior.
La bandeja superior está equipada con un 
Ajustador de altura de la bandeja superior 
(véase la figura). Sin presionar las palancas, 
levántelo simplemente sujetando los laterales 
de la bandeja,  hasta que la bandeja esté esta-
ble en su posición superior.
Para volver a la posición más baja, pulse las 
palancas A de los laterales de la bandeja y 
mueva el cesto hacia abajo.
Le recomendamos encarecidamente que no 
ajuste la altura de la bandeja cuando esté cargada.
NUNCA suba o baje el cesto solo de un lado.  

SUJECIONES PLEGABLES CON POSICIÓN AJUSTABLE
Las sujeciones plegables laterales se pueden 
plegar o desplegar para optimizar la disposición 
de la vajilla en el cesto. Las copas de vino quedan 
bien aseguradas en las sujeciones plegables 
insertando el tallo de cada copa en las ranuras 
correspondientes.
Dependiendo del modelo: 
•	 para desplegar las sujeciones, deslícelas ha-

cia arriba y gírelas o suéltelas de los cierres y 
tire de ellas hacia abajo.

•	 para plegar las sujeciones, gírelas y deslícelas 
hacia abajo o tire de ellas hacia arriba y fíjelas 
en los cierres.

BANDEJA DESLIZANTE
La bandeja superior dispone de una bande-
ja deslizante que se puede utilizar para colo-
car piezas de vajilla pequeñas y cubertería. 
Para un lavado óptimo, evite colocar piezas 
voluminosas de la vajilla directamente de-
bajo de la bandeja. La bandeja es desmon-
table.

CESTO INFERIOR
Para ollas, tapas, platos, ensaladeras, cuber-
tería, etc. Se recomienda colocar las ban-
dejas y tapas grandes en los laterales para 
evitar interferencias con el brazo aspersor.
La bandeja inferior tiene unos soportes 
desplegables que se pueden utilizar en po-
sición vertical cuando se coloquen platos 
o en posición horizontal (más baja) para 
cargar cacerolas y ensaladeras fácilmente.

(ejemplo de carga para la bandeja inferior)

CESTO DE CUBIERTOS
Está equipado con rejillas superiores para una mejor colocación de la 
cuchillería. Solo se tiene que colocar en la parte delantera de la bandeja 
inferior. 

Los cuchillos y otros utensilios con bordes afilados se tienen que 
colocar en el cesto de cubiertos con las puntas hacia abajo o se de-
ben colocar horizontalmente en los compartimentos desplegables 
de la bandeja superior.
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USO DIARIO 

CONSEJOS
Antes de cargar los cestos, elimine todos los residuos de comida de la vajilla y 
vacíe los vasos. No es necesario aclarar previamente con agua corriente.
Coloque la vajilla de tal modo que quede bien sujeta y no se vuelque; y coloque 
los recipientes con las bocas hacia abajo y las partes cóncavas/ convexas en 
posición oblicua, permitiendo que el agua llegue a todas las superficies y 
fluya libremente.
Advertencia: tapas, mangos, bandejas y sartenes no deben impedir que los 
brazos aspersores giren.
Coloque cualquier objeto pequeño en el canastillo para cuchillería. La vajilla 
y los utensilios muy sucios se deberían colocar en la bandeja inferior porque 
en este sector los aspersores de agua son más resistentes y permiten un 
rendimiento de lavado superior.
Una vez cargado el aparato, asegúrese de que los brazos aspersores
puedan girar libremente.

VAJILLA INADECUADA
•	 Vajilla y cubiertos de madera.
•	 Cristalería con adornos delicados, artesanía y vajilla antigua. Los adornos 

no son resistentes.
•	 Partes de material sintético que no resistan altas temperaturas.
•	 Vajilla de cobre y latón.
•	 Vajilla sucia de ceniza, cera, grasa lubricante o tinta. 
Los colores de los adornos del cristal y las piezas de aluminio/plata
pueden cambiar y descolorarse durante el proceso de lavado. Algunos tipos 
de vidrios (p. ej. los objetos de cristal) también pueden volverse opacos 
después de varios ciclos de lavado.

DAÑOS A LA CRISTALERÍA Y A LA VAJILLA
•	 Utilice solo cristalería y porcelana garantizadas por el fabricante como 

aptas para lavavajillas.
•	 Utilice un detergente delicado adecuado para la vajilla
•	 Saque la cristalería y la cubertería del lavavajillas inmediatamente despu-

és de la finalización del ciclo de lavado.   

CONSEJOS SOBRE AHORRO ENERGÉTICO
•	 Si el lavavajillas doméstico se utiliza siguiendo las instrucciones del 

fabricante, lavar platos en el lavavajillas suele consumir MENOS 
ENERGÍA y agua que el lavado a mano.

•	 Para maximizar la eficiencia del lavavajillas, se recomienda iniciar el 
ciclo de lavado cuando el lavavajillas esté totalmente cargado. 
Cargar el lavavajillas doméstico hasta la capacidad indicada por el 
fabricante contribuirá a ahorrar energía y agua. Puede encontrar in-
formación sobre la carga correcta de la vajilla en el capítulo CARGA 
DE LAS CESTAS. 
En caso de carga parcial, se recomienda utilizar las opciones de 
lavado específicas si están disponibles (Media carga/ Zone Wash/ 
Multizonas), llenando solo las cestas seleccionadas. La carga incor-
recta o excesiva del lavavajillas puede aumentar el consumo de 
recursos (como el agua, la energía y el tiempo, así como el nivel de 
ruido), reduciendo el rendimiento de lavado y de secado.

•	 El preaclarado manual de la vajilla conlleva un mayor consumo de 
agua y energía y no está recomendado.

HIGIENE
Para evitar malos olores y sedimentos que se pueden acumular en el 
lavavajillas, ejecute un programa a alta temperatura al menos una 
vez al mes. Utilice una cucharadita de café de detergente y ejecútelo 
sin carga para limpiar el aparato.

SUGERENCIAS Y CONSEJOS

1.	 COMPROBACIÓN DE LA CONEXIÓN DE AGUA
Compruebe que el lavavajillas esté conectado al suministro de 
agua y que el grifo esté abierto.

2.	 ENCENDIDO DEL LAVAVAJILLAS
Abra la puerta y pulse el botón Encendido/Apagado.

3.	 CARGA DE LAS BANDEJAS
(consulte el LLENADO DEL LAVAVAJILLAS)

4.	 LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE
5.	 ESCOGER EL PROGRAMA Y PERSONALIZAR EL CICLO

Seleccione el programa más apropiado según el tipo de vajilla y el 
nivel de suciedad (consulte DESCRIPCIÓN DE PROGRAMAS) pulsando 
el botón P.
Seleccione las opciones deseadas (consulte las OPCIONES Y FUNCIONES).

6.	 INICIO
Inicie el ciclo de lavado pulsando el botón INICIO/Pausa (el led 
se enciende) y cerrando la puerta en un plazo de 4 seg. Cuando el 
programa se inicia se oye una señal acústica. Si la puerta no se ha 
cerrado en un plazo de 4 seg, suena la alarma. En este caso, abra la 
puerta, pulse el botón INICIO/Pausa y vuelva a cerrar la puerta en 
un plazo de 4 seg.

7.	 FINALIZACIÓN DEL CICLO DE LAVADO
La finalización del ciclo de lavado se indica con pitidos y el indic-
ador luminoso del programa seleccionado parpadea. Abra la puerta 
y apague el aparato pulsando el botón ENCENDIDO/APAGADO.
Espere unos minutos antes de retirar la vajilla, para evitar 
quemaduras. Descargue las bandejas, empezando por la inferior.

La máquina se apagará automáticamente durante ciertos periodos 
largos de inactividad, para minimizar el consumo de electricidad.
Si la vajilla está solo ligeramente sucia o si se ha aclarado con agua 
antes de colocarla en el lavavajillas, le aconsejamos que reduzca la 
cantidad de detergente utilizada.

MODIFICACIÓN DE UN PROGRAMA EN CURSO
Si se ha equivocado al seleccionar el programa, se puede cambiar, 
siempre que acabe de empezar: abra la puerta, mantenga pulsado el 
botón ENCENDIDO/APAGADO; la máquina se apagará.
Vuelva a encender la máquina con el botón ENCENDIDO/APAGADO 
y seleccione el nuevo ciclo de lavado y cualquier opción que se desee; 
inicie el ciclo pulsando el botón INICIO/Pausa y cerrando la puerta en 
un plazo de 4 seg.

AÑADIR MÁS VAJILLA
Sin apagar la máquina, abra la puerta (el led INICIO/Pausa empieza 
a parpadear) (¡tenga cuidado con el vapor CALIENTE!) y ponga la 
vajilla dentro del lavavajillas. Pulse el botón INICIO/Pausa y cierre la 
puerta en un plazo de 4 seg; el ciclo se reanudará desde el punto en el 
cual se interrumpió.

INTERRUPCIONES ACCIDENTALES
Si se abre la puerta durante el ciclo de lavado, o si hay un corte de 
corriente, el ciclo se detiene. Para reanudar el ciclo desde donde se 
interrumpió, pulse el botón INICIO/Pausa y cierre la puerta en un 
plazo de 4 seg.
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LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE FILTRADO
Limpie regularmente el conjunto de filtrado para que los filtros no se 
obturen y para que el agua residual salga libremente.
El uso del lavavajillas con los filtros obstruidos o con objetos extraños 
en el sistema de filtrado o en los aspersores puede provocar fallos de 
funcionamiento que pueden derivar en una pérdida del rendimiento, 
un aumento del ruido o un mayor consumo de recursos.
El conjunto de filtrado está formado por tres filtros que eliminan los 
restos de comida del agua de lavado y que hacen recircular el agua.
El lavavajillas no se debe usar sin filtros o si el filtro está suelto.
Al menos una vez al mes o cada 30 ciclos, revise el conjunto de filtrado 
y, si es necesario, límpielo a fondo con agua corriente, utilizando un 
cepillo no metálico y siguiendo estas instrucciones:

1.	 Gire el filtro cilíndrico A hacia la izquierda y extráigalo (Fig 1).

2.	 Extraiga el filtro en forma de saco B ejerciendo una ligera presión en 
las sujeciones laterales (Fig 2).

3.	 Extraiga el filtro de placa de acero inoxidable C (Fig 3).

4.	 Si encuentra objetos extraños (como cristales rotos, porcelana, hu-
esos, semillas, etc.) retírelos con cuidado.

5.	 Inspeccione la trampilla y retire cualquier resto de comida. NO 
RETIRE NUNCA la protección de la bomba del ciclo de lavado  
(detalle negro) (Fig 4).

Una vez limpiados los filtros, recoloque el conjunto de filtrado y encáje-
lo correctamente en su sitio; esto es esencial para garantizar el funcio-
namiento eficiente del lavavajillas.

LIMPIEZA DE LA MANGUERA DE ENTRADA DE AGUA
Si las mangueras del agua son nuevas o no se han utilizado durante un 
largo periodo de tiempo, deje correr el agua para asegurarse de que es-
tén limpias y libres de impurezas antes de realizar las conexiones necesa-
rias. Si no se toma esta precaución, la entrada de agua se podría bloquear 
y dañar el lavavajillas. 

A A

B

C

1				    2

3				    4

LIMPIEZA DE LOS BRAZOS ASPERSORES
A veces, los residuos de comida se pueden incrustar en los brazos 
aspersores y bloquear los orificios por donde sale el agua. Por lo tanto, 
se recomienda revisar los brazos de vez en cuando y limpiarlos con un 
pequeño cepillo no metálico.

Para extraer el brazo aspersor superior, gire el anillo de cierre de plásti-
co hacia la derecha. El brazo rociador superior se tiene que recolocar de 
tal modo que el lado con más agujeros mire hacia arriba.

El brazo aspersor inferior se puede desmontar ejerciendo presión hacia 
arriba.

SISTEMA DE ABLANDAMIENTO DE AGUA 
El ablandador del agua reduce automáticamente la dureza del agua, 
evitando así la acumulación de incrustaciones en el calentador y per-
mitiendo también una mayor eficiencia del lavado. 
Este sistema se regenera con sal, por lo que es necesario rellenar 
el depósito de sal cuando está vacío. 
La frecuencia de la regeneración depende del ajuste del nivel de 
dureza del agua. La regeneración se produce una vez cada 6 ciclos Eco 
con la dureza del agua ajustada en el nivel 3. 
El proceso de regeneración comienza en el aclarado final y termina en 
la fase de secado, antes de que termine el ciclo. 

•	 Una regeneración consume: ~3,5 l de agua;

•	 Añade hasta 5 minutos adicionales al ciclo; 

•	 Consume menos de 0,005 kWh de energía.

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 

PROBLEMAS CAUSAS POSIBLES SOLUCIONES
        El indicador 
        de la sal está 
        encendido

El depósito de sal está vacío. (Una vez rellenado, el 
indicador de la sal puede permanecer encendido 
durante varios ciclos de lavado).

Llene el depósito con sal (para obtener más información, consulte la página 2).
Ajuste la dureza del agua, consulte la tabla de la página 2.

        El indicador del 
        abrillantador 
        está encendido

El dispensador de abrillantador está vacío. (Una vez 
rellenado, el indicador del abrillantador puede per-
manecer encendido durante varios ciclos de lavado).

Llene el dosificador con abrillantador (para obtener más información, consulte la 
página 2).

El lavavajillas no se 
pone en marcha o no 
responde a las órdenes.

El aparato no está bien enchufado. Introduzca el enchufe en la toma.

Apagón.
Por razones de seguridad, el lavavajillas no se reiniciará automáticamente cuando se re-
stablezca la alimentación eléctrica. Abra la puerta del lavavajillas, pulse el botón INICIO/
Pausa y cierre la puerta en un plazo de 4 segundos.

La puerta del lavavajillas no está bien cerrada. 
La clavija ActiveDry no está introducida. Empuje fuerte la puerta hasta que oiga el «clic».

Se interrumpe el ciclo al abrir la puerta durante > 4 
segundos. Pulse INICIO/Pausa y cierre la puerta antes de 4 segundos.

No responde a las órdenes. La pantalla muestra: 
El led de 9 o 12 y de Encendido/apagado parpadea 
rápidamente.

Apague el aparato pulsando el botón ENCENDIDO/APAGADO , vuélvalo a encender 
aproximadamente al cabo de un minuto y reinicie el programa. Si el problema persi-
ste, desenchufe el aparato durante 1 minuto y vuelva a enchufarlo.

El lavavajillas no se 
vacía. La pantalla 
muestra: 
El led de 3 y de Encen-
dido/apagado parpa-
dea rápidamente.

El ciclo de lavado todavía no ha finalizado. Espere a que el ciclo de lavado termine.

El tubo de desagüe está doblado. Compruebe que el tubo de desagüe no esté doblado (consulte las INSTRUCCIONES 
DE INSTALACIÓN).

El tubo de desagüe del fregadero está bloqueado. Limpie el tubo de desagüe del fregadero.

El filtro está obturado con restos de comida. Limpie el filtro (consulte la LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE FILTRADO).

El lavavajillas hace 
demasiado ruido.

Los artículos chocan entre ellos. Coloque la vajilla correctamente (consulte el LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

Se ha producido una cantidad de espuma excesiva.
El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para lavavajillas 
(consulte el LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE). Restablezca el ciclo en cur-
so apagando el lavavajillas, vuélvalo a encender, seleccione un nuevo programa, pul-
se INICIO/Pausa y cierre la puerta en un plazo de 4 segundos. No añada detergente.

La vajilla no está limpia.

La vajilla no está bien colocada. Coloque la vajilla correctamente (consulte el LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

Los brazos aspersores no pueden girar libremente, 
obstaculizados por la vajilla. Coloque la vajilla correctamente (consulte el LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

El ciclo de lavado es demasiado suave. Seleccione un ciclo de lavado adecuado (consulte la TABLA DE PROGRAMAS).

Se ha producido una cantidad de espuma excesiva. El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para lavavajillas 
(consulte el LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE).

El tapón del compartimento del abrillantador no se 
ha cerrado correctamente. Compruebe que el tapón del dispensador de abrillantador esté cerrado.

El filtro está sucio u obturado. Limpie el conjunto de filtrado (consulte CUIDADO Y MANTENIMIENTO).

No hay sal. Llene el depósito de sal (consulte el LLENADO DEL DEPÓSITO DE SAL).

El lavavajillas no se 
llena de agua.
La pantalla muestra: 
El led de H, 6 y de 
Encendido/apagado 
parpadea rápidamente.

No hay entrada de agua o el grifo está cerrado. Compruebe que haya suministro de agua o que el grifo esté abierto.

La manguera de entrada está doblada. Asegúrese de que la manguera de entrada no esté doblada (consulte INSTALACIÓN) 
vuelva a programar el lavavajillas y reinicie.

El tamiz de la manguera de entrada está obstruido; 
hay que limpiarlo.

Una vez comprobado y limpiado, apague y encienda el lavavajillas y reinicie un 
nuevo programa.

El lavavajillas finaliza 
el ciclo de forma pre-
matura. 
La pantalla muestra: 
El led de 15 y de 
Encendido/apagado 
parpadea rápidamente.

El tubo de desagüe está demasiado bajo o bloquea 
el sistema de desagüe de la casa.

Compruebe si el extremo del tubo de desagüe está colocado a la altura correcta 
(consulte INSTALACIÓN).Compruebe si está obstruyendo el sistema de desagüe de 
la casa e instale una válvula de entrada de aire si es necesario.

Aire en el suministro de agua. Compruebe que el suministro de agua no tenga fugas o defectos que dejen entrar 
aire.

La fuga de detergente. Depende del detergente líquido utilizado y puede 
acentuarse en caso de opción de retardo activada.

Las pequeñas fugas no provocarán un mal funcionamiento de la máquina y pue-
den evitarse cambiando el tipo de detergente líquido o utilizando pastillas.

Si su lavavajillas no funciona correctamente, compruebe si el problema se puede resolver revisando la siguiente lista. En caso de errores o 
problemas, póngase en contacto con nuestro Servicio Postventa, cuyos detalles de contacto puede encontrar en el folleto de la garantía.  
Las piezas de repuesto estarán disponibles por un período de hasta 7 o hasta 10 años, de acuerdo con los requisitos específicos del Reglamento.

Puede consultar los reglamentos, la documentación estándar, así como pedir piezas de repuesto, mediante 
alguna de las siguientes formas:
•	 Utilizar el código QR en su producto.
•	 Visitando nuestra página web docs.hotpoint.eu y parts-selfservice.europeanappliances.com 
•	 También puede, ponerse en contacto con nuestro Servicio postventa (Consulte el número de teléfono 

en el folleto de la garantía). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, deberá indicar 
los códigos que figuran en la placa de características de su producto.

La información del modelo puede consultarse a través del código QR de la etiqueta energética.  
La etiqueta también contiene el identificador del modelo que puede usarse para consultar el portal del registro en 
https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:
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IGAPÄEVANE KASUTUS 
JUHEND

Enne seadme kasutamist lugege tähelepanelikult läbi Ohutusjuhised.

SEADE

TOOTE KIRJELDUS

JUHTPANEEL

1.	 Ülemine rest
2.	 Kokkukäivad labad
3.	 Ülemise resti kõrguse regulaator
4.	 Ülemine pihustushoob
5.	 Alumine rest
6.	 Söögiriistade korv
7.	 Alumine pihustushoob
8.	 Filtrikoost
9.	 Soolanõu
10.	 Pesu- ja loputusvahendi dosaatorid
11.	 Andmeplaat
12.	 Juhtpaneel

1.	 Sisse-/Välja ja taaslähtestuse nupp koos indikaatortulega
2.	 Programminupp
3.	 Soola lisamise vajaduse indikaatortuli
4.	 Loputusvahendi lisamise vajaduse indikaatortuli
5.	 Programmi number ja viiteaja indikaator
6.	 Tableti (Tab) indikaatortuli

7.	 Ekraan
8.	 Zone Wash indikaatortuli
9.	 Zone Wash nupp
10.	 Viitstardi nupp
11.	 STARDI/Pausi nupp koos indikaatortulega/ Tablett (Tab)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

0000 000 00000 
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LISATEABE SAAMISEKS SKANNIGE 
SEADMEL OLEV QR-KOOD

TÄNAME, ET OSTSITE HOTPOINT ARISTON TOOTE. 
Täielikuma tugiteenuse saamiseks registreerige oma
seade aadressil: www.hotpoint.eu/register
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ESMAKASUTUS 
SOOL, LOPUTUSVAHEND JA PESUVAHEND
ESMAKASUTUS 
SOOL, LOPUTUSVAHEND JA PESUVAHEND
NÕUANDEID ESMAKASUTUSEKS
Seadme paigaldamise järel eemaldage restide stopperid ja ülemise  
resti elastsed fiksaatorid.

SOOLANÕU TÄITMINE
Soola kasutamine aitab vältida KATLAKIVI kogunemist nõudele ja masi-
na funktsionaalsetele osadele.
•	 SOOLANÕU ei tohi KUNAGI TÜHI OLLA. 
•	 Vee kareduse määramine on tähtis.
Soolanõu asub nõudepesumasina allosas (vt jaotist TOOTE KIRJELDUS) ja 
seda tuleb täita, kui juhtpaneelil süttib SOOLA LISAMISE märgutuli  .

1.	 Eemaldage alumine rest ja keerake soolanõu 
kork lahti (vastupäeva).

2.	 Ainult esimene kord, kui seda teete: täitke 
soolanõu veega.

3.	 Paigaldage lehter (vt joonis) ja täitke soo-
lanõu servani (umbes 1 kg); seejuures võib 
nõust väljuda vett.

4.	 Eemaldage lehter ja pühkige avalt soolajäägid.
Keerake kork kõvasti kinni, nii et pesuprogrammide ajal ei pääseks soo-
lanõusse pesuvahendit (see võib veepehmendajat tõsiselt kahjustada).
Kui on vaja soola lisada, tuleb seda roostetamise ärahoidmiseks 
teha enne pesutsükli alustamist.

VEE KAREDUSE MÄÄRAMINE
Et veepehmendaja saaks ideaalselt töötada, peab vee karedus olema 
määratud vastavalt vee reaalsele karedusele teie kodus. Seda teavet 
saate oma vee-ettevõttelt. 
Tehases määratakse vee kareduse vaikeväärtus.
•	 Lülitage seade SISSE/VÄLJA nupust sisse.
•	 Lülitage seade SISSE/VÄLJA nupust välja.
•	 Hoidke P nuppu viie sekundi vältel all, kuni kuulete signaali.
•	 Lülitage seade SISSE/VÄLJA nupust sisse.
•	 Valitud veekareduse number ja soola lisamise vajaduse indikaator-

tuli vilguvad.
•	 Vajutage nuppu P soovitud karedustaseme valimiseks (vt VEE KARE-

DUSE TABELIT).

Vee kareduse tabel

Tase °dH 
Saksa kraadid

°fH 
Prantsuse 

kraadid
°Clark  

(UK) kraadid

1 Pehme 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 Keskmine 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 Keskmine 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 Kare 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 Väga kare 35 - 50 61 - 90 43 - 62

•	 Lülitage seade SISSE/VÄLJA nupust välja.
Vee karedus on määratud!
Kohe pärast seda protseduuri käivitage suvaline pesuprogramm ilma 
nõusid masinasse panemata.
Kasutage ainult spetsiaalselt nõudepesumasinatele mõeldud soola.
Kui olete soola masinasse valanud, kustub SOOLA LISAMISE vajaduse 
indikaatortuli.
Kui soolanõu ei ole täidetud, võib katlakivi kogunemine kahjustada 
veepehmendajat ja kütteelementi.
Soola on soovitatav kasutada igat tüüpi nõudepesumasina pesuainega.

LOPUTUSVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE
Loputusvahend muudab nõude KUIVATAMISE lihtsamaks.
Loputusvahendi dosaator A vajab täitmist, kui juhtpaneelil põleb 
LOPUTUSVAHENDI LISAMISE märgutuli  .

1.	 Dosaatori B avamiseks vajutage kaanel olevat sakki ja tõmmake seda 
enda poole.

2.	 Valage dosaatorisse ettevaatlikult loputusvahendit, kuni selle tase 
jõuab maksimumtaset (110 ml) näitava sälguni täiteaval - vältige lo-
putusvahendi mahavoolamist. Kui see juhtub, kuivatage maha voo-
lanud vahend kohe kuiva lapiga. 

3.	 Vajutage kaant, kuni see klõpsuga sulgub.
ÄRGE valage loputusvahendit otse pesukambrisse.

LOPUTUSVAHENDI DOOSI REGULEERIMINE
Kui te ei ole kuivatamise tulemustega täielikult rahul, saate kasutatava
loputusvahendi kogust reguleerida.
•	 Lülitage nõudepesumasin SISSE/VÄLJA nupust sisse.
•	 Lülitage see SISSE/VÄLJA nupust välja.
•	 Vajutage kolm korda nuppu P - kostab helisignaal.
•	 Lülitage see SISSE/VÄLJA nupust sisse.
•	 Valitud taseme number ja loputusvahendi lisamise indikaatortuli 

vilguvad.
•	 Vajutage nuppu P, et valida loputusvahendi lisamise soovitud tase.
•	 Lülitage see SISSE/VÄLJA nupust välja.
Vee karedus on määratud!

Kui loputusvahendi tasemeks on määratud NULL (ÖKO), siis loputusvahen-
dit ei kasutata. Kui loputusvahend otsa saab, ei sütti LOPUTUSVAHENDI 
LÕPPEMISE indikaatortuli. Olenevalt nõudepesumasina mudelist saab va-
lida kuni 5 taseme vahel. Tehasesäte on mudelispetsiifiline, järgige ülalpool 
toodud juhiseid, et seda oma masinal kontrollida. 
•	 Kui nõudel esineb sinakaid jälgi, määrake madalam tase (1-2).
•	 Kui nõudel on veepiiskade või katlakivi jälgi, määrake kõrgem tase 

(3-4).

PESUVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE
Pesuvahendi dosaatori avamiseks kasutage avamisseadet C.  
Pange pesuvahend ainult kuiva dosaatorisse D. Eelpesu jaoks  
mõeldud pesuvahend pange otse pesukambrisse.

1.	 Pesuvahendi doseerimisel kasutage 
õige koguse määramiseks eelmai-
nitud teavet. Dosaatori D sees on 
näidud abiks puhastusvahendi do-
seerimisel.

2.	 Puhastage dosaatori servadelt pe-
suvahendi jäägid ja sulgege kaas 
(kostab klõpsatus).

3.	 Pesuvahendi dosaatori kaane sul-
gemiseks tõmmake seda ülespoo-
le, kuni sulgemisseade on kindlalt 
oma kohal.

Pesuvahendi dosaator avaneb automaatselt, kui vastavas programmis
on selleks õige hetk käes.
Kõik-ühes-pesuvahendite kasutamisel soovitame kasutada nuppu  
TABLETI, sest see muudab programmi selliselt, et oleks tagatud pari-
mad pesemis- ja kuivatamistulemused. 
Muu pesuaine peale nõudepesumasina oma kasutamine võib kaa-
sa tuua seadme rikke.

D

C

AB
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PROGRAMMIDE TABEL

Säästuprogrammi andmed on mõõdetud laboratoorsetes tingimustes vastavalt Euroopa standardile EN 60436:2020.
Märkus katselaboritele: teavet võrdlevate EN-katsetingimuste kohta saate meiliaadressil: dw_test_support@europeanappliances.com   
Nõude eeltöötlus ei ole ühegi programmi kasutamise eelselt vajalik.
*) Kõiki valikuid korraga kasutada ei saa.
**) Programmide väärtused (v.a Säästurežiim (Öko) on ainult näitlikud. Tegelik aeg võib varieeruda olenevalt paljudest teguritest, nagu näiteks sisse-
võetava vee temperatuur ja rõhk, toatemperatuur, pesuvahendi kogus, pestavate nõude hulk ja tüüp, nõude paigutus, lisavalikud ja anduri kalibreering. 
Anduri kalibreering võib pikendada programmi kestust kuni 20 minuti võrra.

PROGRAMMIDE KIRJELDUS
Juhised pesutsükli valimiseks.

1   SÄÄSTUREŽIIM (ÖKO)
Säästuprogramm sobib tavaliselt määrdunud nõude pesemiseks, see 
programm kasutab selleks otstarbeks kõige optimaalsemalt energiat ja 
vett ning seda programmi kasutatakse Euroopa Liidu ökodisaini nõue-
tega vastavuses olemise hindamiseks.

2   AUTOMAATNE INTENSIIVREŽIIM
Automaatne programm tugevalt määrdunud nõudele ja pannidele (ei tohi 
kasutada õrnade esemetega).

3   AUTOMAATNE SEGATUD
Automaatprogramm keskmiselt määrdunud pottide-pannide ja nõude 
pesemiseks.

4   ÕRN 
Programm õrnade nõude pesemiseks, mis on tundlikumad kõrgete tem-
peratuuride suhtes, nt klaasid ja tassid.

5   KIIRE 30’
Programm poole masinatäie kergelt määrdunud kuivanud toidujääki-
deta nõude pesemiseks. Ilma kuivatusfaasita.

6   HEAD ÖÖD
Sobib masinaga pesemiseks öisel ajal. Tagab optimaalse puhastuse ja 
kuivatuse võimalikult vaikse heliga.

7   ANTIBAKTERIAALNE REŽIIM
Keskmiselt või tugevasti määrdunud nõud, koos täiendava antibakte-
riaalse pesuga. Saab kasutada nõudepesumasina hoolduseks.

8   LEOTUS
Kasutatakse lauanõude värskendamiseks, et neid hiljem pesta. Selle 
programmiga pesuvahendit ei kasutata.

Märkused
Arvestage, et tsükkel Kiire 30’ on mõeldud kergelt määrdunud nõude 
jaoks.

Programm

Ku
iv

at
am

in
e

fa
as Saadaolevad 

valikud *)

Pesu 
programmi 

kestus
(t:min)**)

Veekulu 
(liitrit tsükli 

kohta)

Elektrikulu
(kWh/tsükkel)

1.	 Säästurežiim (Öko) 50°     4:00 9,0 0,76

2.	 Automaatne 
intensiivrežiim 65°     2:00 - 3:10 14,0 - 17,0 1,50 - 1,85

3.	 Automaatne segatud 55°     1:20 - 3:00 7,0 - 14,0 0,70 - 1,10

4.	 Õrn 45°     1:40 12,0 1,20

5.	 Kiire 30’ 45° -     0:30 9,0 0,50

6.	 Head ööd 50°     3:30 16,0 1,15

7.	 Antibakteriaalne režiim 65°     1:50 12,0 1,30

8.	 Leotus - -     0:10 4,5 0,01
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VALIKUD JA FUNKTSIOONID 
VALIKUTE valimiseks tuleb vajutada vastavat nuppu (vt jaotist JUHTPANEEL).

Kui valik ei ole konkreetse programmi puhul saadaval (vt PROGRAMMIDE TABELIT), vilgub vastav LED-tuli kiiresti kolm korda 
ja kostavad helisignaalid. Valikut ei käivitata.

TABLETT
See säte võimaldab teil optimeerida tsükli tulemusi vastavalt 
kasutatavale pesuvahendile.
Vajutage STARDI/Pausi nuppu kolme sekundi vältel (süttib vas-
tav tuli), kui te kasutate kombineeritud pesuvahendeid tableti 
kujul (loputusvahend, sool ja pesuvahend ühes doosis koos).

Kui kasutate pesuvahendit pulbri või vedeliku kujul, peab 
see valik olema välja lülitatud.

VIITSTART
Programmi algusaega võib 1–12 tundi edasi lükata. 
1.	 Vajutage nuppu VIITSTART: ekraanil kuvatakse vastav süm-

bol „h“; iga nupuvajutusega pikeneb valitud pesutsükli käivi-
tumiseni jääv aeg (1 tund, 2 tundi jne, kuni 12 tunnini). 

2.	 Valige pesuprogramm, vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sul-
gege 4 sekundi jooksul uks: taimer hakkab aega lugema. 

3.	 Kui määratud aeg on möödunud, kustub indikaatortuli „h“ ja 
pesutsükkel algab. 

Viitaja muutmiseks ja lühema ajavahemiku valimiseks vajutage 
VIITSTARDI nuppu. Loobumiseks vajutage korduvalt nuppu, 
kuni valitud viitstardi indikaatortuli „h“ välja lülitub.
Kui programm on käivitunud, ei saa VIITSTARDI valikut 
aktiveerida.

ZONE WASH
Kui pesemist vajavaid nõusid ei ole palju, võib vee, elektri ja 
pesuvahendi kokkuhoiuks kasutada poole koguse programmi.
Valige programm ja vajutage ZONE WASH nuppu: valitud resti 
sümbol kuvatakse ekraanile. Vaikimisi peseb seade nõusid 
mõlemal restil.
Ainult ühel restil pesemiseks vajutage korduvalt sellele 
nupule:

kuvatakse ekraanil (ainult alumine rest)

kuvatakse ekraanil (ainult ülemine rest)

lkuvatakse ekraanil (valik on VÄLJA lülitatud ja seade peseb 
nõusid kõigil restidel).

Ärge unustage paigutada nõusid ainult ülemisele või 
alumisele restile ja vähendada vastavalt ka pesuvahendi 
kogust. 
Kui ülemine rest eemaldatakse, pange pesuaine otse 
vanni,
mitte pesuainesahtlisse.



ET

5

RESTIDE TÄITMINE
ÜLEMINE REST

Siia paigutage õrnemad ja kergemad nõud: 
klaasid, tassid, alustassid, madalad salati-
kausid.

(ülemise resti laadimisnäidis)

ÜLEMISE RESTI KÕRGUSE REGULEERIMINE
Ülemise resti kõrgust saab reguleerida: kui see paigutada kõrgemale, ma-
huvad alumisele restile suuremad nõud, kui see aga seada madalamale, 
saab paremini ära  kasutada ülemise resti tugesid, luues üles rohkem ruumi 
ja vältides kokkupuudet alumisel restil asuvate nõudega.
Ülemisel restil on olemas ülemise resti kõrgu-
se regulaator (vt joonis), resti tõstmiseks pole 
vaja hoobasid vajutada, vaid tõstke seda lihtsalt 
äärtest hoides ülespoole, kuni see on stabiilselt 
ülemises positsioonis paigal.
Tagasi alumisse positsiooni paigutamiseks va-
jutage hoobasid A resti äärtel ja liigutage korvi 
allapoole.

On äärmiselt soovitatav mitte muuta resti 
kõrgust siis, kui see on nõusid täis.
ÄRGE tõstke või langetage korvi ainult ühelt 
poolt.

REGULEERITAVA PAIGUTUSEGA KOKKUKÄIVAD LABAD
Külgmised kokkukäivad labad on võimalik kok-
ku panna või lahti võtta, et optimeerida restil 
olevate nõude paigutust.
Veiniklaasid saab turvaliselt kokkukäivate laba-
de vahele paigutada, seades klaasi jala vasta-
vasse pilusse.
Sõltuvalt mudelist: 

	– laba lahtitegemiseks tuleb seda üles lükata ja 
pöörata, et see klambrite küljest vabastada, 
ning seejärel alla tõmmata.

	– laba kokkupanemiseks tuleb seda pöörata ja 
alla lükata või üles tõmmata, et see klambrite 
külge kinnitada.

LIUGRIIUL
Ülemise resti juurde kuulub ka relssidel liigu-
tatav liugriiul, mida saab kasutada väikeste 
nõude ja söögiriistade hoidmiseks. Parimate 
pesemistulemuste saavutamiseks ärge pai-
gutage otse riiuli alla suuri nõusid. See riiul 
on eemaldatav.

ALUMINE REST
Pottidele, pannidele, taldrikutele, salati-
kaussidele, söögiriistadele jne. Ideaaljuhul 
tuleks taldrikud paigutada külgedele, et 
need ei puutuks kokku pihustihoovaga.

(alumise korvi laadimisnäidis)

SÖÖGIRIISTADE KORV
Söögiriistade optimaalseks paigutamiseks on see varustatud katterestide-
ga. Söögiriistade korvi tohib paigutada ainult alumise resti eesmisse ossa.
Noad ja muud teravad esemed tuleb söögiriistakorvi paigutada tera-

dega allapoole või asetada need horisontaalselt ülemise resti ülestõs-
tetavate tugede vahele.
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IGAPÄEVANE KASUTAMINE 
1.	 VEEÜHENDUSE KONTROLL

Veenduge, et nõudepesumasin on veevärgiga ühendatud ja kraan 
on lahti.

2.	 LÜLITAGE NÕUDEPESUMASIN SISSE
Avage uks ja vajutage SISSE/VÄLJA nuppu. 

3.	 PANGE NÕUD RESTIDELE (vt jaotist RESTIDE TÄITMINE).

4.	 PESUVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE

5.	 VALIGE PROGRAMM JA SOBIV PESUTSÜKKEL
Et valida kõige sobivam programm vastavalt pesemist vajavate 
nõude tüübile ja määrdumisastmele (vt jaotist PROGRAMMIDE KIR-
JELDUS), vajutage nuppu P.
Tehke soovitud valikud (vt jaotist VALIKUD JA FUNKTSIOONID).

6.	 START
Käivitage pesutsükkel, vajutades nuppu STARDI/Pausi (süttib LED-
lamp) ja sulgedes ukse 4 sekundi jooksul. Kui programm käivitub, 
kuulete üksikut piiksu. Kui ust 4 sekundi jooksul ei suleta, kõlab 
alarm. Sel juhul avage uks, vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege 
taas uks 4 sekundi jooksul.

7.	 PESUTSÜKLI LÕPP
Pesutsükli lõppemisele viitavad piiksumine ja ekraanil vilkuv pe-
sutsükli number. Avage uks ja lülitage seade SISSE/VÄLJA nupust 
välja. Põletuste vältimiseks oodake paar minutit enne nõude välja-
võtmist. Tühjendage restid, alustades alumisest.

Pikemate jõudeperioodide ajal lülitub masin automaatselt välja, 
et minimeerida elektrikulu. Kui nõud ei ole eriti määrdunud või 
neid on enne masinasse paigutamist jooksva veel all loputatud, 
vähendage vastavalt ka pesuvahendi kogust.

TÖÖTAVA PROGRAMMI MUUTMINE
Vale programmi valimise korral on võimalik seda muuta, kui programm 
on tööd äsja alustanud: avage uks, vajutage ja hoidke all nuppu SISSE/
VÄLJA ning masin lülitub välja.
Lülitage masin SISSE/VÄLJA nuppu vajutades taas sisse ja valige uus pe-
sutsükkel ning võimalikud lisavalikud; käivitage tsükkel, vajutades nuppu 
STARDI/Pausi ja sulgedes ukse 4 sekundi jooksul.

NÕUDE LISAMINE
Avage masinat välja lülitamata uks (LED-lamp STARDI/Pausi hakkab 
vilkuma) (olge ettevaatlik KUUMA auruga) ja pange nõud nõudepe-
sumasinasse. Vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 sekundi 
jooksul, tsükkel jätkub kohast, kus see katkestati.

OOTAMATUD KATKESTUSED
Kui pesutsükli ajal avatakse uks või esineb elektrikatkestus, siis tsükkel 
peatub. Tsükli jätkamiseks katkestamise kohast vajutage nuppu STARDI/
Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul.

NÕUANDED
Enne nõude korvi ladumist pühkige neilt toidujäägid ja valage klaasid tüh-
jaks. Nõusid eelnevalt jooksva vee all loputada ei ole vaja.
Paigutage nõud nii, et need on kindlalt paigas ega saa ümber kukkuda; 
anumad seadke avaga allapoole ja kumerad/nõgusad pinnad kaldu, et vesi 
pääseks igale pinnale ligi ja saaks vabalt voolata.
Hoiatus! Kaaned, käepidemed, kandikud ja pannid ei tohi takistada pihus-
tihoobade pöörlemist.
Väikesed esemed paigutage söögiriistade korvi.
Tugevalt määrdunud nõud ja potid-pannid tuleks asetada alumisse korvi, 
sest selles osas on veejoad tugevamad ja pesemine tõhusam.
Kui olete nõud masinasse pannud, kontrollige, et pihustihoovad saavad va-
balt pöörelda.

SOBIMATUD NÕUD
•	 Puidust nõud ja söögiriistad.
•	 Õrnad kaunistustega klaasid, kunstkäsitöö ja antiiknõud. Nende 

kaunistused ei talu masinpesu.
•	 Sünteetilistest, suurt kuumust mittetaluvatest materjalidest esemed.
•	 Vasest ja tinast nõud.
•	 Tuha, vaha, määrdeainete või tindiga määrdunud nõud. Klaasimaalingu-

te ja alumiiniumist/hõbedast nõude värvid võivad pesu käigus muutuda. 
Mõned klaasisordid (nt kristallesemed) võivad mitme pesutsükli tagajär-
jel muutuda ka läbipaistmatuks.

KLAAS- JA PORTSELANNÕUDE KAHJUSTUSED
•	 Peske masinas ainult selliseid nõusid, mille kohta tootja on kinnita-

nud, et need sobivad masinpesuks.
•	 Kasutage nõudega sobivat õrnatoimelist pesuvahendit.
•	 Võtke klaasid ja söögiriistad kohe pärast pesutsükli lõppu masinast 

välja.  

SOOVITUSED ENERGIA KOKKUHOIUKS
•	 Kui kodust nõudepesumasinat kasutatakse tootja juhiste kohaselt, 

kulutab nõude pesemine nõudepesumasinas üldiselt VÄHEM 
ENERGIAT ja vett kui käsitsipesu.

•	 Nõudepesumasina optimaalseks kasutuseks on soovitatav käivita-
da pesutsükkel siis, kui masin on täis. Koduse nõudepesumasina 
tootja poolt lubatud mahuni täis laadimine aitab säästa energiat ja 
vett. Teavet nõude õigesti laadimise kohta leiate peatükist RESTIDE 
TÄIS LAADIMINE. Osalise täitmise korral on soovitatav võimaluse kor-
ral kasutada spetsiaalseid programme (Half load (Pool täit) / Zone 
Wash (Tsoonipesu) / Multizone (Mitu tsooni)) ja täita vaid valitud 
restid. Nõudepesumasina valesti täitmine ja ületäitmine võib rohkem 
ressursse kulutada (vesi, energia ja aeg, suurem müratase) ning vä-
hendada pesu ja kuivatamise kvaliteeti.

•	 Nõude käsitsi eelloputus suurendab vee ja energia kulu ning ei ole 
soovitatav.

HÜGIEEN
Vältimaks ebameeldivaid lõhnu ja setteid, mis võivad masinasse kogu-
neda, käivitage vähemalt kord kuus mõni kõrge temperatuuriga 
programm. Pange masinasse teelusikatäis pesuvahendit ja laske prog-
rammil lõpuni käia ilma nõusid masinasse panemata.

NÕUANDED JA NÄPUNÄITED
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HOOLDUS
FILTRI PUHASTAMINE
Puhastage filtrikoostu regulaarselt, et filtrid ei ummistuks ja vesi saaks 
vabalt masinast välja voolata.
Nõudepesumasina kasutamine ummistunud filtritega või võõrkehade-
ga filtrisüsteemis või pihustivartel võib kaasa tuua seadme talitlushäi-
red, nagu jõudluse vähenemine, müra suurenemine ja suurem ressur-
sikasutus.
Filtrikoost koosneb kolmest filtrist, mis koguvad pesuveest kokku  
toiduosakesed ja suunavad siis vee taasringlusse. 
Nõudepesumasinat ei tohi kasutada, kui filtrid puuduvad või on 
kinnitamata.
Kontrollige filtrikoostu vähemalt üks kord kuus või iga 30 tsükli tagant 
ja vajaduse korral puhastage seda põhjalikult jooksva vee all, kasutades 
allpool toodud juhiste kohaselt mittemetallist harja:

1.	 Keerake silindrilist filtrit A vastupäeva ja tõmmake see välja (joonis 1).

2.	 Eemaldage kuppelfilter B, avaldades selle küljetiibadele kerget sur-
vet (joonis 2).

3.	 Libistage välja roostevabast terasest plaatfilter C (joonis 3).

4.	 Kui leiate võõrkehasid (purunenud klaas, portselan, kondid, seem-
ned vms), eemaldage need ettevaatlikult.

5.	 Kontrollige filtrilõksu ja eemaldage sellest kõik toidujäägid. ÄRGE 
KUNAGI EEMALDAGE pesutsükli pumba kaitset (must detail)  
(joonis 4).

Pärast filtrite puhastamist pange filtrikoost tagasi ja kinnitage korra-
likult oma kohale; see on nõudepesumasina tõhusa töö tagamiseks 
ülioluline.

VEE SISSEVÕTUVOOLIKU PUHASTAMINE
Kui veevoolikud on uued või olnud pikalt kasutamata, laske veel neist 
läbi voolata, et oleks kindel, et need on takistustest vabad ja puhtad; 
seejärel kontrollige üle ühenduskohad. Kui seda ettevaatusabinõu ei 
järgita, võib voolik ummistuda ja pesumasinat kahjustada. 

A A

B

C

1				    2

3				    4

PIHUSTIHOOBADE PUHASTAMINE
Vahel võivad toiduosakesed kleepuda pihustihoobade külge ja ummistada 
vee pihustusavad. Seepärast soovitame hoobasid aeg-ajaltkontrollida 
ja väikese mitte-metallist harjaga puhastada.

Ülemise pihustihoova eemaldamiseks keerake plastist lukustusrõngast 
päripäeva. Ülemise pihustihoova tagasipanekul tuleks jälgida, et suure-
ma aukude arvuga pool jääks ülespoole.

Alumise pihustihoova saab eemaldada, tõmmates seda üles.

VEEPEHMENDUSSÜSTEEM 
Veepehmendaja vähendab automaatselt vee karedust, hoides seeläbi 
ära katlakivi tekke kütteelemendile ja tõhustades pesu. 
See süsteem taastab ennast soola abil, seega tuleb soolanõu tühje-
nemise korral uuesti soolaga täita. 
Taastesagedus oleneb vee karedusastmes seadest: regeneratsioon 
leiab aset üks kord 6 ökotsükli kohta, kui vee karedusastmeks on mää-
ratud 3. 
Taastusprotsess algab viimase loputuse ajal ja lõppeb kuivatuse ajal 
enne tsükli lõppu.  
•	 Üks taastamine: ~ kulutab 3,5 l vett;
•	 lisab tsükli kestusele 5 minutit; 
•	 kulutab vähem kui 0,005 kWh energiat.
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VEAOTSING 
Kui nõudepesumasin ei tööta korralikult, kontrollige, kas probleemi on võimalik lahendada allpool oleva loendi abil. Kui esineb muid 
vigu või probleeme, pöörduge volitatud müügijärgsesse teenindusse, mille kontaktandmed leiate garantiibrošüürist. Varuosad on saa-
daval vastavalt kehtivatele erinõuetele kuni 7 või kuni 10 aastat

PROBLEEMID VÕIMALIKUD PÕHJUSED LAHENDUSED
          Soolanäidik 
          põleb

Soolanõu on tühi. (Pärast täitmist võib soolanäi-
dik mõneks tsükliks põlema jääda).

Täitke anum soolaga (lisateave – vt lk 2).
Kohandage vee karedust – vt tabelit lk 2.

         Loputusvahendi 
          näidik põleb

Loputusvahendi sahtel on tühi. (Pärast täitmist võib 
loputusvahendi näidik mõneks tsükliks põlema 
jääda).

Täitke dosaator loputusvahendiga (lisateave – vt lk 2).

Nõudepesumasin 
ei käivitu või ei 
reageeri  
käskudele.

Masin ei ole korralikult vooluvõrguga ühendatud. Ühendage pistik seinakontakti.

Voolukatkestus.
Ohutuse tagamiseks ei käivitata nõudepesumasinat elektri taastumise järel automaat-
selt. Avage nõudepesumasina uks, vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 
sekundi jooksul.

Nõudepesumasina uks ei ole suletud. Lükake ust tugevalt, kuni kuulete klõpsu.

Tsükkel katkeb kui uks avatakse pikemaks ajaks 
kui 4 sekundit. Vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul.

See ei reageeri käskudele. 
Ekraanil kuvatakse:  9 või 12 ja Sisse/Välja-LED 
vilgub kiiresti

Lülitage seade nupuga SISSE/VÄLJA välja, lülitage see ligikaudu ühe minuti pärast uuesti 
sisse ja taaskäivitage programm. 
Kui probleem ei kao, lahutage seade 1 minutiks vooluvõrgust ja ühendage see siis uuesti.

Vesi ei voola nõude-
pesumasinat välja.
Ekraanil kuvatakse:  
3 ja Sisse/Välja-LED 
vilgub kiiresti

Pesutsükkel ei ole veel lõppenud. Oodake pesutsükli lõppemiseni.
Tühjendusvoolik on kokku murtud. Kontrollige, kas tühjendusvoolik pole kokku murtud (vt jaotist PAIGALDUSJUHISED).
Vee äravool on umbes. Puhastage vee äravoolutoru.

Filter on toidujääkidega ummistunud. Puhastage filter (vt jaotist FILTRIKOOSTU PUHASTAMINE).

Nõudepesumasin 
teeb liiga tugevat 
müra.

Nõud kolisevad üksteise vastu. Asetage nõud õigesti (vt jaotist RESTIDE TÄITMINE).

Tekib liiga palju vahtu.
Pesuvahendit on valesti doseeritud või ei sobi see nõudepesumasinas kasutamiseks  
(vt jaotist PESUVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE). Taaskäivitage praegune tsükkel, lülitades 
nõudepesumasina VÄLJA, seejärel lülitage see uuesti sisse, valige uus programm,  
vajutage STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul. Ärge lisage pesuvahendit.

Nõud ei ole puhtad.

Nõud ei ole korralikult paigutatud. Asetage nõud õigesti (vt jaotist RESTIDE TÄITMINE).

Pihustihoovad ei saa vabalt liikuda, sest nõud 
takistavad neid. Asetage nõud õigesti (vt jaotist RESTIDE TÄITMINE).

Pesutsükkel oli liiga õrn. Valige sobiv pesutsükkel (vt PROGRAMMIDE TABELIT).

Tekib liiga palju vahtu. Pesuvahendit on valesti doseeritud või ei sobi see nõudepesumasinas kasutamiseks (vt 
jaotist PESUVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE).

Loputusvahendi dosaatori kaas ei ole korralikult 
kinni. Veenduge, et loputusvahendi dosaatori kaas on suletud.

Filter on määrdunud või ummistunud. Puhastage filtrikoost (vt jaotist HOOLDUS).

Masinas ei ole soola. Täitke soolaanum (vt jaotist SOOLAANUMA TÄITMINE).

Nõudepesumasi-
nasse ei tule vett.
Ekraanil kuvatakse:  
H 6 ja Sisse/Välja-
LED vilgub kiiresti

Torustikus ei ole vett või on kraan kinni. Veenduge, et torustikust tuleb vett ja kraan on lahti.

Sissevõtuvoolik on kokku surutud. Veenduge, et sissevõtuvoolik poleks kokku surutud (vt PAIGALDUS), programmeerige 
masin uuesti ja käivitage.

Vee sissevõtuvooliku sõel on umbes; see vajab 
puhastamist.

Kui olete sõela kontrollinud ja puhastanud, lülitage nõudepesumasin välja ja uuesti 
sisse ning käivitage uus programm.

Nõudepesumasin 
lõpetab tsükli enne-
aegselt.
Ekraanil kuvatakse:  
15 ja Sisse/Välja-
LED vilgub kiiresti

Äravooluvoolik on liiga madalal või äravooluava 
juurest vaakumisse tõmmanud.

Veenduge, et äravooluvooliku ots oleks õigel kõrgusel (vt PAIGALDUS). Kontrollige 
ühendust äravooluavaga ja vajaduse korral paigaldage õhuklapp.

Õhk veevarustuses. Kontrollige, kas veevarustuses on lekkeid või muid probleeme.

Pesuaine leke. Oleneb kasutatavast pesuainevedelikust ja see 
võib esile tõusta, kui aktiveeritud on viivitusvalik.

Väikesed lekked ei põhjusta masina talitlushäireid ja neid saab vältida, kui vahetada 
pesuainevedeliku tüüpi või kasutada tablette.

Poliitikad, standardite dokumentatsioon ja toote lisateave on saadaval järgmiselt:
•	 Kasutage tootel olevat QR-koodi.
•	 Külastades veebisaite docs.hotpoint.eu ja parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Teise võimalusena võtke ühendust meie müügijärgse teeninduskeskusega  

(vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui võtate ühendust müügijärgse teenindusega, siis teatage neile oma toote 
andmeplaadil olevad koodid.

Mudeliteavet on võimalik näha QR-koodi kasutades, mille leiate energiasildilt. Sildil on lisaks mudeli identifikaator, 
mida saab kasutada registriportaalil aadressil https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:
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GUIDE D’UTILISATION QUOTIDIENNE 
D’UTILISATION QUOTIDIENNE

Avant d’utiliser l’appareil, lisez attentivement les Consignes de sécurité.

DESCRIPTION DU PRODUIT

APPAREIL

PANNEAU DE COMMANDE

1.	 Panier supérieur
2.	 Volets pliables
3.	 Bouton de réglage de la hauteur du panier supé-

rieur
4.	 Bras d’aspersion supérieur
5.	 Panier inférieur
6.	 Panier à couvert
7.	 Bras d’aspersion inférieur
8.	 Ensemble filtre
9.	 Réservoir à sel
10.	 Distributeurs de détergent et liquide de rinçage
11.	 Plaque signalétique
12.	 Panneau de commande

1.	 Touche Marche-Arrêt/Réinitialisation avec le voyant
2.	 Sélecteur de programme
3.	 Voyant de niveau de sel
4.	 Voyant de niveau de liquide de rinçage
5.	 Voyant pour le numéro du programme et le retard réglage
6.	 Voyant Pastille

7.	 Affichage
8.	 Voyant Zone Wash
9.	 Touche Zone Wash
10.	 Touche Différé
11.	 Touche Départ/Pause avec le voyant / Pastille

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

0000 000 00000 
Service:

1
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6

7

9
8

1011

12

MERCI DE SCANNER LE QR CODE 
SUR VOTRE APPAREIL POUR OBTE-
NIR DES INFORMATIONS PLUS 
DÉTAILLÉES.

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT HOTPOINT ARISTON. 
Afin de recevoir une assistance plus complète, merci d’enregis-
trer votre appareil sur: www.hotpoint.eu/register 
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PREMIÈRE UTILISATION 
SEL, LIQUIDE DE RINÇAGE, ET DÉTERGENT
CONSEILS AU SUJET DE LA PREMIÈRE UTILISATION
Après l’installation, enlevez les boulons d’arrêt sur les paniers et les
éléments élastiques qui retiennent le panier supérieur.

REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL RÉGÉNÉRANT 
L’utilisation de sel régénérant empêche la formation de CALCAIRE sur la 
vaisselle et sur les composantes fonctionnelles de l’appareil.
•	 Le RÉSERVOIR DE SEL NE DOIT JAMAIS ÊTRE VIDE.
•	 Il est important de régler la dureté de l’eau.
Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du lave-vaisselle (voir 
DESCRIPTION DU PRODUIT) et il doit être rempli quand le voyant NIVEAU 
DE SEL   est allumé sur le panneau de commande.

1.	 Enlevez le panier inférieur et dévissez le bou-
chon du réservoir (sens antihoraire).

2.	 La première fois uniquement, vous devez  
effectuer l’opération suivante : Remplissez 
d’eau le réservoir à sel.

3.	 Placez l’entonnoir (voir figure) et remplissez le 
réservoir de sel jusqu’au bord (environ 1 kg); il 
est normal qu’un peu d’eau déborde.

4.	 Enlevez l’entonnoir et essuyez les résidus de 
sel autour de l’ouverture.

Assurez-vous que le bouchon est bien serré pour éviter que du dé-
tergent pénètre dans le réservoir durant le cycle de lavage (le réservoir 
pourrait s’endommager au point de ne plus être réparable).
Chaque fois que vous avez besoin d’ajouter du sel, il est obligatoire 
de terminer la procédure avant le début du cycle de lavage afin 
d’éviter toute corrosion.

RÉGLER LA DURETÉ DE L’EAU
Pour que l’adoucisseur d’eau fonctionne à la perfection, il est important 
de régler la dureté de l’eau aux conditions existantes dans votre lieu de 
résidence. Cette information peut être obtenue de votre fournisseur 
d’eau local.
L’usine définit la valeur par défaut pour la dureté de l’eau.
•	 Allumer l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRÊT.
•	 Éteindre l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRÊT.
•	 Appuyer sur la touche P pendant 5 secondes ; un bip se fait entendre.
•	 Allumer l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRÊT.
•	 Le numéro de la sélection actuelle et le voyant de niveau de sel 

clignotent.
•	 Appuyer sur la touche P pour sélectionner le niveau de dureté désiré 

(voir TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU).

Tableau de dureté de l’eau

Niveau °dH 
Degrés allemand

°fH 
Degrés français

°Clark  
Degrés anglais

1 Très douce 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Moyenne 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Douce 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Dure 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Très dure 35 - 50 61 - 90 43 - 62

•	 Éteindre l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRÊT.
Le réglage est terminé !
Une fois cette opération complétée, lancez un programme sans char-
ger le lave-vaisselle.
Utilisez seulement le sel spécialement conçu pour les lave-vaisselle.
Lorsque le sel est versé dans l’appareil, le voyant AJOUTER DU SEL s’éteint. 
Si le contenant de sel n’est pas rempli, l’adoucisseur et l’élément 
chauffant peuvent être endommagés à cause de l’accumulation de 
calcaire.
L’utilisation de sel est recommandée avec n’importe quel type de 
lessive pour lave-vaisselle.

REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE
Le liquide de rinçage permet à la vaisselle de SÉCHER plus facilement.  
Le distributeur de liquide de rinçage A devrait être rempli lorsque le 
voyant de NIVEAU DE LIQUIDE DE RINÇAGE  est allumé à l’écran.

1.	 Ouvrez le distributeur B en appuyant et en tirant sur l’onglet sur le 
couvercle.

2.	 Versez doucement du liquide de rinçage jusqu’à la marque de référence 
(110 ml) du réservoir de remplissage - évitez les débordements. Si cela se 
produit, nettoyez les dégâts immédiatement avec un linge sec.

3.	 Appuyez sur le bouchon pour le fermer; un clic se fait entendre.
Ne JAMAIS verser le liquide de rinçage directement dans la cuve.

AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINÇAGE
Si vous n’êtes pas complètement satisfait avec le séchage, vous pouvez 
ajuster la quantité de liquide de rinçage utilisée.
•	 Allumez le lave-vaisselle en utilisant la touche MARCHE/ARRÊT.
•	 Éteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRÊT.
•	 Appuyez sur la touche P à trois reprises - vous entendrez un bip.
•	 Allumez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRÊT.
•	 Le numéro du niveau de sélection actuelle et le voyant du niveau de 

liquide de rinçage clignotent.
•	 Appuyez sur la touche P pour sélectionner la quantité de liquide de 

rinçage qui doit être utilisée.
•	 Éteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRÊT
Le réglage est terminé !
Si le niveau de liquide de rinçage est à ZÉRO (ÉCO), il n’y aura pas de li-
quide de rinçage distribué. Dans ce cas, le voyant LIQUIDE DE RINÇAGE 
BAS ne s’allumera pas s’il ne reste plus de liquide de rinçage. 
Un maximum de 5 niveaux peuvent être réglés selon le modèle du 
lave-vaisselle. Les réglages d’usine sont spécifiques au modèle, merci 
de suivre les instructions ci-dessus pour vérifier ceux qui s’appliquent 
à votre machine.
•	 Si vous observez des traces bleuâtres sur la vaisselle, placez sur un 

niveau plus bas (1-2).
•	 Si vous observez des gouttelettes d’eau ou des traces de calcaire sur 

la vaisselle, placez sur un niveau plus haut (3-4).

REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT
Pour ouvrir le distributeur de détergent, utilisez le dispositif d’ou-
verture C. Insérez le détergent dans le distributeur sec D seule-
ment. Placez la quantité de détergent pour le prélavage directe-
ment dans la cuve.

1.	 Lorsque vous dosez le détergent, 
consultez les informations mention-
nées précédemment pour ajuster 
la quantité correcte. À l’intérieur du 
distributeur D se trouvent des indi-
cations pour aider au dosage de la 
lessive. 

2.	 Enlevez les résidus de détergent 
sur le bord des récipients avant de 
fermer le couvercle; un clic se fait 
entendre.

3.	 Fermez le couvercle du distributeur 
de détergent en le tirant vers le haut 

jusqu’à ce que le dispositif soit fermement en place. Le distributeur de dé-
tergent s’ouvre automatiquement, au moment déterminé par le programme.
Si vous utilisez un détergent « tout-en-un », nous vous conseillons d’uti-
liser la touche PASTILLE, elle ajuste le programme de façon à toujours 
obtenir les meilleurs résultats de lavage et séchage.
L’utilisation d’un détergent non-conçu pour les lave-vaisselle peut 
provoquer un dysfonctionnement ou des dommages à l’appareil.

AB

D

C
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TABLEAU DES PROGRAMMES

DESCRIPTION DES PROGRAMMES
Consignes pour la sélection du cycle de lavage. 

1   ÉCO
Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vaisselle normalement 
sale, et pour cette utilisation, c’est le programme le plus efficace en 
termes d’énergie combinée et de consommation d’eau, et il est utili-
sé pour évaluer la conformité à la législation européenne en matière 
d’éco-conception.

2   AUTO INTENSIF
Programme automatique pour la vaisselle et les casseroles très sales (ne 
pas utiliser pour la vaisselle délicate).

3   AUTO MIXTE
Programme automatique pour la vaisselle et les casseroles sales.

4   DELICATE
Program for delicate items, which are more sensitive to high tempera-
tures, for example glasses and cups.

5   RAPIDE 30’  
Programme à utiliser pour la demi-charge de vaisselle légèrement sale 
sans résidus alimentaires séchés. N’a pas de phase de séchage.

6   BONNE NUIT
Adéquat lorsque l’appareil fonctionne la nuit. Assure un nettoyage et 
des performances de séchage optimaux avec les plus faibles émissions 
de bruit.

7   ANTIBACTÉRIEN
Vaisselle sale ou très sale, avec lavage antibactérien supplémentaire. Peut 
être utilisé pour effectuer l’entretien du lave-vaisselle.

8   TREMPAGE
Utilisez ce programme pour rafraîchir la vaisselle qui sera lavée plus 
tard.N’utilisez pas de détergent avec ce programme.

Remarques :
Il convient de noter que le cycle Rapide 30’  est destiné uniquement à la vais-
selle légèrement sale.

Les données du programme Éco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément à la norme européenne EN 60436:2020. 
Note pour les laboratoires d’essai : pour toutes informations sur les conditions d’essai comparatif EN, s’adresser à: dw_test_support@europeanappliances.com 
Aucun prétraitement de la vaisselle n’est nécessaire avant l’un quelconque des programmes.
*) Les options ne peuvent pas toutes être utilisées en même temps. 
**) Les valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Éco sont fournis à titre indicatif uniquement. Le temps réel peut varier selon des 
facteurs comme la température et la pression de l’eau, la température de la pièce, la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, l’équilibre 
de la charge, les options supplémentaires sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme 
jusqu’à 20 minutes. 

Programme

Sé
ch

ag
e

Options disponibles *)

Durée du 
programme de 

lavage
(h:min)** )

Consommation 
d’eau 

(l/cycle)

Consommation 
d’énergie 

(kWh/cycle)

1.	 Éco 50°     4:00 9,0 0,76

2.	 Auto Intensif 65°     2:00 - 3:10 14,0 - 17,0 1,50 - 1,85

3.	 Auto Mixte 55°     1:20 - 3:00 7,0 - 14,0 0,70 - 1,10

4.	 Delicate 45°     1:40 12,0 1,20

5.	 Rapide 30’ 45° -     0:30 9,0 0,50

6.	 Bonne nuit 50°     3:30 16,0 1,15

7.	 Antibactérien 65°     1:50 12,0 1,30

8.	 Trempage - -     0:10 4,5 0,01
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OPTIONS ET FONCTIONS 
Les OPTIONS peuvent être sélectionnées directement en appuyant sur la touche correspondante (voir PANNEAU DE COMMANDE).

Si une option n’est pas compatible avec le programme sélectionné (voir TABLEAU DES PROGRAMMES), le voyant correspon-
dant clignote 3 fois et un bip se fait entendre. La fonction n’est pas activée.

PASTILLE
Ce réglage vous permet d’optimiser le rendement du pro-
gramme selon le type de détergent utilisé.
Appuyez sur la touche DÉPART/Pause 3 secondes (le symbole 
correspondant s’illumine) si vous utilisez un détergent sous la 
forme d’une pastille (liquide de rinçage, sel, et détergent en 
une seule dose).
Si vous utilisez un détergent en poudre ou liquide, cette 
option devrait être éteinte.

DIFFÉRÉ
Le début du programme peut être retardé pour une période 
entre 1 et 12 heures.
1.	 Appuyez sur la touche DIFFÉRÉ : le symbole “h” correspon-

dant apparaît sur l’écran ; chaque fois que vous appuyez sur la 
touche, le temps (1 heure, 2 heures, etc. jusqu’à un max de 12 
heures) avant le début du cycle de lavage augmente. 

2.	 Sélectionnez le programme de lavage, appuyez sur le bou-
ton DÉPART/Pause et dans les 4 secondes, fermez la porte : la 
minuterie commencera le compte à rebours. 

3.	 Une fois le temps écoulé, le voyant “h” s’éteint et le cycle de 
lavage démarre. 

Pour ajuster le délai et sélectionner une période de temps 
plus courte, appuyez sur la touche DIFFÉRÉ. Pour l’annuler, 
appuyez sur la touche à plusieurs reprises pour éteindre le 
voyant „h” de départ différé sélectionné.
La fonction Différé ne peut pas être réglée une fois que le 
cycle de lavage a commencé.

ZONE WASH  
S’il n’y a pas beaucoup de vaisselle à laver, la demi-charge 
peut être utilisée pour économiser de l’eau, de l’électricité,  
et du détergent.
Sélectionnez un programme et appuyez ensuite sur la touche  
ZONE WASH: le symbole du panier sélectionné s’affiche à l’écran. 
Par défaut, l’appareil lave la vaisselle sur tous les paniers.
Pour seulement laver la vaisselle sur un panier particulier, 
appuyez plusieurs fois sur cette touche :

s’affiche à l’écran (panier inférieur seulement)

s’affiche à l’écran (panier supérieur seulement)

s’affiche à l’écran (l’option est ÉTEINTE et l’appareil lave la 
vaisselle sur tous les paniers).

Chargez seulement le panier supérieur ou inférieur,  
et réduisez la quantité de détergent en conséquence.
Si le panier supérieur est enlevé, appliquez le détergent 
directement dans la cuve au lieu du distributeur de 
détergent.
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CHARGEMENT DES PANIERS 
PANIER SUPÉRIEUR

Chargez la vaisselle délicate et légère: 
verres, tasses, soucoupes, saladiers bas.

(exemple de chargement du panier supérieur)

AJUSTER LA HAUTEUR DU PANIER SUPÉRIEUR
Vous pouvez ajuster la hauteur du panier supérieur : position élevée 
pour placer la vaisselle encombrante sur le panier inférieur et éviter les 
chocs avec le panier supérieur ; en créant plus d’espace en hauteur.
Le panier supérieur comprend un dispositif 
de réglage de la hauteur (voir figure). Sans 
appuyer sur les leviers, soulevez simplement 
le panier supérieur en le tenant par les côtés 
jusqu’à ce qu’il soit stable en position élevée. 
Pour abaisser le panier, appuyez sur les leviers 
A sur les côtés du panier et déplacez-le vers le 
bas.
Nous vous conseillons fortement de ne pas 
ajuster la hauteur du panier lorsqu’il est 
chargé.
Ne JAMAIS soulever ou abaisser un seul côté du panier.

VOLETS PLIABLES À POSITION RÉGLABLE
Les volets pliables latéraux peuvent être pliés 
ou dépliés afin d’optimiser la disposition de la 
vaisselle à l’intérieur du panier. Les verres de vin 
peuvent être placés de façon sécuritaire dans 
les volets pliables en insérant le pied de chaque 
verre dans la fente correspondante.
Selon le modèle : 

	– pour déplier les volets, il est nécessaire de les 
coulisser vers le haut et de les tourner ou de les 
libérer des fixations et de les tirer vers le bas.

	– pour replier les volets, il est nécessaire de les 
tourner et de les faire coulisser vers le bas ou 
de les tirer vers le haut et de les accrocher aux 
fixations.

BAC COULISSANT
Le panier supérieur comprend un bac cou-
lissant qui peut être utilisé pour ranger la 
petite vaisselle et les petits couverts. Pour les 
meilleurs résultats, évitez de placer la vais-
selle encombrante directement sous le bac. 
Le bac est amovible.

PANIER INFÉRIEUR
Pour les poêles, les couvercles, les plats, les 
saladiers, les couverts, etc. Les grands plats 
et les grands couvercles devraient être pla-
cés sur le côté pour éviter qu’ils n’entravent 
le fonctionnement des bras d’aspersion.

(exemple de chargement du panier inférieur)

PANIER À COUVERT
Le panier comprend des grilles supérieures pour placer les couverts 
plus facilement. Le panier à couvert doit uniquement être placé à 
l’avant du panier inférieur.

Les couteaux et autres ustensiles avec des bords tranchants 
doivent être placés dans le panier à couvert avec la pointe vers le 
bas, ou placés  à l’horizontale dans le compartiment rabattable sur 
le panier supérieur.
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UTILISATION QUOTIDIENNE 

CONSEILS
Avant de charger les paniers, enlevez tous les résidus de nourriture sur 
la vaisselle et videz les verres. Vous n’avez pas besoin de rincer la 
vaisselle avant de la placer dans le lave-vaisselle.
Placez la vaisselle pour qu’elle tienne bien en place et ne risque pas de 
tomber; et placez les récipients avec les ouvertures vers le bas et les 
parties concaves/convexes de côté pour permettre à l’eau d’atteindre 
toutes les surfaces et couler librement. 
Avertissement : Vérifiez que les couvercles, poignées et poêle à frire 
n’empêchent pas les bras d’aspersion de tourner librement. Placez les 
petits articles dans le panier à couvert. La vaisselle et les casseroles très 
sales devraient être placées sur le panier inférieur car les jets d’eau sont 
plus forts dans cette section et permet un meilleur rendement lors du 
lavage. Après avoir chargé l’appareil, assurez-vous que les bras d’asper-
sion peuvent bouger librement.

VAISSELLE QUI NE CONVIENT PAS
•	 Vaisselle et couverts en bois.
•	 Verres décoratifs délicats, produits artisanaux, et vaisselle antique. 

Les garnitures ne sont pas résistantes.
•	 Les pièces en matériel synthétique qui ne supportent pas les hautes 

températures.
•	 La vaisselle en cuivre ou en étain.
•	 La vaisselle tachée de cendre, de cire, de graisse lubrifiante, ou d’encre.
Les couleurs des garnitures de verre et des pièces d’aluminium/argent 
peuvent changer et ternir durant le cycle de lavage. Certains types de 
verre (p. ex. les objets en cristal) peuvent aussi devenir opaque après 
plusieurs cycles de lavage.

VERRES ET VAISSELLE ENDOMMAGÉS
•	 Seulement utiliser des verres ou de la porcelaine qui sont lavables 

au lave-vaisselle conformément aux recommandations du fabricant.
•	 Utilisez un détergent doux, adéquat pour la vaisselle.
•	 Retirez les verres et les couverts du lave-vaisselle aussitôt que le 

cycle de lavage est terminé

ASTUCES SUR L’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE
•	 Lorsque le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément aux 

instructions du fabricant, le lavage de la vaisselle dans un lave-
vaisselle consomme habituellement MOINS D’ÉNERGIE et d’eau 
que le lavage à la main.

•	 Afin d’optimiser l’efficacité du lave-vaisselle, il est recommandé de 
débuter le cycle de lavage une fois que le lave-vaisselle est totale-
ment chargé. Le chargement du lave-vaisselle domestique jusqu’à la 
capacité indiquée par le fabricant contribuera à économiser de l’éner-
gie et de l’eau. Vous trouverez des informations sur le chargement 
correct de la vaisselle dans le chapitre CHARGEMENT DES PANIERS. 
En cas de chargement partiel, il est recommandé d’utiliser des op-
tions de lavage spécifiques si elles sont disponibles (Demi-charge 
/ Zone Wash/ Multi Zone), en remplissant uniquement les paniers 
sélectionnés. Un chargement incorrect ou une surcharge du lave-
vaisselle peut augmenter l’utilisation des ressources (telles que l’eau, 
l’énergie et le temps, et augmenter le niveau de bruit), en réduisant 
les performances de nettoyage et de séchage.

•	 Un prérinçage manuel des éléments de vaisselle provoque une aug-
mentation de la consommation d’eau et d’énergie et n’est pas recom-
mandé.

HYGIÈNE
Pour éviter les odeurs et les dépôts qui pourraient s’accumuler dans le 
lave-vaisselle, lancer un programme à haute température au moins 
une fois par mois. Utilisez une cuillère à café de détergent et lancer le 
programme sans vaisselle pour nettoyer l’appareil.

AVIS ET CONSEILS

1.	 VÉRIFIER LE BRANCHEMENT DE L’EAU
Assurez-vous que l’appareil est raccordé à un réseau d’alimenta-
tion et que le robinet de l’eau est ouvert.

2.	 ALLUMER LE LAVE-VAISSELLE
Ouvrez la porte et appuyez sur la touche MARCHE/ARRÊT. 

3.	 CHARGER LES PANIERS (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

4.	 REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT

5.	 CHOISIR LE PROGRAMME ET PERSONNALISER LE CYCLE
Sélectionnez le meilleur programme selon le type de vaisselle et le 
niveau de saleté (voir DESCRIPTION DES PROGRAMMES) en appuyant 
sur la touche P.
Sélectionnez les options désirées (voir OPTIONS ET FONCTIONS).

6.	 DÉMARRER
Démarrez le cycle de lavage en appuyant sur le bouton DÉPART/
Pause (le témoin est allumé) et en fermant la porte dans les 4 se-
condes. Quand le programme démarre, vous entendez un bip simple. 
Si la porte n’a pas été fermée dans les 4 secondes, le signal d’alarme est 
activé. Dans ce cas, ouvrez la porte, appuyez sur le bouton DÉPART/
Pause et fermez de nouveau la porte dans les 4 sec.

7.	 FIN DU CYCLE DE LAVAGE
La fin du cycle de lavage est indiquée par des bips et par le cligno-
tement du nombre de cycles de lavage sur l'écran. Ouvrez la porte 
et éteignez l'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRÊT.
Pour éviter de vous brûler, attendez quelques minutes avant de 
retirer la vaisselle. Déchargez les paniers en commençant par le 
panier inférieur.

L’appareil s’éteint automatiquement durant des périodes d’inac-
tivité prolongées pour réduire la consommation d’énergie. Si la 
vaisselle est légèrement sale ou si elle a été rincée avec à l’eau 
avant d’être placée dans le lave-vaisselle, réduisez la quantité de 
détergent utilisée en conséquence.

MODIFIER UN PROGRAMME EN COURS
Si vous avez sélectionné le mauvais programme, vous pouvez le chan-
ger, à condition que ce soit fait au tout début du cycle: ouvrir la porte, 
appuyer sur le bouton MARCHE/ARRÊT et le maintenir enfoncé, la 
machine s’éteindra.
Rallumez l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRÊT et sé-
lectionnez le nouveau cycle de lavage et les options désirées ; lancer le 
cycle en appuyant sur le bouton DÉPART/Pause et en fermant la porte 
dans les 4 sec.

AJOUTER DE LA VAISSELLE
Sans éteindre la machine, ouvrir la porte (Le voyant DÉPART/Pause com-
mencera à clignoter) (attention à la vapeur CHAUDE !) et placer la vaisselle 
à l’intérieur du lave-vaisselle. Appuyer sur le bouton DÉPART/Pause et 
fermer la porte dans les 4 sec, le cycle reprendra à l’endroit où il a été 
interrompu.

INTERRUPTIONS IMPRÉVUES
Si la porte est ouverte pendant le cycle de lavage, ou s’il y a une coupure de cou-
rant, le cycle s’arrête. Pour reprendre le cycle à l’endroit où il a été interrompu, 
appuyer sur le bouton DÉPART/Pause et fermer la porte dans les 4 sec.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE
Nettoyez régulièrement l’ensemble filtre pour éviter qu’il ne se bouche 
et pour permettre aux eaux usées de bien s’éliminer. 

L’utilisation du lave-vaisselle avec des filtres obstrués ou des corps 
étrangers à l’intérieur du système de filtration ou des bras de lavage 
peut provoquer un dysfonctionnement du lave-vaisselle en réduisant 
l’efficacité de lavage, en augmentant le bruit de fonctionnement et la 
consommation d’électricité.
L’ensemble filtre comprend trois filtres qui séparent les résidus de nour-
riture de l’eau de lavage pour ensuite faire circuler l’eau.

N’utilisez pas le lave-vaisselle sans les filtres ou si un filtre est mal 
ajusté.
Au moins une fois par mois ou tous les 30 cycles, vérifiez l’assemblage 
du filtre et si nécessaire, nettoyez-le minutieusement sous l’eau cou-
rante, en utilisant une brosse non-métallique et en suivant les instruc-
tions ci-dessous :

1.	 Tournez le filtre cylindrique A dans le sens antihoraire et retirez-le 
(Fig. 1).

2.	 Enlevez le panier du filtre B en appliquant une légère pression sur 
les volets latéraux (Fig. 2).

3.	 Retirez la plaque du filtre en acier inoxydable C (Fig. 3).

4.	 Si vous trouvez des objets étrangers (comme du verre brisé, de la 
porcelaine, des os, des pépins de fruits, etc), enlevez-les minutieu-
sement.

5.	 Inspecter la cavité et enlever les résidus de nourriture. NE JAMAIS 
ENLEVER la protection de la pompe du cycle de lavage (détails en 
couleur noir) (Fig 4).

Après avoir nettoyé les filtres, assemblez de nouveau l’ensemble filtre 
et remettez-le en place correctement; c’est très important pour que le 
lave-vaisselle garde son efficacité.

NETTOYER LE TUYAU D’ARRIVÉE D’EAU
Si les tuyaux d’eau sont neufs ou s’ils n’ont pas été utilisés depuis long-
temps, laissez l’eau couler pour vous assurer qu’il n’y a pas d’impureté ou 
de saleté avant de les brancher. Si vous n’effectuez pas cette opération, 
l’arrivée d’eau pourrait se boucher et endommager le lave-vaisselle. 

A A

B

C

1				    2

3				    4

NETTOYER LES BRAS D’ASPERSION
À l’occasion, des résidus de nourriture s’incrustent dans les bras d’as-
persion et bloquent les trous utilisés pour asperger de l’eau. Il est donc 
conseillé de vérifier les bras de temps en temps et de les nettoyer avec 
une petite brosse non métallique.

Pour enlever le gicleur supérieur, tournez l’anneau de verrouillage en 
plastique dans le sens horaire. Le bras d’aspersion supérieur doit être 
replacé de façon que le côté avec le plus grand nombre de trous est 
placé vers le haut.

Le bras d’aspersion inférieur peut être enlevé en le tirant vers le haut.

SYSTÈME ADOUCISSEUR D’EAU 
L’adoucisseur d’eau réduit automatiquement la dureté de l’eau, en 
empêchant ainsi la formation de calcaire sur la résistance, et en contri-
buant également à une meilleure performance de nettoyage. 
Ce système se régénère avec du sel, il est donc nécessaire de rem-
plir le bac de sel lorsqu’il est vide. 
La fréquence de régénération dépend du réglage du niveau de dureté 
de l’eau - la régénération a lieu une fois tous les 6 cycles Eco avec un 
niveau de dureté de l’eau réglé à 3. 
Le processus de régénération a lieu en fin de cycle pendant que le lave-
vaisselle est à l’arrêt. Au début de cycle suivant, le rinçage des résines 
permet d’évacuer tout le calcaire précipité et le saumur résiduel. 
•	 Une régénération simple consomme : ~3,5 L d’eau ;
•	 Prend jusqu’à 5 minutes supplémentaires pour le cycle ; 
•	 Consomme moins de 0,005 kWh d’énergie.
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DÉPANNAGE 

PROBLÈMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS
   L’indicateur de  
        sel est allumé

Le réservoir de sel est vide. (Après le remplissage, il est 
possible que le voyant du niveau de sel régénérant ne 
s’éteigne qu’au bout de plusieurs cycles de lavage).

Remplissez le réservoir de sel régénérant (pour plus d’informations, reportez-vous 
à la page 2).
Réglez la dureté de l’eau - reportez-vous au tableau de la page 2.

   Le voyant de   
         liquide de 
rinçage  
         est allumé

Le distributeur de liquide de rinçage est vide. (Après le 
remplissage, il est possible que le voyant du niveau de 
liquide de rinçage ne s’éteigne qu’au bout de plusieurs 
cycles de lavage).

Remplissez le distributeur de liquide de rinçage (pour plus d’informations, reportez-
vous à la page 2).

Le lave-vaisselle ou 
les commandes ne 
fonctionnent pas.

L’appareil n’est pas bien branché. Insérez la fiche dans la prise de courant.

Panne de courant.
Pour des raisons de sécurité, le lave-vaisselle ne redémarrera pas automatique-
ment lors du retour de l’alimentation électrique. Ouvrez la porte du lave-vaisselle, 
appuyez sur le bouton DÉPART/Pause, et fermez la porte dans les 4 secondes.

La porte du lave-vaisselle n’est pas fermée. Poussez vigoureusement la porte pour entendre le « clic ».
Le cycle est interrompu par une ouverture de la 
porte supérieure à 4 secondes. Appuyer sur DÉPART/Pause et fermer la porte dans les 4 secondes.

Les commandes ne fonctionnent pas. 
L’afficheur indique : 9 ou 12 et le voyant  
MARCHE/ARRÊT clignote rapidement.

Éteindre l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRÊT, rallumez-le environ 
une minute après, et relancezle programme.
Si le problème persiste, débranchez l’appareil pendant 1 minute, puis rebranchez-le.

Le lave-vaisselle ne 
se vidange pas.
L’afficheur indique : 
3 et le voyant  
MARCHE/ARRÊT cli-
gnote rapidement.

Le cycle de lavage n’est pas encore terminé. Attendre que le cycle se termine.

Le tuyau de vidange est plié. Assurez-vous que le tuyau de vidange n’est pas plié (voir CONSIGNES D’INSTALLA-
TION).

Le conduit de vidange de l’évier est bouché. Nettoyez le conduit de vidange de l’évier.
Le filtre est bouché par des résidus de nourriture. Nettoyez le filtre (voir NETTOYAGE DE L’ENSEMBLE FILTRE).

Le lave-vaisselle fait 
beaucoup de bruit.

La vaisselle s’entrechoque. Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Il y a une trop grande quantité de mousse.
Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir REMPLIR 
LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT). Relancez le cycle en cours en éteignant le lave-vaisselle, 
puis en le rallumant, sélectionnez un nouveau programme, appuyez sur DÉPART/Pause et 
fermez la porte dans les 4 secondes. Merci de ne pas ajouter de détergent.

La vaisselle n’est pas 
propre.

La vaisselle n’est pas bien placée. Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).
Les bras d’aspersion ne bougent pas librement, ils 
sont gênés par la vaisselle. Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Le cycle de lavage est trop délicat. Sélectionnez le cycle de lavage approprié (voir TABLEAU DES PROGRAMMES).

Il y a une trop grande quantité de mousse. Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir 
REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT).

Le bouchon du compartiment de liquide de rinçage 
n’est pas bien fermé. Assurez-vous que le bouchon du distributeur de liquide de rinçage est fermé.

Le filtre est sale ou bouché. Nettoyez l’ensemble de filtre (voir NETTOYAGE ET ENTRETIEN).
Il n’y a pas de sel. Remplir le réservoir de sel (voir REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL).

L’eau n’arrive pas au 
lave-vaisselle.
L’afficheur indique :  
H, 6 et le voyant  
MARCHE/ARRÊT cli-
gnote rapidement.

L’alimentation d’eau est vide ou le robinet est fermé. Assurez-vous qu’il y a de l’eau dans le circuit d’alimentation ou que le robinet est 
ouvert.

Le tuyau d’arrivée est plié. Assurez-vous que le tuyau d’entrée n’est pas plié (voir INSTALLATION) reprogram-
mez le lave-vaisselle et relancez-le.

 Le tamis dans le tuyau d’arrivée d’eau est obstrué ; il 
est nécessaire de le nettoyer.

Après avoir complété la vérification et le nettoyage, éteignez et rallumez le lave-
vaisselle et redémarrez le programme.

Le lave-vaisselle 
termine le cycle 
prématurément
L’afficheur indique : 
15 et le voyant 
MARCHE/ARRÊT cli-
gnote rapidement.

Le tuyau de vidange est positionné trop bas ou se 
vide dans le système d’évacuation domestique.

Vérifiez si l’extrémité du tuyau de vidange est placée à la hauteur correcte (voir INS-
TALLATION). Vérifiez la vidange dans le système d’évacuation domestique, installez 
une vanne d’admission d’air si nécessaire.

De l’air est présent dans l’alimentation en eau. Vérifiez si l’alimentation en eau présente des fuites ou d’autres problèmes laissant 
entrer de l’air.

La fuite de 
détergent.

Dépend du détergent liquide utilisé et peut être 
accentuée en cas d’activation de l’option de retarde-
ment.

Les petites fuites n’entraînent pas de dysfonctionnement de la machine et peuvent 
être évitées en changeant de type de détergent liquide ou en utilisant des tablet-
tes.

Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le problème peut être résolu en suivant la liste ci-après. Pour d’autres  
erreurs ou problèmes, contactez le Service après-vente agréé dont les coordonnées peuvent être trouvées dans le livret de garantie. 
Les pièces de rechange seront disponibles pour une période allant jusqu’à 7 ou jusqu’à 10 ans, selon les exigences spécifiques du règlement.

FR

Vous trouverez les documents normatifs, la documentation standard, le classement des pièces de rechange et 
des informations supplémentaires sur les produits:
•	 En utilisant le QR code sur votre produit.
•	 En visitant notre site web docs.hotpoint.eu et parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Vous pouvez également contacter notre Service après-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de 

garantie). Lorsque vous contactez notre Service après-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque 
signalétique de l’appareil.
Les informations relatives au modèle peuvent être trouvées en utilisant le QR-Code figurant sur 
l’étiquette énergétique. L’étiquette comprend également l’identifiant du modèle qui peut être utilisé 
pour consulter le portail du registre sur le site https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:
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UREĐAJ

OPIS PROIZVODA

VODIČ ZA 
SVAKODNEVNU UPOTREBU

UPRAVLJAČKA PLOČA

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

Prije upotrebe uređaja pažljivo pročitajte Sigurnosne upute.

1.	 Gornja košara
2.	 Pomični preklopi
3.	 Mehanizam za podešavanje gornje košare po visini
4.	 Gornji nosač prskalica
5.	 Donja košara
6.	 Košara za pribor za jelo
7.	 Donji nosač prskalica
8.	 Sklop filtra
9.	 Spremnik za sol
10.	 Spremnici za deterdžent i sredstvo za ispiranje
11.	 Natpisna pločica
12.	 Upravljačka ploča

1.	 Gumb za uklj/isklj/ponovno postavljanje sa svjetlom indikatora
2.	 Gumb za odabir programa
3.	 Svjetlo indikatora za dodavanje sol
4.	 Svjetlo indikatora za dodavanje sredstva za ispiranje
5.	 Indikator broja programa i vremena odgode
6.	 Svjetlo indikatora Tablete (Tab)

7.	 Zaslon
8.	 Svjetlo indikatora Zone Wash
9.	 Gumb Zone Wash
10.	 Gumb odgode
11.	 Gumb Start/Pauza sa svjetlom indikatora / Tablete (Tab)

0000 000 00000 
Service:

1

2
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9
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1011

12

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM 
UREĐAJU DA BISTE DOBILI VIŠE 
INFORMACIJA.

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA HOTPOINT 
ARISTON. Kako bismo vam mogli pružiti potpuniju pomoć, 
registrirajte svoj uređaj na adresi: www.hotpoint.eu/register
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PRVA UPOTREBA
SOL, SREDSTVO ZA ISPIRANJE I DETERDŽENT
SAVJETI ZA PRVU UPOTREBU
Nakon postavljanje uklonite graničnike s košara i  pričvrsne elastične 
elemente s gornje košare.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA SOL
Upotreba soli sprječava stvaranje kamenca na posuđu i na funkcional-
nim sastavnim dijelovima stroja.
•	 Nužno je pridržavati se toga da SPREMNIK SOLI NIKADA NIJE PRAZAN.
•	 Tvrdoća vode mora se postaviti.
Spremnik za sol nalazi se u donjem dijelu perilice posuđa (pogledajte 
OPIS PROIZVODA) i mora se napuniti kada kada se svjetlo indikatora 
PUNJENJE SOLI    uključi na upravljačkoj ploči.    

1.	 Skinite donju košaru i odvijte čep spremnika 
(u  smjeru suprotnom od smjera kazaljke na 
satu).

2.	 Samo kod prve uporabe: napunite spre-
mnik za sol vodom.

3.	 Postavite lijevak (pogledajte sliku) i spremnik 
soli napunite do samog ruba (približno 1 kg); 
Curenje male količine vode nije neobično.

4.	 Uklonite lijevak i obrišite ostatke soli s otvora.

Provjerite je li poklopac čvrsto zategnut tako da deterdžent ne može ući 
u spremnik tijekom programa pranja (to bi moglo nepovratni oštetiti 
omekšivač vode).
Svaki put kada trebate dodati sol obavezno treba završiti cijeli  
postupak prije početka ciklusa pranja da bi se izbjegla pojava ko-
rozije.

POSTAVLJANJE TVRDOĆE VODE
Kako bi omekšivač vode mogao savršeno raditi, tvrdoća vode mora se 
postaviti na temelju stvarne tvrdoće vode u domaćinstvu. Tu informaci-
ju možete dobiti u lokalnom vodoopskrbnom poduzeću.
Zadana vrijednost tvrdoće vode postavlja se u tvornici.
•	 Uključite uređaj tako da pritisnete gumb za uključivanje/isključivanje.
•	 Uređaj isključite tako da pritisnete gumb za uključivanje/isključivanje.
•	 Držite pritisnutim gumb P 5 sekundi dok ne začujete zvučni signal bip.
•	 Uključite uređaj tako da pritisnete gumb za uključivanje/isključivanje.
•	 Broj trenutačno odabrane razine i svjetlo indikatora soli trepću.
•	 Pritisnite gumb P za odabir željene razine tvrdoće (pogledajte TABLI-

CA TVRDOĆE VODE).

Tablica tvrdoće vode

Razina °dH 
Njemački stupnjevi

°fH 
Francuski stupnjevi

°Clark  
 Engleski stupnjevi

1 Meka 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Srednja 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Prosječna 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Tvrda 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Vrlo tvrda 35 - 50 61 - 90 43 - 62

•	 Uređaj isključite tako da pritisnete gumb za uključivanje/isključivanje.
Postavljanje je dovršeno!
Čim taj postupak završi, pokrenite program bez punjenja.
Upotrebljavajte isključivo sol koja je napravljena posebno za pe-
rilice suđa.
Nakon što se sol ulije u stroj, isključuje se svjetlo indikator PUNJENJE 
SOLI.
Ako spremnik za sol nije napunjen zbog nakupljanja kamenca 
može doći do oštećenje omekšivača vode i grijača.
Upotreba soli preporučuje se sa svim vrstama deterdženta za pra-
nje suđa.

PUNJENJE DOZATORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE
Sredstvo za ispiranje olakšava SUŠENJE posuđa. Dozator sredstva za 
ispiranje A  treba se napuniti kada se svjetlo indikatora PUNJENJE 
SPREMNIKA ZA ISPIRANJE    uključi na upravljačkoj ploči.

1.	 Otvorite dozator B tako da pritisnete i povučete jezičac na poklopcu.
2.	 Pažljivo uvedite sredstvo za ispiranje do referente oznake maksimalne 

količine (110 ml) prostora za punjenje, pazite da ne dođe do prolijeva-
nja. Ako se to dogodi, suhom krpom odmah očistite proliveno. 

3.	 Pritisnite poklopac dok se ne zatvori uz klik.
Sredstvo za ispiranje NIKADA ne ulijevajte izravno u kadicu.

PODEŠAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE
Ako niste potpuno zadovoljni rezultatima sušenja, možete podesiti ko-
ličinu upotrijebljenog sredstva za ispiranje.
•	 Perilicu suđa uključite pomoću gumba za uključivanje/isključivanje.
•	 Isključite je pomoću gumba za uključivanje/isključivanje.
•	 Tri puta pritisnite gumb P, začut će se zvučni signal bip.
•	 Uključite je pomoću gumba za uključivanje/isključivanje.
•	 Broj trenutačno odabrane razine i svjetlo indikatora sredstva za ispi-

ranje trepere.
•	 Pritisnite gumb P za odabir razine količine sredstva za ispiranje koja 

će se upotrijebiti.
•	 Isključite ga pomoću gumba za uključivanje/isključivanje
Postavljanje je dovršeno!
Ako je razina sredstva za ispiranje postavljena na NULU (ECO), sredstvo za 
ispiranje neće se upotrijebiti. Svjetlo indikatora NISKA RAZINA SREDSTVA 
ZA ISPIRANJE neće se uključiti ako ste potrošili sredstvo za ispiranje.
Ovisno o vrsti perilice suđa mogu se postaviti najviše 5 razine. Tvornička 
postavka posebno je napravljena za ovaj model, pratite gore navedene 
upute da biste je provjerili na svom uređaju. 
•	 Ako na suđu primijetite plavičaste pruge, postavite nizak broj (1-2).
•	 Ako na suđu ima kapi vode ili tragova kamenca, postavite viši broj 

(3-4).

PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDŽENT
Za otvaranje spremnika za deterdžent upotrijebite uređaj za 
otvaranje C. Deterdžent stavite samo u suhi spremnik D. Količinu 
deterdženta za pretpranje stavite izravno u kadu.

1.	 Prilikom doziranja deterdženta po-
gledajte ranije navedene informacije 
kako biste stavili odgovarajuću ko-
ličinu. Unutar dozatora D nalaze se 
oznake koje vam pomažu prilikom 
doziranja.

2.	 Uklonite ostatke deterdženta s ru-
bova spremnika prije no što poklo-
pac zatvorite tako da sjedne.

3.	 Poklopac spremnika za deterdžent 
zatvorite tako da ga povučete dok se 
mehanizam za zatvaranje ne učvrsti.

Spremnik za deterdžent automatski se otvara u odgovarajućem trenut-
ku ovisno o programu.
Ako se upotrebljava kombinirani deterdžent, preporučujemo upotrebu 
gumba TABLETE jer on prilagođava program tako da se uvijek ostvaru-
ju najbolju rezultati pranja i sušenja.
Upotreba deterdženta koji nije namijenjen perilicama posuđa 
može prouzročiti nepravilnosti ili oštećenje uređaja.

D

C

AB
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TABLICA PROGRAMA

Program

Fa
za

 su
še

nj
a

Dostupne opcije *)
Trajanje programa 

pranja  
(h:min)**)

Potrošnja 
 vode  

(litara po ciklusu)

Potrošnja  
energije  

(kWh po ciklusu)

1.	 Eko 50°     4:00 9,0 0,76

2.	 Automatsko  
intenzivno 65°     2:00 - 3:10 14,0 - 17,0 1,50 - 1,85

3.	 Automatsko  
Mješovito 55°     1:20 - 3:00 7,0 - 14,0 0,70 - 1,10

4.	 Osjetljivo 45°     1:40 12,0 1,20

5.	 Brzo 30’ 45° -     0:30 9,0 0,50

6.	 Laku noć 50°     3:30 16,0 1,15

7.	 Higijensko 65°     1:50 12,0 1,30

8.	 Namakanje - -     0:10 4,5 0,01

OPIS PROGRAMA
Upute za odabir ciklusa pranja.

1  EKO
Program Eko prikladan je za uobičajeno prljavo posuđe i  pri takvoj je 
upotrebi to najučinkovitiji program po pitanju ukupne potrošnje vode 
i  energije i  upotrebljava se za procjenu usklađenosti s propisima EU 
o ekološkom načinu izrade.

2   AUTOMATSKO INTENZIVNO
Automatski program za jače zaprljano posuđe i lonce (ne upotrebljavati 
za osjetljivo posuđe).

3   AUTOMATSKO MJEŠOVITO
Automatski program za normalno zaprljane lonce i posuđe.

4   OSJETLJIVO
Program za osjetljivo posuđe koje je osjetljivije na visoke temperature, 
primjerice čaše i šalice.

5   BRZO 30’
Program koji se treba upotrebljavati pola punjenja malo zaprljanog po-
suđa bez osušenih ostataka hrane. Nema faze sušenja

6   LAKU NOĆ
Prikladno za noćni rad uređaja. Osigurava optimalnu učinkovitost čišće-
nja i sušenja uz najnižu emisiju buke.

7   HIGIJENSKO
Uobičajeno ili jače zaprljano posuđe s dodatnim antibakterijskim pra-
njem. Može se upotrebljavati za održavanje perilice suđa.

8   NAMAKANJE  
Upotrebljava se za osvježavanje posuđa koje će se prati kasnije. S ovim 
programom ne upotrebljava se deterdžent.

Napomene:
Napominjemo da je ciklus Brzo 30’ namijenjen isključivo malo zaprljanom 
posuđu.

Podaci EKO programa izmjereni su u laboratorijskim uvjetima u skladu s europskom normom EN 60436:2020.
Napomena za pokusne laboratorije: podrobne informacije o uvjetima za komparativni pokus EN zatražite na adresi: dw_test_support@europeanappliances.com 
Prije primjene bilo kojeg programa nije potrebno obraditi posuđe.

*) Sve opcije ne mogu se istovremeno upotrebljavati.
**) Vrijednosti navedene za programe, osim programa Eko, služe isključivo kao informacija. Stvarno vrijeme može se razlikovati ovisno o brojnim čim-
benicima kao što su temperatura i tlak ulazne vode, sobna temperatura, količina deterdženta, količina i vrsta punjenja, ravnoteža punjenja, dodatne 
odabrane opcije i baždarenje senzora. Baždarenje senzora može povećati trajanje programa do 20 min.
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OPCIJE I FUNKCIJE
OPCIJE se mogu izravno odabrati pritiskom na odgovarajući gumb (pogledajte UPRAVLJAČKA PLOČA).

Ako neka opcija nije kompatibilna s odabranim programom (pogledajte TABLICU PROGRAMA) odgovarajuće LED svjetlo 3 
puta brzo trepne i oglašava se zvučno upozorenje bip. Opcija se neće omogućiti.

TABLETE (Tab)  
Ova postavka omogućuje optimiziranje učinkovitosti progra-
ma ovisno o vrsti deterdženta.
Pritisnite gumba START/PAUZA na 3 sekunde (uključit će se 
odgovarajući simbol) ako upotrebljavate kombinirani de-
terdžent u tabletama (sredstvo za ispiranje, sol i deterdžent u  
1 dozi). 
Ako upotrebljavate deterdžent u prahu ili tekući de-
terdžent, ta opcija treba biti isključena.

ODGODA
Vrijeme pokretanja programa može se odgoditi u razdoblju 
između 1 i 12 sati. 
1.	 Pritisnite gumb ODGODE: odgovarajući simbol “h” 

pojavljuje se na zaslonu; svakim pritiskom gumba povećat 
će se vrijeme (1 h, 2 h i tako do maks. 12 h) od početka 
željenog ciklusa pranja. 

2.	 Odaberite program pranja, pritisnite tipku START/PAUZA pa 
zatvorite vrata u roku 4 sekunde: mjerač vremena započet 
će odbrojavanje. 

3.	 Po isteku vremena svjetlo indikatora “h” isključuje se i ciklus 
pranja započinje. 

Za podešavanje vremena odgode i odabir kraćeg razdoblja, 
pritisnite gumb ODGODE). Za njeno poništavanje uzastopce 
pritišćite gumb sve dok se ne isključi svjetlo indikatora “h” 
odabrane odgode pokretanja. 
Funkcija ODGODE ne može se postaviti nakon početka 
programa.

ZONE WASH
Ako nemate puno suđa koje treba oprati, može se upotrijebiti 
pola punjenja kako biste uštedjeli vodu, struju i deterdžent.
Odaberite program i zatim pritisnite gumb ZONE WASH: na 
zaslonu se pojavljuje simbol odabrane košare. Po zadanim 
postavkama uređaj pere posuđe u svim košarama.
Za pranje samo određene košare uzastopce pritišćite taj gumb:

prikazano na zaslonu (samo donja košara)

prikazano na zaslonu (samo gornja košara)

prikazano na zaslonu (opcija je isključena i uređaj će prati suđe 
u svim košarama).

Zapamtite da trebate napuniti samo donju ili gornju košaru 
i sukladno tome smanjiti količinu deterdženta.
Ako izvadite gornju košaru, deterdžent stavljajte izravno 
u unutrašnjost uređaja umjesto u spremnik za deterdžent.
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PUNJENJE KOŠARA
GORNJA KOŠARA

Punite je osjetljivim, laganim suđem: ča-
šama, šalicama, posudama za umake  
i laganim zdjelama za salatu.

(primjer punjenja za gornju košaru)

PODEŠAVANJE GORNJE KOŠARE PO VISINI
Visina gornje košare može se podesiti: visoki položaj za postavljanje 
glomaznog suđa u donju košaru i niski položaj za potpuno iskorištava-
nje potpornja za postavljanje stvaranjem više mjesta u gornjem dijelu 
i izbjegavanje udaraca s predmetima u donjoj košari.
Gornja je košara opremljena mehanizmom za 
podešavanje gornje košare po visini (pogle-
dajte sliku) i bez pritiska na ručice podignite je 
tako da smo uhvatite stranice košare čim je ko-
šara stabilna u svom gornjem položaju.
Za ponovno postavljanje u  donji položaj priti-
snite ručice A na stranicama košare i pomaknite 
je prema dolje.
Preporučujemo da podešavanje po visini ne 
obavljate s punom košarom.
Košaru NIKADA ne podižite ili spuštajte samo na jednoj strani.

POMIČNI PREKLOPI S PODESIVIM POLOŽAJEM
Bočni pomični preklopi mogu se sklopiti ili ra-
sklopiti da bi se poboljšalo slaganje posuđa 
u košaru.
Čaše za vino mogu se sigurno postaviti u  po-
mične preklope tako da se nožica svake čaše 
umetne u odgovarajući otvor.
Ovisno o modelu: 

	– preklope sklopite tako da ih skliznete i okre-
nete ili ih otpustite iz utora i izvučete.

	– preklope rasklopite tako da ih okrenete i kli-
zno pomaknete prema dolje ili podignete 
i preklope pričvrstite na utore.

KLIZNA LADICA
Gornja košara ima i kliznu ladicu za postav-
ljanje malog suđa i pribora za jelo. 
Za najbolju učinkovitost pranja glomazno 
suđe izbjegavajte postavljati izravno ispod 
ladice. Ladica se može ukloniti.

DONJA KOŠARA
Za lonce, tave, tanjure, zdjele za salatu, 
pribor za jelo itd. Velike tanjure i poklopce 
idealno bi bilo postaviti sa strane kako bi se 
izbjeglo da ometaju nosače mlaznica.

(primjer punjenja za donju košaru)

KOŠARA ZA PRIBOR ZA JELO
Opremljena je gornjom rešetkom za bolje slagane pribora za jelo.
Mora se postaviti isključivo na prednji dio donje košare.

Noževe i ostali pribor s oštrim vrhom treba postaviti u košaru pribora 
za jelo s vrhom okrenutim prema dolje ili se moraju staviti vodoravno 
u spremnike s potpornjem u gornjoj košari.
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1.	 PROVJERA PRIKLJUČKA ZA VODU
Provjerite je li perilica suđa spojena na dovod vode i  je li otvorena 
slavina.

2.	 UKLJUČIVANJE PERILICE SUĐA
Otvorite vrata i pritisnite gumb uključivanje/isključivanje.

3.	 PUNJENJE KOŠARA
(pogledajte PUNJENJE KOŠARA).

4.	 PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDŽENT
(pogledajte TABLICU PROGRAMA).

5.	 ODABIR PROGRAMA I PRILAGOĐAVANJE CIKLUSA
Odaberite najprikladniji program prema vrsti posuđa i razini zaprlja-
nja (pogledajte OPIS PROGRAMA) pritiskom na gumb P.
Odaberite željene opcije (pogledajte OPCIJE I FUNKCIJE).

6.	 POKRETANJE
Ciklus pranja započnite pritiskom na gumb START/PAUZA (uključe-
no je led svjetlo) i  zatvorite vrsta u  roku od 4 s. Kada program za-
počne oglašava se jedan zvučni signal bip. Ako se vrata ne zatvore 
u roku od 4 s, oglasit će se zvučni alarm. U tom slučaju otvorite vrata, 
pritisnite gumb START/PAUZA i ponovno zatvorite vrata u roku od 
4 s.

7.	 KRAJ CIKLUSA PRANJA
Kraj ciklusa pranja označavaju zvučni signali bip i  treperenje broja 
ciklusa pranja na zaslonu. Otvorite vrata i uređaj isključite tako da 
pritisnete gumb za uključivanje/isključivanje.
Pričekajte nekoliko minuta prije vađenja posuđa kako biste izbjegli 
opekotine. Ispraznite košare, započinjući s donjom košarom.

SVAKODNEVNA UPORABA
Stroj će se automatski isključiti tijekom produženog razdoblja ne-
aktivnosti kako bi se smanjila potrošnja struje.
Ako je posuđe samo malo prljavo ili ako ga ispirete prije stavljanja 
u perilicu posuđa, u skladu s tim smanjite količinu deterdženta.

IZMJENA PROGRAMA RADA
Ako odaberete pogrešan program, možete ga promijeniti pod uvjetom 
da je tek započeo: otvorite vrata, pritisnite i držite gumb za uključiva-
nje/isključivanje, stroj će se isključiti.
Ponovno uključite stroj pomoću gumba za uključivanje/isključivanje 
i odaberite novi ciklus pranja i sve željene opcije; ciklus pokrenite priti-
skom na gumb START/PAUZA i zatvaranjem vrata u roku od 4 s.

DODAVANJE DODATNOG SUĐA
Ne isključujući uređaj otvorite vrata (led svjetlo START/PAUZA počinje 
treperiti) (pazite na VRUĆU paru!) i posuđe stavite u perilicu. Pritisnite 
gumb START/PAUZA i zatvorite vrata u roku od 4 s, ciklus će se nastavi-
ti od mjesta na kojem je prekinut.

SLUČAJNI PREKIDI
Ako se tijekom ciklusa pranja vrata otvore ili ako je došlo do nestanka 
struje, ciklus se zaustavlja. Za nastavak rada od mjesta prekida ciklusa, 
pritisnite gumb START/PAUZA i zatvorite vrata u roku od 4 s.

SAVJETI
SAVJETI
Prije punjenja košara uklonite sve ostatke hrane s posuđa i  ispraznite 
čaše. Ne morate ih ispirati tekućom vodom. 
Posuđe složite tako da čvrsto stoji i  ne prevrće se; spremnike složite 
tako da su otvori okrenuti prema dolje,a  konkavni/konveksni dijelovi 
ukošeni kako bi se omogućilo da voda dođe do svih površina i slobod-
no protiče. 
Upozorenje: poklopci,ručke, pladnjevi i tave ne sprječavaju okretanje 
nosača mlaznica.
Sitne predmete stavite u košare za pribor za jelo.
Vrlo prljavo suđe i tave treba staviti u donju košaru jer je u tom dijelu 
jači mlaz vode i omogućuje se bolja učinkovitost pranja.
Nakon punjenja uređaja provjerite mogu li se nosači mlaznica slobod-
no okretati.

NEPRIKLADNO SUĐE
•	 Drveno suđe i pribor za jelo.
•	 Osjetljive ukrašene čaše, umjetnički predmeti i antičko suđe. Njihovi 

ukrasi nisu otporni.
•	 Dijelovi od sintetičkog materija koji ne podnose visoke temperature.
•	 Suđe od bakra i lima.
•	 Suđe zaprljano pepelom, voskom, mazivima ili tintom.
Boje ukrasa na čašama i aluminijski/srebrni dijelovi mogu se promije-
niti i  izblijediti tijekom postupka pranja. Neke vrste čaša (npr. kristali 
predmeti) mogu se postati neprozirni nakon određenog broja ciklusa 
pranja.

OŠTEĆENJE ČAŠA I SUĐA
•	 Upotrebljavajte samo čaše i  porculansko suđe za koje proizvođač 

jamči da se može prati u perilici suđa.
•	 Upotrebljavajte deterdžent za osjetljivo posuđe prikladan za posuđe
•	 Čaše i pribor za jelo izvadite iz perilice suđa čim ciklus pranja završi.

SAVJETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
•	 Kada se perilica posuđa u domaćinstvu upotrebljava u skladu s upu-

tama proizvođača pranjem posuđa u  perilici posuđa obično se 
troši MANJE ENERGIJE i vode nego prilikom ručnog pranja.

•	 Preporučujemo da povećate učinkovitost perilice posuđa tako da 
ciklus pranja pokrećete tek kada je perilica posuđa do kraja na-
punjena. Kada perilicu posuđa punite do kapaciteta koji je naveo 
proizvođač, pridonosite uštedi energije i vode. Podatke o pravilnom 
punjenju posuđa možete pronaći u  poglavlju PUNJENJE KOŠARA. 
U slučaju da je perilica djelimično napunjena, prepočuje se da upo-
trebljavate posebne opcije pranja, ako su dostupne (Half load/ Zone 
Wash/ Multizone) i punite samo odabrane košare. Nepravilno punje-
nje ili pretjerano punjenje može povećati upotrebu resursa (kao što 
su voda, energija i vrijeme te povećati razinu buke) i smanjiti učinko-
vitost pranja i sušenja.

•	 Ručno ispiranje posuđa dovodi do veće potrošnje vode i energije te 
se ne preporučuje.

HIGIJENSKI PROGRAM
Kako bi se izbjegla pojava neugodnih mirisa i taloga koji se može na-
kupiti u perilici suđa, program s visokom temperaturom pokrećite 
najmanje jednom mjesečno. Upotrijebite čajnu žlicu deterdženta 
i pokrenite perilicu bez punjenja kako biste očistili uređaj.
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HR
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
ČIŠĆENJE SKLOPA FILTRA
Redovito čistite sklop filtra tako da se filtri ne začepe i da otpadna voda 
ispravno istječe.
Upotreba perilice posuđe sa začepljenim filtrima ili stranim predmetima 
u sustavu filtriranja ili prskalicama može prouzročiti neispravnosti koje 
dovode do gubitka učinkovitosti, veće buke u  radu ili veće potrošnje 
energenata.
Sklop filtra sastoji se od tri filtra koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za 
pranje i zatim ponovno pokreću kruženje vode.

Perilica suđa ne smije se upotrebljavati bez filtara ili s otpuštenim 
filtrom.
Najmanje jednom mjesečno ili nakon svakih 30 ciklusa pranja provjerite 
sklop filtra i po potrebi ga temeljito očistite tekućom vodom upotreblja-
vajući četku koja nije od metala i prema uputama u nastavku:

1.	 Cilindrični filtar A okrenite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke 
na satu i izvucite ga (sl. 1).

2.	 Skinite filtar šalicu B tako da lagano pritisnete bočna krilca (sl. 2).

3.	 Klizno izvadite pločasti filtar od nehrđajućeg čelika C (sl. 3).

4.	 Ako pronađete strane predmete (npr. razbijeno staklo, porculan, ko-
sti, sjemenke voća itd.), pažljivo ih uklonite.

5.	 Pregledajte otvor i uklonite sve ostatke hrane.  NIKADA NE SKIDAJTE 
štitnik pumpe ciklusa pranja (crni detalj) (sl. 4).

Nakon čišćenje filtara vratite sklop filtra i pravilno ga učvrstite na mjesto; 
to je važno za održavanje učinkovitog rada perilice suđa..

ČIŠĆENJE ULAZNOG CRIJEVA ZA VODU
Ako su crijeva za vodu nova ili se dulje vrijeme nisu upotrebljavala pu-
stite da kroz njih prođe voda kako biste bili sigurni da nema nečistoća 
prije obavljanja potrebnih priključivanja. Ako se ne pridržavate te mjera 
opreza, može se dogoditi da je blokiran ulaz vode u da se perilica suđa 
ošteti. 

A A

B

C

1				    2

3				    4

ČIŠĆENJE NOSAČA MLAZNICA
Povremeno, ostaci hrane mogu se skoriti na nosačima mlaznica i blo-
kirati otvore za raspršivanje vode. Zbog toga se preporučuje da povre-
meno provjerite nosače i očistite ih malom četkicom koja nije metalna.

Gornji krak mlaznice skinite tako da okrenete plastični prsten za zabrav-
ljivanje u smjeru kazaljke na satu. Gornji nosač mlaznice treba se zami-
jeniti tako da je strana s većim brojem otvora okrenuta prema gore.

Donji krak mlaznice može se skinuti tako da se povuče prema gore.

SUSTAV OMEKŠAVANJA VODE
Omekšivač vode automatski smanjuje tvrdoću vode čime se posljedič-
no smanjuje nakupljanje kamenca na grijaču i pridonosi većoj učinko-
vitosti pranja. 
Ovaj se sustav sam obnavlja pomoću soli pa zato spremnik soli tre-
ba napuniti kada je prazan. 
Učestalost obnavljanja ovisi o  postavci razine tvrdoće vode – obnav-
ljanje se odvija jednom na svakih 6 Eko ciklusa s razinom tvrdoće vode 
postavljenom na 3. 
Postupak obnavljanja započinje u  fazi završnog ispiranja i  završava 
u fazi sušenja, prije završetka ciklusa. 
•	 Potrošnja jednog ciklusa obnavljanja: ~3,5 l vode;
•	 Ciklus traje 5 minuta dulje; 
•	 Troši manje od 0,005 kWh struje.
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RJEŠAVANJE PROBLEMA 
Ako vaša perilica posuđa ne radi ispravno, provjerite može li se problem riješiti prateći popis u nastavku. U slučaju pojave 
drugih grešaka ili problema obratite se ovlaštenom postprodajnom servisu čije podatke za kontakt možete pronaći u knjiži-
ci jamstva. Rezervni dijelovi bit će dostupni u razdoblju narednih 7 ili 10 godina, ovisno o posebnim zakonskim propisima.

PROBLEMI MOGUĆI UZROCI RJEŠENJA
        Indikator soli  
        je uključen

Spremnik soli je prazan. (Indikator soli može 
nakon punjenja ostati uključen kroz nekoliko 
ciklusa pranja).

Napunite spremnik za sol solju (za više informacija pogledajte stranicu 2).
Podesite tvrdoću vode - pogledajte tablicu na stranici 2.

        Indikator sred- 
        stava za ispira-
nje je uključen

Spremnik sredstva za ispiranje je prazan. (Indi-
kator sredstva za ispiranje može nakon punjenja 
ostati uključen kroz nekoliko ciklusa pranja).

Napunite spremnik sredstvom za ispiranje (za više informacija pogledajte stranicu 2).

Perilica suđa se ne 
pokreće ili ne odgo-
vara na komande.

Uređaj nije ispravno priključen. Uključite utikač u električnu utičnicu.

Nestanak struje.
Perilica posuđa se iz sigurnosnih razloga neće automatski pokrenuti nakon povratka 
struje. Otvorite vrata perilice posuđa, pritisnite gumb START/Pauza i u roku od 4 sekun-
de zatvorite vrata.

Vrata perilice suša nisu zatvorena. Vrata čvrsto zatvorite tako da začujete “klik”.
Ciklus se prekida ako su vrata otvorena > 4 
sekunde. Pritisnite START/Pauza i zatvorite vrata uređaja u roku od 4 sekunde.

Ne odgovara na komande. Na zaslonu se prika-
zuje: 9 ili 12 i LED svjetlo Uključivanje/isključiva-
nje brzo treperi.

Uređaj isključite pritiskom na gumb uključivanje/isključivanje pa ga nakon otprilike 
jedne minute ponovno uključite i ponovno pokrenite program. Ako se problem i dalje 
javlja, uređaj isključite na 1 minutu, zatim ga ponovno uključite

Perilica suđa ne 
ispušta vodu. Na 
zaslonu se prikazuje: 
3 i LED svjetlo Uklju-
čivanje/isključivanje 
brzo treperi.

Ciklus pranja još nije završio. Pričekajte da ciklus pranja završi.
Odvodno crijevo je savijeno. Provjerite da crijevo za pražnjenje nije savijeno (pogledajte UPUTE ZA POSTAVLJANJE).
Crijevo za pražnjenje izljeva je blokirano. Očistite crijevo za pražnjenje izljeva.

Filtar je začepljen ostacima hrane Čišćenje filtra (pogledajte ČIŠĆENJE SKLOPA FILTRA).

Perilica suđa stvara 
preveliku buku.

Suđe se međusobno udara. Pravilno složite suđe (pogledajte PUNJENJE KOŠARA).

Došlo je do stvaranja prevelike količine pjene.
Deterdžent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suđa (pogledajte 
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDŽENT). Ponovno pokrenite trenutni ciklus isključivanje 
perilice posuđa i zatim njenim ponovnim uključivanjem, odaberite novi program, pritisni-
te START/Pauza i zatvorite vrata u roku 4 sekunde. Nemojte dodavati deterdžent.

Suđe nije čisto.

Suđe nije ispravno složeno. Pravilno složite suđe (pogledajte PUNJENJE KOŠARA).
Nosači mlaznica ne mogu se slobodno okretati 
jer ih ometa suđe. Pravilno složite suđe (pogledajte PUNJENJE KOŠARA).

Ciklus pranja je prenježan. Odaberite odgovarajući ciklus pranja (pogledajte TABLICU PROGRAMA).

Došlo je do stvaranja prevelike količine pjene. Deterdžent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suđa (pogledajte 
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDŽENT).

Čep na spremniku sredstva za ispiranje nije 
pravilno zatvoren. Provjerite je li čep spremnika za ispiranje zatvoren.

Filtar je prljav ili začepljen. Očistite sklop filtra (pogledajte ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE).
Nema soli. Napunite spremnik soli (pogledajte PUNJENJE I SPREMNIK SOLI).

Perilica posuđa ne 
puni se vodom.
Svi LED-i brzo trepe-
re. Na zaslonu se 
prikazuje: H, 6 i LED 
svjetlo Uključivanje/
isključivanje brzo 
treperi.

Nema vode u dovodu vode ili je slavina zatvorena. Provjerite ima li vode u dovodu vode ili radi li slavina.

Dovodno crijevo je savijeno. Provjerite da dovodno crijevo nije savijeno (pogledajte poglavlje INSTALACIJA), ponovno 
programirajte perilicu posuđa i ponovno pokrenite.

 Sito na dovodnom crijevu vode je začepljeno; 
treba ga očistiti. Nakon provjere i čišćenja isključite i uključite perilicu posuđa i pokrenite novi program.

Perilica posuđa 
prerano završava 
ciklus. Na zaslonu se 
prikazuje: 15 i LED 
svjetlo Uključivanje/
isključivanje brzo 
treperi.

Odvodno je crijevo prenisko postavljeno ili se 
izljeva u kanalizaciju.

Provjerite je li kraj odvodnog crijeva na ispravnoj visini (pogledajte poglavlje INSTALACI-
JA). Provjerite izljev u kanalizaciju, ugradite, prema potrebi, ventil za ulaz zraka.

Zrak u dovodu vode. Provjerite da na dovodu vode nema propuštanja ili drugih problema koji omogućuju 
ulaz zraka.

Curenje deter-
dženta.

Ovisi o vrsti tekućeg deterdženta koji se 
upotrebljava i može biti jače izraženo u slučaju 
uključenja opcije odgode.

Malo curenje neće izazvati neispravnosti uređaja i može se izbjeći promjenom vrste 
tekućeg deterdženta ili upotrebom tableta.

Pravila, standardne dokumente, naručivanje rezervnih dijelova i dodatne informacije o proizvodu možete 
pronaći tako:
•	 Upotreba QR koda na proizvodu.
•	 Posjetite naše web.mjesto docs.hotpoint.eu i parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Možete i kontaktirati naš postprodajni servis (broj telefona potražite u knjižici jamstva). Kada se obraćate našem 

postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj pločici proizvoda.
Informacije o modelu mogu se dobiti pomoću QR koda koji se nalazi na oznaci energetske učinkovitosti. 
Na oznaci se nalazi i identifikacijska oznaka modela koji se može upotrijebiti za pregledavanje portala registra 
na https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:
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APPARECCHIO
1.	 Cestello superiore
2.	 Sponde ribaltabili
3.	 Regolatore altezza cestello superiore
4.	 Braccio aspersore superiore
5.	 Cestello inferiore
6.	 Cestello portaposate
7.	 Braccio aspersore inferiore
8.	 Gruppo filtro
9.	 Distributore del sale
10.	 Distributori per detersivo e brillantante
11.	 Targhetta matricola
12.	 Pannello comandi

1.	 Tasto Accensione-Spegnimento/Ripristino e relativa spia
2.	 Tasto di selezione programmi
3.	 Indicatore di riempimento del sale
4.	 Indicatore di riempimento del brillantante
5.	 Program number and delay time indicator

6.	 Spia Pastiglia
7.	 Display
8.	 Spia Zone Wash 
9.	 Tasto Zone Wash
10.	 Tasto di avvio ritardato
11.	 Tasto Avvio/Pausa e relativa spia/ Pastiglia

GUIDA RAPIDA 
GUASTI

PANNELLO COMANDI

DESCRIZIONE PRODOTTO

Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere attentamente le Istruzioni per la sicurezza.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

0000 000 00000 
Service:

1

2

3

4

5

6

7

9
8

1011

12

SCANSIONARE IL CODICE QR 
SULL’APPARECCHIO PER VISUA-
LIZZARE INFORMAZIONI PIÙ 
DETTAGLIATE

GRAZIE PER AVER ACQUISTATO UN PRODOTTO HOTPOINT ARISTON. 
Per ricevere assistenza in modo più completo, registrare il proprio 
apparecchio sul sito: www.hotpoint.eu/register 
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PRIMO UTILIZZO 
SALE, BRILLANTANTE E DETERSIVO
SUGGERIMENTO PER IL PRIMO UTILIZZO
Dopo aver completato l’installazione, togliere i  fermi dai cestelli e gli ele-
menti elastici di ritegno dal cestello superiore.

RIFORNIMENTO DEL SERBATOIO DEL SALE
L’uso di sale previene la formazione di CALCARE sulla superficie dei piatti 
e sui componenti della macchina.
•	 È indispensabile che IL SERBATOIO DEL SALE SIA SEMPRE RIFORNITO.
•	 È essenziale quindi che il livello di durezza dell’acqua sia stato impostato.
Il serbatoio del sale è situato nella parte inferiore della lavastoviglie (vedere DESCRI-
ZIONE PRODOTTO) e deve obbligatoriamente  essere rifornito ogni volta che la spia dell’ 
indicatore di RIEMPIMENTO SALE  posta sul pannello comandi è illuminata.

1.	 Togliere il cestello inferiore e svitare il tappo del 
serbatoio (ruotare in senso antiorario).

2.	 Solo la prima volta: riempire d’acqua il serba-
toio del sale.

3.	 Sistemare opportunamente l’imbuto (vedere fi-
gura) e rifornire il serbatoio del sale fino all’orlo 
(circa 1 kg); Non è inconsueto che l’acqua tra-
bocchi leggermente.

4.	 Togliere l’imbuto ed eliminare qualsiasi residuo 
di sale dall’areacircostante l’apertura.

Accertarsi che il tappo sia adeguatamente serrato per evitare l’ingresso di 
detersivo all’interno della vaschetta durante il programma di lavaggio (ciò 
potrebbe causare il danneggiamento del dispositivo addolcente senza pos-
sibilità di riparazione).
Ogni volta che è necessario aggiungere sale, è obbligatorio eseguire 
la procedura prima dell’inizio del ciclo di lavaggio  per evitare rischi 
di corrosione.
IMPOSTAZIONE DELLA DUREZZA DELL’ACQUA
Per consentire che il dispositivo addolcente dell’acqua agisca al meglio, è es-
senziale che l’impostazione del livello di durezza dell’acqua tenga conto della 
sua durezza effettiva nell’utenza domestica. È possibile ottenere il valore di 
durezza dell’acqua nell’utenza domestica rivolgendosi al proprio fornitore.
L’impostazione in fabbrica considera la durezza solitamente consueta
Il valore predefinito per la durezza dell’acqua viene impostato in fabbrica. 
•	 Azionare l’apparecchio agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.
•	 Disattivare l’apparecchio agendo sullo stesso tasto  

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.
•	 Tenere premuto il tasto P per 5 secondi, fino a udire il segnale corrispon-

dente.
•	 Azionare l’apparecchio agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.
•	 Il numero corrispondente al livello di selezione corrente e l’indicatore di livello 

del sale lampeggiano entrambi. 
•	 Premere il tasto P per selezionare il livello di durezza dell’acqua richiesto 

(vedere TABELLA DEI LIVELLI DI DUREZZA DELL’ACQUA).

Tabella di durezza dell’acqua

Livello °dH 
Gradi tedeschi

°fH 
Gradi francesi

°Clark  
Gradi inglesi

1 Dolce 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Moderatamente dolce 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Medio 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Dura 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Molto dura 35 - 50 61 - 90 43 - 62

•	 Disattivare l’apparecchio agendo sullo stesso tasto ACCENSIONE/SPE-
GNIMENTO.

La procedura di impostazione è stata completata!
Non appena completata tale procedura, avviare uno dei programmi senza carico.
Utilizzare soltanto sale di tipo specifico per lavastoviglie.
Dopo aver versato il sale all’interno della macchina, la spia riempimento 
SALE si spegne.
La mancanza di sale nel serbatoio potrebbe danneggiare l’addolcitore d’ac-
qua e la resistenza per effetto dell’accumulo di calcare.
L’uso del sale è consigliato con qualsiasi tipo di detersivo per lavasto-
viglie.

RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE BRILLANTANTE
L’utilizzo di brillantante facilita il processo di ASCIUGATURA delle stoviglie. 
Il distributore di brillantante A deve essere riempito ogni volta che a spia 
dell’ indicatore di RIEMPIMENTO BRILLANTANTE    sul pannello co-
mandi è illuminata

1.	 Aprire il distributore B esercitando opportuna pressione e quindi sollevando la 
linguetta posta sul coperchio.

2.	 Versare delicatamente il brillantante fino al segno che indica il livello di 
riferimento massimo (110 ml), ma evitandone la fuoriuscita. Nel caso in 
cui ciò si verifichi, asciugare immediatamente il liquido fuoriuscito me-
diante un panno asciutto.

3.	 Abbassare il coperchio fino ad avvertire lo scatto che ne segnala la chiusura.
Non versare MAI il brillantante direttamente all’interno della vaschetta.

REGOLAZIONE DEL DOSAGGIO DI BRILLANTANTE
Se non si è completamente soddisfatti del processo di asciugatura, è possi-
bile regolare la quantità di brillantante da utilizzare.
•	 Azionare la lavastoviglie agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.
•	 Disattivare la lavastoviglie utilizzando lo stesso tasto  

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.
•	 Premere tre volte il tasto P: si avverte il segnale corrispondente.
•	 Azionare la lavastoviglie mediante il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.
•	 Il numero corrispondente alla selezione corrente e la spia del brillantante 

lampeggiano entrambi. 
•	 Premere sul tasto P per impostare il livello di brillantante corrispondente 

alla quantità richiesta.
•	 Disattivare utilizzando il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
La procedura di impostazione è stata completata!
Nel caso in cui il livello di brillantante sia impostato su ZERO (ECO), il bril-
lantante non viene erogato. In caso di esaurimento del brillantante la spia 
BRILLANTANTE INSUFFICIENTE non è illuminata. 
A seconda del modello di lavastoviglie è possibile impostare al massimo 5 livelli 
di dosaggio. Le impostazioni di fabbrica dipendono dal modello; seguire le 
istruzioni precedenti in base alle caratteristiche del proprio apparecchio. 
•	 In presenza di strisce con sfumature blu sulla superficie dei piatti, impo-

stare un livello di dosaggio basso (1-2).
•	 In presenza di gocce d’acqua o di calcare sulla superficie dei piatti impo-

stare invece dosaggi alti (3-4).

RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO
Per aprire il distributore detersivo utilizzare il dispositivo di apertura C. 
Versare il detersivo esclusivamente nel distributore D asciutta. Mettere 
la dose di detersivo per il prelavaggio direttamente all’interno del 
distributore.

1.	 Per il dosaggio corretto del detersivo 
fare riferimento ai dati sopra riportati. La 
vaschetta D contiene indicatori di livello 
per facilitare il dosaggio del detersivo.

2.	 Eliminare eventuali residui di deter-
sivo dai bordi del distributore e chiu-
dere il coperchio fino ad avvertire lo 
scatto caratteristico.

3.	 Chiudere il coperchio del distributore 
sollevandolo fino a portare il disposi-
tivo di chiusura in sede.

Il distributore del detersivo si apre automaticamente quando previsto dal 
programma in uso.
Se si utilizzano detersivi del tipo „All in one”, si consiglia di servirsi del tasto 
PASTIGLIA per impostare il programma in modo da ottenere sempre i mi-
gliori risultati nel lavaggio e nell’asciugatura.
L’uso di un detersivo non specifico per lavastoviglie potrebbe causare 
malfunzionamenti o danni all’apparecchio.

D

C

AB
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TABELLA DEI PROGRAMMI

Programma

Fa
se

 d
i 

as
ci

ug
at

ur
a

Opzioni disponibili *)

Durata 
programma 
di lavaggio 

(h:min)**)

Consumo 
d'acqua  

(litri/ciclo)

Consumo 
energetico 
(kWh/ciclo)

1.	 Eco 50°     4:00 9,0 0,76

2.	 Auto Intensivo 65°     2:00 - 3:10 14,0 - 17,0 1,50 - 1,85

3.	 Auto Misti 55°     1:20 - 3:00 7,0 - 14,0 0,70 - 1,10

4.	 Delicati 45°     1:40 12,0 1,20

5.	 Rapido 30’ 45° -     0:30 9,0 0,50

6.	 Buona notte 50°     3:30 16,0 1,15

7.	 Disinfezione 65°     1:50 12,0 1,30

8.	 Ammollo - -     0:10 4,5 0,01

La misurazione dei dati per la creazione del programma ECO avviene in condizioni di laboratorio secondo quanto prescritto dalle norme europee EN 60436:2020.
Nota per i laboratori di Prove: per informazioni sulle condizioni della prova comparativa EN. farne richiesta all’indirizzo:  dw_test_support@europeanappliances.com  
Questi programmi non richiedono un pre-trattamento delle stoviglie.
*) Non è possibile selezionare tutte le opzioni contemporaneamente. 
**)Ad eccezione del programma Eco, i valori riportati per gli altri programmi sono puramente indicativi.
La durata effettiva può dipendere da molti fattori. quali la temperatura e la pressione dell’acqua di alimentazione. la temperatura ambiente. la dose di 
detersivo utilizzata. la quantità e il tipo di carico e il suo bilanciamento. la selezione di determinate opzioni e la taratura dei sensori. La taratura dei sensori 
può prolungare la durata dei programmi anche di 20 minuti.

DESCRIZIONE DEI PROGRAMMI
Istruzioni per selezionare il ciclo di lavaggio.

1	 ECO
Il programma Eco è indicato per le stoviglie mediamente sporche; è il 
programma più efficiente in termini di consumo combinato di acqua 
ed energia per questo tipo di stoviglie e  viene usato per valutare la 
conformità dell’apparecchio alla legislazione UE in materia di proget-
tazione ecocompatibile.

2	 AUTO INTENSIVO 
Programma automatico per piatti e pentole molto sporchi (da non utilizzare 
con stoviglie delicate).

3	 AUTO MISTI
Programma automatico per piatti e pentole normalmente sporchi.

4   DELICATI
Programma adatto a oggetti delicati, più sensibili alle temperature ele-
vate, ad esempio bicchieri e tazze.

5   RAPIDO 30’
Programma indicato per un mezzo carico di stoviglie poco sporche 
e prive di residui secchi. Non è prevista una fase di asciugatura

6   BUONA NOTTE
Adatto al funzionamento nelle ore notturne. Permette di ottenere 
risultati di lavaggio e asciugatura ottimali con una minima emissione 
sonora.

7   DISINFEZIONE
Sporco normale e molto sporco, con azione antibatterica supplementare. 
Ciclo utilizzabile per la manutenzione della lavastoviglie.

8   AMMOLLO
Da utilizzare per sciacquare le stoviglie da lavare successivamente. 
Questo programma non richiede detersivo.

Note:
SIl ciclo Rapido 30’ è indicato per stoviglie poco sporche.
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OPZIONI E FUNZIONI
È possibile selezionare le varie OPZIONI premendo direttamente il tasto corrispondente (vedi PANNELLO COMANDI).

In caso di opzione non compatibile con il programma selezionato vedere la TABELLA DEI PROGRAMMI, il LED corrispondente 
lampeggia 3 volte in rapida successione ed emette i previsti segnali acustici. L’opzione non è in tal caso abilitata.

AVVIO RITARDATO
È possibile ritardare l’avvio del programma per un tempo 
compreso tra 1 e 12 ore.

1.	 Premere il tasto AVVIO RITARDATO: sul display appare il sim-
bolo «h» corrispondente; a ogni pressione del tasto aumenta 
l’intervallo di tempo (1 h, 2 h, ecc. fino a un massimo di 12 h) 
tra il momento in cui i seleziona il programma e l’avvio del 
ciclo di lavaggio selezionato.

2.	 Selezionare il programma di lavaggio, premere il tasto  
AVVIO/PAUSA e chiudere la porta entro 4 secondi: Il timer 
inizia il conto alla rovescia. 

3.	 Una volta trascorso il tempo impostato, l’indicatore «h» si spe-
gne e inizia il ciclo di lavaggio.

Per regolare il tempo di avvio ritardato e selezionare un interval-
lo di tempo inferiore a quello impostato, premere il tasto AVVIO  
RITARDATO. Per annullare l’impostazione premere ripetutamente 
il tasto fino allo spegnimento dell’indicatore «h». 

Una volta avviato il ciclo di lavaggio, non è più possibile 
impostare la funzione di avvio ritardato.

PASTIGLIA   
Questa impostazione permette di ottimizzare le prestazioni 
del programma in base al tipo di detersivo usato. 
Se si utilizzano più detersivi in forma di unica pastiglia (bril-
lantante, sale e detersivo in 1 dose) premere per 3 secondi il 
tasto AVVIO/PAUSA  premere per 3 secondi il tasto AVVIO/
Pausa (il simbolo corrispondente si illumina). 
In caso di utilizzo di detersivo in polvere o in forma liquida, 
l’opzione in oggetto deve essere disattivata.

ZONE WASH 
Nel caso in cui i piatti da lavare siano pochi, per limitare il 
consumo di acqua, elettricità e detersivo si può utilizzare il 
programma mezzo carico.
Selezionare il programma richiesto e quindi premere il tasto 
ZONE WASH: sul display compare il simbolo del cestello prescel-
to. Come sua impostazione predefinita, l’apparecchio esegue 
il lavaggio in tutti i cestelli.
Per il lavaggio esclusivamente di un cestello in particolare, 
premere ripetutamente il tasto in questione:

indicato nel display (cestello inferiore soltanto)

indicato nel display (cestello superiore soltanto)

indicato nel display (l’opzione è impostata su Spegnimento 
e l’apparecchio esegue il lavaggio per tutti i cestelli).

Ricordarsi di caricare le stoviglie soltanto nel cestello 
selezionato.
Se il cestello superiore viene rimosso, introdurre il deter-
sivo direttamente nell’apparecchio anziché nell’apposita 
vaschetta.
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CARICAMENTO DEI CESTELLI 
CESTELLO INFERIORE

Per pentole, coperchi, piatti, insalatiere, sto-
viglie, ecc. In teoria conviene disporre piatti 
e  coperchi di grandi dimensioni ai lati, per 
evitare interferenze con l’elemento aspersore.

(esempio di carico nel cestello inferiore)

CESTELLO PER LE POSATE
Le griglie tuttavia consentono anche di ottimizzare la disposizione del-
le posate al suo interno. Il cestello portaposate deve essere sistemato 
soltanto nella parte anteriore del cestello inferiore.

I coltelli e le altre posate con bordi taglienti devono essere riposte nel 
cestello portaposate con le punte rivolte verso il basso e orizzontal-
mente nelle sponde ribaltabili del cestello superiore.

CESTELLO SUPERIORE
Riporvi i  piatti poco resistenti e  le stoviglie 
delicate: vetri, tazze, piattini, insalatiere dai 
bordi bassi.

(esempio di carico del cestello superiore)

REGOLAZIONE IN ALTEZZA DEL CESTELLO SUPERIORE
È possibile regolare del cestello superiore nel senso dell’altezza: la posi-
zione rialzata consente di sfruttare al massimo il cestello inferiore per ri-
porvi le stoviglie di dimensioni ingombranti, mentre la posizione ribassa-
ta consente di utilizzare le sponde ribaltabili creando lo spazio che esse 
richiedono e di evitare urti con gli oggetti caricati nel cestello inferiore.
Il cestello superiore è munito di regolatore in 
altezza (vedere figura) che non richiede pres-
sione sulle leve; sollevarlo tenendolo per i  lati, 
non appena si trovi in posizione rialzata. 
Per ripristinare la posizione ribassata, agire sul-
le leve A poste ai lati del cestello e abbassare il 
cestello.
Si raccomanda vivamente di non procedere 
alla regolazione in altezza di cestelli già ca-
ricati.
Non rialzare o ribassare MAI il cestello agendo su un lato soltanto.

SPONDE RIBALTABILI CON POSIZIONE REGOLABILE
Le sponde ribaltabili laterali possono essere este-
se o ripiegate per ottimizzare la disposizione delle 
stoviglie nel cestello.
Si possono disporre i bicchieri da vino nelle spon-
de ribaltabili in modo assolutamente sicuro, inse-
rendone lo stelo negli appositi spazi.
In base al modello: 

	– per estendere le sponde occorre farle scorre-
re verso l’alto e ruotarle oppure sganciarle dai 
fermi e abbassarle.

	– per ripiegare le sponde occorre ruotarle e far-
le scorrere verso il basso oppure sollevarle 
e agganciarle ai fermi.

PIANO SCORREVOLE
Il cestello superiore è munito di piano scor-
revole adatto ad alloggiare stoviglie di pic-
cole dimensioni e posate. Per ottimizzare le 
prestazioni di lavaggio, evitare di sistemare 
posate di dimensioni ingombranti diretta-
mente in corrispondenza del punto sotto-
stante al piano scorrevole. Il piano scorrevo-
le è rimovibile
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USO QUOTIDIANO
1.	 VERIFICA DEL COLLEGAMENTO ALLA RETE IDRICA

Verificare che la lavastoviglie sia collegata alla rete idrica e che il 
rubinetto dell’acqua sia aperto.

2.	 AZIONAMENTO DELLA LAVASTOVIGLIE 
Aprire la porta e premere il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO. 

3.	 CARICAMENTO DEI CESTELLI  
(vedere CARICAMENTO DEI  CESTELLI).

4.	 RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO

5.	 SELEZIONARE IL PROGRAMMA E  ADATTARE IL CICLO  
SECONDO NECESSITÀ
Selezionare il programma più adatto in base al tipo di stoviglie 
e  alla quantità di sporco in essi presente (vedere la DESCRIZIONE 
DEI PROGRAMMI) premendo sul tasto P.
Selezionare le opzioni richieste (vedere OPZIONI E FUNZIONI).

6.	 AVVIO
Avviare il ciclo di lavaggio premendo il tasto AVVIO/Pausa (il LED 
si accenderà) e chiudere la porta entro 4 secondi. All'avvio del pro-
gramma viene emesso un segnale acustico. Se la porta non viene 
chiusa  entro 4 sec. viene emesso il suono di allarme. In questo caso, 
aprire la porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la porta 
entro 4 sec.

7.	 FINE DEL CICLO DI LAVAGGIO
La fine del programma è segnalata da segnali acustici e lampeggia 
il numero del programma sul display. Aprire la porta e disattivare 
l‘apparecchio premendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO. 
Per evitare bruciature, prima di togliere le stoviglie attendere pochi 
minuti.
Scaricare i cestelli, iniziando da quello inferiore.

La macchina si disattiva automaticamente nel corso di determinati 
periodi di inattività prolungata, al fine di ridurre al minimo il consu-
mo di elettricità. Se le stoviglie sono soltanto leggermente sporche 
oppure sono state risciacquate prima di essere poste nella lavastovi-
glie, ridurre in proporzione la dose di detersivo da utilizzare.

MODIFICA DI UN PROGRAMMA IN CORSO
Nel caso in cui sia stato selezionato il programma sbagliato, è possibile 
cambiarlo a  condizione che sia appena iniziato: aprire lo sportello 
e premere a lungo il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO; l‘apparecchio 
si spegnerà.
Azionare nuovamente la macchina agendo sul tasto ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO e  selezionare il nuovo ciclo di lavaggio con qualsiasi 
opzione richiesta; Avviare il ciclo di lavaggio premendo il tasto AVVIO/
Pausa (il LED si accende) e chiudere la porta entro 4 secondi.

AGGIUNTA DI ALTRE STOVIGLIE
Senza spegnere l’apparecchio, aprire la porta (il LED AVVIO/Pausa inizia 
a lampeggiare) (fare attenzione al vapore MOLTO CALDO!) e introdurre 
le stoviglie. Premere il tasto AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 
secondi; il ciclo riprenderà dal punto in cui era stato interrotto.

INTERRUZIONI ACCIDENTALI
In caso di apertura della porta o  di interruzione dell'alimentazione 
elettrica durante un ciclo di lavaggio, il ciclo si interrompe. Premere il tasto 
AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi; il ciclo riprenderà 
dal punto in cui era stato interrotto.

AVVISI E CONSIGLI
CONSIGLI
Prima di caricare i cestelli, eliminare tutti i residui di cibo dalle stoviglie 
e vuotare i bicchieri. Non occorre il risciacquo sotto acqua corrente 
prima del caricamento. 
Sistemare le stoviglie in modo che rimangano in sede e non si possano 
ribaltare; e sistemare le vaschette con le aperture rivolte verso il basso 
e le parti concave/complesse disposte obliquamente, per consentire 
all’acqua di lavaggio di raggiungere ogni superficie e scorrervi libera-
mente. 
Avvertenza: coperchi, maniglie, vassoi e padelle non devono ostaco-
lare la rotazione degli aspersori.
Riporre tutti gli oggetti di piccole dimensioni nel cestello portaposate.
Quando molto sporche, riporre piatti e pentole nel cestello inferiore 
poiché nel relativo settore gli aspersori svolgono un’azione più intensa 
e consentono migliori prestazioni nel lavaggio.
Una volta completata la procedura di carico, accertarsi che gli asperso-
ri possano ruotare liberamente.
STOVIGLIE DI TIPO NON ADATTO
•	 Stoviglie e posate in legno.
•	 Bicchieri decorati, pezzi di artigianato e piatti antichi. le decorazioni 

non sono sufficientemente resistenti.
•	 Componenti in materiali sintetici che non resistono alle temperature 

elevate.
•	 Stoviglie in rame e stagno.
•	 Stoviglie sporche di cenere, cera, grasso lubrificante o inchiostro.
Durante la fase di lavaggio i colori delle decorazioni di bicchieri e pezzi 
in alluminio/argento possono sbiadire. Alcuni tipi di bicchieri (es. 
i bicchieri in cristallo) possono divenire opachi anche soltanto dopo 
un certo numero di lavaggi.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO
•	 Se la lavastoviglie viene usata secondo le istruzioni del produttore, 

il lavaggio delle stoviglie a macchina comporta normalmente un 
MINORE CONSUMO DI ENERGIA e acqua rispetto al lavaggio a mano.

•	 Per ottimizzare l’efficienza della lavastoviglie si raccomanda di 
avviare il ciclo di lavaggio con l’apparecchio a pieno carico. 
Caricando la lavastoviglie fino alla capacità indicata dal produttore 
si contribuirà a ridurre i consumi d’acqua e di energia. Per informa-
zioni sul caricamento corretto delle stoviglie, leggere la sezione 
CARICAMENTO DEI CESTELLI. In caso di carico parziale, si raccoman-
da di usare le apposite opzioni di lavaggio, se disponibili (Mezzo 
carico/ Zone Wash/ Multizona), caricando solo i cestelli selezionati. 
Un caricamento non corretto o eccessivo della lavastoviglie può 
aumentare il consumo di risorse (acqua, energia e tempo, oltre 
a una maggiore rumorosità) e ridurre le prestazioni di lavaggio 
e asciugatura.

•	 Il pre-risciacquo delle stoviglie comporta un maggiore consumo di 
acqua ed energia e non è consigliato.

DANNEGGIAMENTO DI BICCHIERI E STOVIGLIE
•	 Utilizzare soltanto bicchieri e porcellane garantite dal produttore 

per il lavaggio in lavastoviglie.
•	 Utilizzare un detersivo delicato e adatto al tipo di stoviglie in questione
•	 Togliere i bicchieri e gli altri elementi dalla lavastoviglie non appena 

sia terminato il ciclo di lavaggio.

IGIENIZZANTE
Per evitare la formazione di cattivi odori e sedimenti vari all’interno della 
lavastoviglie avviare un programma che preveda temperature elevate al-
meno una volta al mese. Per eseguire la pulizia dell’apparecchio utilizzare 
un cucchiaino di detersivo e avviare il ciclo in assenza di carico.
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PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO
Pulire regolarmente il gruppo filtro in modo che nei relativi elementi 
non si formino ostruzioni e che l’acqua vi scorra regolarmente.
L’uso della lavastoviglie con i  filtri ostruiti, o  con oggetti estranei nel 
sistema filtrante o nei bracci irroratori, può causare malfunzionamenti 
e determinare una perdita di prestazioni, un aumento della rumorosità 
o un maggiore consumo di risorse.
Il gruppo filtro è composto da tre elementi filtranti che eliminano la 
presenza di residui di cibo dall’acqua di lavaggio, rimettendola in circo-
lo ai fini del programma:per ottenere le migliori prestazioni durante il 
lavaggio è necessario che tali elementi siano sempre puliti.

Non utilizzare mai la lavastoviglie priva dei filtri o con i filtri allentati.

Almeno una volta al mese o ogni 30 cicli di lavaggio,, verificare lo stato 
del gruppo filtro e se necessario pulirlo completamente sotto getto di 
acqua corrente, servendosi di spazzola metallica e seguendo le istruzio-
ni sotto riportate:

1.	 Ruotare il filtro cilindrico A in senso antiorario, quindi estrarlo (Fig. 1).
2.	 Smontare il filtro a tazza B esercitando una leggera pressione sulle 

sponde laterali (Fig. 2).

3.	 Far scorrere il filtro a piastra in acciaio inossidabile C, fino ad estrarlo 
(Fig. 3).

4.	 Se si trovano oggetti estranei (frammenti di vetro, porcellana, ossa, 
semi di frutta, ecc.), rimuoverli con attenzione.

5.	 Esaminare il sifone ed eliminare la presenza di qualsiasi residuo di 
cibo. NON TOGLIERE MAI l’elemento di protezione della pompa di 
lavaggio (dettaglio di colore nero) (Fig 4).

Dopo aver pulito i filtri, rimontare il gruppo e fissarlo correttamente in 
sede ciò è fondamentale per garantire l’efficienza della lavastoviglie.

PULIZIA DEL TUBO DI CARICO ACQUA
Se i tubi dell’acqua sono nuovi o sono rimasti inutilizzati per un periodo 
prolungato, prima di eseguire i  raccordi necessari far scorrere l’acqua 
per controllare che sia pulita e priva di impurità. In assenza di tale pre-
cauzione, il tubo di carico acqua può risultare ostruito con conseguente 
danneggiamento della lavastoviglie.

A A

B

C

1				    2

3				    4

PULIZIA DEI BRACCI ASPERSORI
I  residui di cibo possono occasionalmente formare incrostazioni sui 
bracci aspersori e  bloccare i  fori utilizzati per l’irrorazione dell’acqua.  
Si raccomanda pertanto di ispezionare di volta in volta i bracci e di pu-
lirli mediante piccola spazzola metallica.

Per smontare il braccio aspersore superiore, ruotare l’anello di bloccag-
gio in plastica in senso orario. Il rimontaggio del braccio aspersore deve 
avvenire in modo che il lato con il maggior numero di fori sia rivolto 
verso l’alto.

È possibile smontare l’elemento aspersore del cestello inferiore solle-
vandolo verso l’alto.

SISTEMA DI ADDOLCIMENTO DELL’ACQUA
L’addolcitore riduce automaticamente la durezza dell’acqua, impeden-
do la formazione di calcare sulla serpentina e contribuendo a migliora-
re l’efficienza di lavaggio. 
Questo sistema si rigenera con il sale, che deve essere perciò rab-
boccato quando il serbatoio del sale è vuoto. 
La frequenza di rigenerazione dipende dal livello di durezza impostato 
- con la durezza dell’acqua impostata al livello 3, la rigenerazione avvie-
ne ogni 6 cicli Eco.
Il processo di rigenerazione inizia durante il risciacquo finale e termina 
nella fase di asciugatura, prima del termine del ciclo. 
•	 Ogni rigenerazione comporta: un consumo di ~3,5 litri d’acqua;
•	 Un prolungamento di 5 minuti della normale durata del ciclo; 
•	 Un consumo di energia minore di 0,005 kWh.

MANUTENZIONE E PULIZIA
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
Se la lavastoviglie non funziona correttamente, provare a risolvere il problema consultando l’elenco sotto riportato. Per errori 
o problemi di altro tipo, contattare un Servizio Assistenza Tecnica autorizzato; i dati di contatto sono riportati nel libretto di 
garanzia. I ricambi saranno disponibili per un periodo fino a 7 o fino a 10 anni, secondo i requisiti specifici del regolamento.

PROBLEMI POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE

   L’indicatore del  
         sale è acceso

Il serbatoio del sale è vuoto. (È possibile che, 
dopo aver riempito il serbatoio, la spia del sale 
resti accesa per diversi cicli di lavaggio).

Riempire il serbatoio con sale (per ulteriori informazioni, vedere pagina 2).
Regolare la durezza dell’acqua - vedere la tabella a pagina 2.

   L’indicatore  
         del brillantante  
         è acceso

La vaschetta del brillantante è vuota. (È possibile 
che, dopo aver riempito la vaschetta, la spia del 
brillantante resti accesa per diversi cicli di lavaggio).

Riempire la vaschetta con brillantante (per ulteriori informazioni, vedere pagina 2)

La lavastoviglie non 
si avvia o i comandi 
non rispondono.

L'apparecchio non è stato collegato correttamen-
te all'alimentazione elettrica. Inserire la spina nella presa di corrente.

Mancanza di corrente.
Per ragioni di sicurezza, la lavastoviglie non si riavvia automaticamente al ripristino 
della corrente elettrica. Aprire la porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la 
porta entro 4 secondi.

Mancata chiusura della porta lavastoviglie. Spingere con decisione la porta fino ad avvertire il caratteristico “clic.
Il ciclo è stato interrotto con l’apertura dello 
sportello per più di 4 secondi. Premere AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi.

Mancato funzionamento dei vari comandi. Sul 
display viene visualizzato 9 o 12 e il LED  
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO lampeggia rapidamente

Spegnere l’apparecchio premendo il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO, riaccenderlo dopo 
circa un minuto e riavviare il programma. Se il problema persiste, staccare l’apparecchio 
dalla rete elettrica per 1 minuto, quindi ricollegarlo.

Lo scarico della 
lavastoviglie non 
avviene. Sul display 
viene visualizzato 3 
e il LED ACCENSIO-
NE/SPEGNIMENTO 
lampeggia rapida-
mente

Ciclo di lavaggio non ancora concluso. Attendere la conclusione del ciclo di lavaggio.
Tubo di scarico piegato. Verificare che il tubo di scarico non sia piegato (vedere le ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE).
Tubo di scarico del lavandino ostruito. Pulire il tubo di scarico del lavandino.

Ostruzione filtro a causa di residui di cibo Pulire il filtro (vedere PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO).

La rumorosità 
della lavastoviglie è 
eccessiva.

Urto dei piatti tra loro durante il lavaggio. Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Produzione eccessiva di schiuma.

Il dosaggio del detersivo non è stato stabilito in modo corretto oppure il detersivo non è 
del tipo adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DELLA VASCHETTA DEL DETERSIVO). 
Per riavviare il ciclo in corso, spegnere e riaccendere la lavastoviglie, scegliere un nuovo 
programma, premere AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi. Non aggiun-
gere altro detersivo

I piatti non risultano 
puliti.

Errata disposizione delle stoviglie. Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).
Impedimento nella rotazione dei bracci aspersori 
a causa dell'interferenza dei piatti. Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Il ciclo di lavaggio è eccessivamente delicato. Selezionare il programma adatto (vedere la TABELLA DEI PROGRAMMI).

Produzione eccessiva di schiuma. Il dosaggio del detersivo non è stato stabilito in modo corretto oppure il detersivo non è del tipo 
adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO).

Tappo sul vano brillantante non correttamente chiuso. Accertarsi che il tappo sul distributore brillantante sia chiuso.
Filtro sporco oppure ostruito. Pulire il gruppo filtro (vedere CURA E MANUTENZIONE).
Mancanza di sale. Riempire il serbatoio del sale (vedere RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO SALE).

La lavastoviglie non 
esegue il carico 
dell'acqua. Sul display 
viene visualizzato H, 6 
e il LED ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO lam-
peggia rapidamente

Assenza di alimentazione idrica o rubinetto 
chiuso.

Accertarsi che il tubo di alimentazione idrica contenga l’acqua necessaria o che il rubinetto 
sia aperto. 

Il tubo di carico è piegato Accertarsi che il tubo di carico non sia piegato (vedere INSTALLAZIONE) riprogrammare la 
lavastoviglie e riavviarla.

L’elemento filtrante nel tubo di carico è ostruito; 
è necessario pulirlo.

Dopo aver eseguito le operazioni di ispezione e pulizia, spegnere e accendere la lavasto-
viglie e avviare un programma nuovo.

La lavastoviglie 
termina il ciclo di 
lavaggio troppo pre-
sto. Sul display viene 
visualizzato 15 e il LED 
ACCENSIONE/SPEGNI-
MENTO lampeggia 
rapidamente

 Il tubo di scarico è posizionato troppo in basso 
o crea un effetto sifone nell’impianto di scarico 
domestico.

Controllare che l’estremità del tubo di scarico si trovi all’altezza corretta (vedere IN-
STALLAZIONE). Verificare eventuali effetti sifone nell’impianto di scarico domestico; se 
necessario, installare una valvola di ingresso aria.

Aria nel tubo di mandata dell'acqua. Controllare che non vi siano perdite nell’impianto idraulico o altri problemi che causino 
l’ingresso di aria.

La perdita di 
detergente.

Dipende dal detergente liquido utilizzato e 
può essere accentuata in caso di opzione di 
ritardo attivata.

Piccole perdite non causano malfunzionamenti della macchina e possono esse-
re evitate cambiando il tipo di detergente liquido o utilizzando le pastiglie.

Documentazione normativa, documentazione standard, ordinazione di pezzi di ricambio e altre informazioni sul 
prodotto possono essere reperite:
•	 Utilizzo del codice QR sul prodotto.
•	 Visitando il nostro sito web docs.hotpoint.eu e parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica(al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). Quando 

si contatta il Servizio Assistenza Tecnica, fornire i codici presenti sulla targhetta matricola del prodotto.
I dati del modello possono essere richiamati usando il codice QR riportato sull’etichetta energetica. 
L’etichetta riporta anche il codice identificativo del modello che può essere utilizzato per consultare il portale di 
registrazione su https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:
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KASDIENIO NAUDOJIMO 
VADOVAS

Prieš naudodamiesi įranga atidžiai perskaitykite Saugos Instrukcijas.

PRIETAISAS

GAMINIO APRAŠYMAS

VALDYMO SKYDELIS

1.	 Viršutinė lentynėlė
2.	 Užlenkiami skydeliai
3.	 Viršutinės lentynėlės aukščio reguliatorius
4.	 Viršutinė purkštuko alkūnė
5.	 Apatinė lentynėlė
6.	 Įrankių krepšys
7.	 Apatinė purkštuko alkūnė
8.	 Filtrų blokas
9.	 Druskos talpykla
10.	 Ploviklio ir skalavimo skysčio dozatorius
11.	 Duomenų plokštelė
12.	 Valdymo skydelis

1.	 Įjungimo / Išjungimo / nustatymo iš naujo mygtukas su 
indikatoriaus lempute

2.	 Programos pasirinkimo mygtukas
3.	 Druskos papildymo indikatoriaus lemputė
4.	 Skalavimo skysčio papildymo indikatoriaus lemputė
5.	 Programos numeris ir delsos laiko indikatorius
6.	 Tabletės indikatoriaus lemputė

7.	 Ekranas
8.	 „Zone Wash“ indikatoriaus lemputė
9.	 „Zone Wash“ mygtukas
10.	 Atidėjimo mygtukas
11.	 Paleidimo / pauzės mygtukas su indikatoriaus lempute/ 

Tabletės 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

0000 000 00000 
Service:

1

2

3

4

5

6

7

9
8

1011

12

JEI REIKIA DAUGIAU IŠSAMIOS IN-
FORMACIJOS, NUSKAITYKITE ANT 
PRIETAISO PATEIKTĄ QR KODĄ

DĖKOJAME, KAD ĮSIGIJOTE HOTPOINT ARISTON GAMINĮ. 
Kad galėtumėte tinkamai pasinaudoti pagalba, užregistruokite 
savo prietaisą svetainėje: www.hotpoint.eu/register.
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PATARIMAI NAUDOJANT PRIETAISĄ PIRMĄ KARTĄ
Sumontavę prietaisą išimkite stabdiklius iš lentynėlių ir elastingus tvir-
tinamuosius elementus iš viršutinės lentynėlės.

DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS
Naudojant druską ant indų ir prietaiso funkcinių dalių nesikaupia kalkių 
nuosėdos.
•	 Būtina užtikrinti, kad DRUSKOS TALPYKLA NEBŪTŲ TUŠČIA.
•	 Labai svarbu, kad nustatytumėte vandens kietumą.
Druskos talpykla yra apatinėje indaplovės dalyje (žr. GAMINIO APRAŠY-
MAS) ir ją reikia užpildyti, kai valdymo skydelyje užsidega DRUSKOS 
PAPILDYMO indikatoriaus lemputė   .

1.	 Išimkite apatinę lentynėlę ir atsukite talpyklos 
dangtelį (sukite prieš laikrodžio rodyklę).

2.	 Tik atliekant pirmą kartą: pripildykite drus-
kos talpyklą su vandeniu.

3.	 Įstatykite piltuvėlį (žr. paveikslėlį) ir pripildykite 
druskos talpyklą iki pat jos kraštų (apie 1 kg); gali 
būti, kad ištekės šiek tiek vandens.

4.	 Išimkite piltuvėlį ir nušluostykite druskos  
likučius nuo angos.

Dangtelį būtinai gerai užsukite, kad veikiant plovimo programai į talpy-
klą nepatektų ploviklis (tai gali nepataisomai sugadinti vandens minkš-
tinimo įtaisą).
Kiekvieną kartą, kai reikia pridėti druskos, procedūrą būtina atlikti 
prieš pradedant plovimo ciklą, kad išvengtumėte korozijos.

VANDENS KIETUMO NUSTATYMAS
Kad vandens minkštinimo įtaisas veiktų tinkamai, labai svarbu, kad van-
dens kietumas būtų nustatytas pagal tikrąjį vandens kietumą jūsų na-
muose. Šią informaciją galite gauti iš vietinio vandens tiekėjo.
Gamykloje nustatoma numatytoji vandens kietumo reikšmė.
•	 Paspausdami Įjungimo / Išjungimo mygtuką prietaisą įjunkite.
•	 Paspausdami Įjungimo / Išjungimo mygtuką prietaisą išjunkite.
•	 Paspauskite ir 5 sek. palaikykite P mygtuką, kol pasigirs signalas.
•	 Paspausdami Įjungimo / Išjungimo mygtuką prietaisą įjunkite.
•	 Pradės mirksėti šiuo metu pasirinkto lygio numeris ir druskos indika-

toriaus lemputė.
•	 Paspausdami mygtuką P pasirinkite reikiamą kietumo lygį (žr. VAN-

DENS KIETUMO LENTELĘ).

•	 Paspausdami Įjungimo / Išjungimo mygtuką prietaisą išjunkite.
Nustatymas baigtas!
Atlikę šiuos veiksmus paleiskite programą palikdami prietaisą tuščią.
Naudokite tik specialiai indaplovėms skirtą druską.
Kai visą druską supilsite į prietaisą, DRUSKOS PAPILDYMO indikatoriaus
lemputė užges.
Jei nebus pripildyta druskos talpykla, dėl susikaupusių kalkių apnašų 
gali būti pažeistas vandens minkštinimo ir kaitinimo elementas.
Druską rekomenduojame naudoti karu su indaplovėms skirtomis plovi-
mo priemonėmis.

Vandens kietumo lentelė

Lygis
°dH 

Vokiškieji 
laipsniai

°fH 
Prancūziškieji 

laipsniai

°Clark  
Angliški  
laipsniai

1 Minkštas 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Vidutinis 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Vidurkis 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Kietas 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Labai kietas 35 - 50 61 - 90 43 - 62

SKALAVIMO SKYSČIO DOZATORIAUS PILDYMAS
Skalavimo skystis padeda lengviau išdžiovinti indus. Skalavimo skysčio 
dozatorių A reikėtų pripildyti, kai valdymo skydelyje užsidega SKALAVI-
MO SKYSČIO PAPILDYMO indikatoriaus lemputė  .

1.	 Paspausdami ir patraukdami aukštyn dangtelio fiksatorių atidarykite do-
zatorių B.

2.	 Atsargiai įpilkite skalavimo skysčio iki maksimalaus lygio žymos (110 ml) 
– nepripilkite per daug. Jei taip kartais nutiktų, iškart nuvalykite išsipylusį 
skystį sausa šluoste.

3.	 Uždarydami paspauskite dangtelį, kad pasigirstų spragtelėjimas.
Skalavimo skysčio NIEKADA nepilkite tiesiai į indaplovę.

SKALAVIMO SKYSČIO DOZAVIMO REGULIAVIMAS
Jei nesate visiškai patenkinti džiovimo rezultatais, galite pareguliuoti 
naudojamo skalavimo skysčio kiekį.
•	 Spausdami Įjungimo / Išjungimo mygtuką indaplovę įjunkite.
•	 Spausdami Įjungimo / Išjungimo mygtuką ją išjunkite.
•	 Triskart paspauskite mygtuką P – pasigirs signalas.
•	 Spausdami Įjungimo / Išjungimo mygtuką ją įjunkite.
•	 Pradės mirksėti šiuo metu pasirinkto lygio numeris ir skalavimo skys-

čio indikatoriaus lemputė.
•	 Paspausdami mygtuką P pasirinkite skalavimo skysčio kiekį.
•	 Spausdami Įjungimo / Išjungimo mygtuką ją išjunkite.
Nustatymas baigtas!
Jei skalavimo skysčio lygį nustatysite kaip NULIS (EKO), skalavimo skystis
nebus naudojamas. Pasibaigus skalavimo skysčiui ŽEMO SKALAVIMO
SKYSČIO LYGIO indikatoriaus lemputė neužsidegs.
Atsižvelgiant į naudojamos indaplovės modelį galima nustatyti iki 5 lygių.
Gamyklinis nustatymas yra pritaikytas kiekvienam modeliui, vykdydami 
aukščiau pateiktus nurodymus, patikrinkite ar jis skirtas jūsų mašinai. 
•	 Jei ant indų matote melsvus dryžius, nustatykite žemesnį skaičių (1-2).
•	 Jei ant indų matote vandens lašelius arba kalkių nuosėdų žymes, nusta-

tykite didesnį skaičių (3-4).

PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS
Jei norite atidaryti ploviklio dozatorių, naudokite atidarymo įtaisą C. 
Ploviklio pilkite tik į sausą dozatorių D. Parengiamojo plovimo 
ploviklio kiekį įdėkite tiesiai į indaplovę.

1.	 Matuodami ploviklio kiekį vadovau-
kitės anksčiau pateikta informaci-
ja, kad įdėtumėte tinkamą jo kiekį.  
Dozatoriaus D viduje yra žymos, ku-
rios padės pasirinkti tinkamą plovi-
klio kiekį.

2.	 Pašalinkite ploviklio likučius iš do-
zatoriaus kampų, tada uždarykite 
dangtelį taip, kad jis spragtelėtų.

3.	 Traukdami aukštyn, kol uždarymo įtaisas užsifiksuos vietoje, uždarykite 
ploviklio dozatoriaus dangtelį.

Ploviklio dozatorius automatiškai atsidarys reikiamu metu vykdant 
programą. 
Jei naudojami universalūs plovikliai, rekomenduojame paspausti mygtuką 
TABLETĖ, nes juo programa sureguliuojama taip, kad visada būtų pa-
siekti geriausi plovimo ir džiovinimo rezultatai.
Naudojant ne indaplovėms skirtą skalbimo priemonę įrenginys 
gali netinkamai veikti arba sugesti.

D

C

AB

NAUDOJIMAS PIRMĄ KARTĄ 
DRUSKA, SKALAVIMO SKYSTIS IR PLOVIKLIS
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PROGRAMŲ LENTELĖ

Ekonominės programos duomenys yra apskaičiuoti laboratorijos sąlygomis vadovaujantis Europos standarto EN 60436:2020 reikalavimais.
Pastaba bandymų laboratorijoms: dėl informacijos apie lyginamuosius Europos standartus rašykite adresu: dw_test_support@europeanappliances.com   
Pirminis lėkščių apdorojimas nereikalingas prieš visas programas.
*) Vienu metu galima naudoti ne visas parinktis.
**) Reikšmės, pateikiamos kitoms programoms nei („Eco“), yra tik rekomendacinio pobūdžio. Tikrasis laikas gali keistis dėl daugelio veiksnių, pvz., tiekia-
mo vandens temperatūros ir slėgio, patalpos temperatūros, ploviklio kiekio, įkrovos kiekio ir tipo, įkrovos paskirstymo, papildomai pasirinktų parinkčių ir 
jutiklio kalibravimo. Dėl jutiklio kalibravimo programos trukmė gali pailgėti iki 20 min.

PROGRAMŲ APRAŠYMAS
Plovimo ciklo pasirinkimo nurodymai.

1   EKONOMINĖ
Ekonomiška programa („Eco“) tinka įprastai užterštiems stalo indams plauti 
iškart po naudojimo, tai efektyviausia programa pagal bendras energijos ir 
vandens sąnaudas, ji naudojama, kad būtų tenkinamos ES ekologinio pro-
jektavimo nuostatos.

2   AUTOMATINĖ INTENSYVUS
Automatinė programa stipriai užterštiems indams ir keptuvėms (netink  
jautriems indams).

3   AUTOMATINĖ MIŠRIEMS
Automatinė programa įprastai nešvarioms keptuvėms ir indams.

4   JAUTRŪS
Programa, skirta jautriems indams, kurie jautriau reaguoja į aukštą tem-
peratūrą, pvz., stiklinės, taurės ir puodeliai.

5   SPARTUS 30’
Programą rekomenduojama naudoti mažai užterštų indų, prie kurių 
nėra pridžiuvusių maisto likučių, pusinei įkrovai. Neturi džiovinimo fazės.

6   GEROS NAKTIES
Tinka, kai prietaisą įjungiate nakčiai. Užtikrina optimalią švarą ir džiovi-
nimą skleidžiant kuo mažiau triukšmo.

7   SANITARINĖ
Įprastai arba stipriai nešvarūs indai, kai reikia papildomo antibakterinio 
plovimo. Gali būti naudojamas atliekant indaplovės techninę priežiūrą.

8   MIRKYMAS 
Naudokite indams, kurie bus plaunami vėliau, paruošti. Šiai programai 
nenaudojama jokio ploviklio.

Pastabos.
Atkreipkite dėmesį, kad greito plovimo ciklas  Spartus 30’ skirtas tik šiek tiek 
nešvariems indams.

Programa

D
ži

ov
in

im
o

et
ap

as

Galimos parinktys *)

Plovimo 
programos 

trukmė
(h:min)**)

Vandens 
sąnaudos 

(litrai ciklui)

Energijos 
sąnaudos

(kWh/ ciklui)

1.	 Ekonominė 50°     4:00 9,0 0,76

2.	 Automatinė Intensyvus 65°     2:00 - 3:10 14,0 - 17,0 1,50 - 1,85

3.	 Automatinė Mišriems 55°     1:20 - 3:00 7,0 - 14,0 0,70 - 1,10

4.	 Jautrūs 45°     1:40 12,0 1,20

5.	 Spartus 30’ 45° -     0:30 9,0 0,50

6.	 Geros Nakties 50°     3:30 16,0 1,15

7.	 Sanitarinė 65°     1:50 12,0 1,30

8.	 Mirkymas - -     0:10 4,5 0,01
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PARINKTYS IR FUNKCIJOS 
PARINKTIS galima pasirinkti tiesiogiai paspaudus atitinkamą mygtuką (žr. PRIETAISŲ SKYDELĮ).

Jei parinktis negali būti naudojama su pasirinkta programa žr. PROGRAMŲ LENTELĘ, greitai 3 kartus sumirksės atitinkama 
LED lemputė ir pasigirs signalas. Parinktis nebus įjungta.

TABLETĖ
Šis nustatymas leidžia optimaliai sureguliuoti programą pagal 
naudojamo ploviklio tipą.
Jei naudojate universalius ploviklius tabletėmis (kurių 1 dozėje 
skalavimo skystis, druska ir ploviklis), paspauskite ir 3 sek. palaiky-
kite paleidimo / pauzės mygtuką (užsidegs atitinkamas simbolis). 
Jei naudojate miltelinį ar skystą ploviklį, šią parinktį reikia 
išjungti.

ATIDĖJIMAS
Programos paleidimą galima atidėti pasirinktam laikui nuo 
1 iki 12 val. 

1.	 Paspauskite ATIDĖJIMO mygtuką: ekrane pasirodys atitinka-
mas «h» simbolis; kaskart paspaudus mygtuką bus didina-
mas laikas (1h, 2h ir t. t. didės iki 12h) nuo pasirinkto plovimo 
ciklo pradžios. 

2.	 Pasirinkite plovimo programą , paspauskite paleidimo/ pau-
zėsmygtuką ir per 4 sekundes uždarykite dureles. laikmatis 
pradės skaičiuoti laiką atgaline eiga. 

3.	 Šiam laikui pasibaigus indikatoriaus lemputė «h» užgesta ir 
prasideda plovimo ciklas. 

Jei norite pakeisti atidėjimo laiką ir pasirinkti trumpesni laikotarpį, 
paspauskite ATIDĖJIMO mygtuką. Jei norite atšaukti, spaudinėki-
te mygtuką, kol pasirinkto paleidimo atidėjimo indikatoriaus 
lempute «h» užges.

Atidėjimo funkcijos negalima įjungti, kai plovimo ciklas 
paleidžiamas.

ZONE WASH      
Jei neturite daug indų, kuriuos reikia išplauti, galite naudoti pusinės 
įkrovos programą – taip sutaupysite vandens, elektros ir ploviklio.
Pasirinkite programą, tada paspauskite mygtuką ZONE WASH: 
ekrane pasirodys pasirinktos lentynėlės simbolis. Pagal 
numatytuosius nustatymus prietaisas indus plauna visose 
lentynėlėse.
Jei norite indus plauti tik tam tikroje lentynėlėje, spaudinėkite 
šį mygtuką:

rodoma ekrane (tik apatinė lentynėlė)

rodoma ekrane (tik viršutinė lentynėlė)

rodoma ekrane (parinktis išjungta, o prietaisas plaus indus 
visose lentynėlėse).

Kad atitinkamai sumažintumėte naudojamo ploviklio kiekį, 
būtinai indus sudėkite į viršutinę arba apatinę lentynėlę.
Jei viršutinė lentynėlė nuimta. plovimo priemonę pilkite 
tiesiai į talpyklą, o ne į plovimo priemonės dozatorių.
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DĖJIMAS Į LENTYNĖLES
APATINĖ LENTYNĖLĖ

Puodams, dangčiams, lėkštėms, salotinėms, 
įrankiams ir pan. Dideles lėkštes ir dangčius 
geriausia dėti kraštuose, kad jie netrukdytų 
mentėms su purkštukais.

(indų dėjimo apatiniame krepšyje pavyzdys)

ĮRANKIŲ KREPŠYS
Kad įrankius būtų patogiau sudėti, modulinio krepšelio viršuje yra tin-
klelis. Įrankių krepšelį būtinai statykite tik apatinės lentynėlės priekyje.

Peilius ir kitus aštrius įrankius reikia dėti į įrankių krepšį smaigaliu 
žemyn arba dėti horizontaliai atlenkiamame skyriuje viršutinėje 
lentynėlėje.

VIRŠUTINĖ LENTYNĖLĖ
Sudėkite jautrius ir lengvus indus: stiklines, 

puodelius, lėkšteles, žemas salotines.

(indų dėjimo viršutinėje lentynėlėje pavyzdys)

VIRŠUTINĖS LENTYNĖLĖS AUKŠČIO REGULIAVIMAS
Viršutinės lentynėlės aukštį galima reguliuoti: viršutinė padėtis yra 
skirta dideliems indams apatiniame krepšyje sudėti, o apatinė – kad iš-
naudotumėte visas atlenkiamas atramas ir sukurtumėte daugiau vietos 
viršuje, o apatinėje lentynėlėje sudėti daiktai nesiliestų.

Viršutinėje lentynėlėje yra įrengtas aukščio re-
guliatorius (žr. pav.), nespausdami svirčių kelkite 
ją aukštyn tiesiog laikydami už lentynėlės kraštų, 
kol ji stabiliai užsifiksuos viršutinėje padėtyje. 

Jei lentynėlę vėl norite nuleisti, paspauskite svirtis 
A lentynėlės šonuose ir nuleiskite krepšį žemyn.

Primygtinai rekomenduojame lentynėlės 
aukščio nereguliuoti, kai ji pilna.
NIEKADA nebandykite lentynėlės nuleisti ar 
pakelti tik vienoje pusėje.

REGULIUOJAMOS PADĖTIES UŽLENKIAMI SKYDELIAI
Šoninius užlenkiamus skydelius galima užlenkti 
ar atlenkti, kad optimizuotumėte indų išdėsty-
mą krepšyje. Vyno taures galima saugiai dėti į 
užlenkiamus skydelius – tiesiog kiekvienos tau-
rės kojelę įstatykite į atitinkamą angą.
Priklausomai nuo modelio: 

	– Norint atlenkti skydelį, reikės jį pastumti 
aukštyn ir pasukti arba atlaisvinti laikiklius ir 
truktelėti žemyn.

	– Norint užlenkti skydelį, reikės jį pasukti ir nu-
lenkti skydelius žemyn arba truktelėti aukš-
tyn ir pritvirtinti skydelius prie laikiklių.

STUMDOMASIS PADĖKLAS
Viršutinėje lentinėlėje yra stumdomasis 
padėklas, kuriame galite sudėti smulkius 
indus ir įrankius. Kad plaunama būtų efek-
tyviai, iškart po padėklu nedėkite didelių 
indų. Padėklą galima išimti.
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KASDIENIS NAUDOJIMAS 
1.	 PATIKRINKITE PRIJUNGIMĄ PRIE VANDENTIEKIO

Patikrinkite, ar indaplovė prijungta prie vandentiekio sistemos ir 
atidarytas čiaupas.

2.	 ĮJUNKITE INDAPLOVĘ
Atidarykite dureles ir paspauskite Įjungimo / Išjungimo mygtuką.

3.	 SUDĖKITE INDUS Į LENTYNĖLES
(žr. DĖJIMAS Į LENTYNĖLES)

4.	 PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS
5.	 PASIRINKITE PROGRAMĄ IR PRITAIKYKITE CIKLĄ

Pagal indų tipą ir jų nešvarumo lygį (žr. PROGRAMŲ APRAŠYMĄ) 
spausdami mygtuką P pasirinkite tinkamą programą.
Pasirinkite reikiamas parinktis (žr. PARINKTYS IR FUNKCIJOS).

6.	 PALEISKITE
Paleiskite plovimo ciklą paspausdami paleidimo / pauzės myg-
tuką (LED ims šviesti) ir per 4 sekundes uždarydami durelės. Kai 
programa pasileis, išgirsite vieną pyptelėjimą. Jeigu durelės nebus 
uždarytos per 4 sekundes, pasigirs įspėjamasis signalas. Tokiu atve-
ju atidarykite dureles, paspauskite paleidimo / pauzės mygtuką ir 
vėl uždarykite dureles per 4 sekundes.

7.	 PLOVIMO CIKLO PABAIGA
Apie pasibaigusį plovimo ciklą praneša pyptelėjimo signalas ir ekra-
ne mirksintis plovimo ciklo numeris. Atidarykite dureles ir išjunkite 
įrenginį paspausdami įjungimo / išjungimo mygtuką.
Prieš išimdami indus palaukite kelias minutes, kad nenusidegintumė-
te. Išimkite indus iš lentynėlių pradėdami nuo apatinės.

Po tam tikro neaktyvumo laiko prietaisas išsijungs automatiškai, 
kad būtų sumažintos elektros energijos sąnaudos. Jei indai sutepti 
tik šiek tiek arba jei juos nuskalavote vandeniu prieš dėdami į in-
daplovę, atitinkamai sumažinkite naudojamą ploviklio kiekį.

VEIKIANČIOS PROGRAMOS KOREGAVIMAS
Jei pasirinkote netinkamą programą, ją galima pakeisti, jei ji ką tik prasi-
dėjo: atidarykite dureles, paspauskite ir palaikykite įjungimo / išjungimo 
mygtuką, kad išjungtumėte įrenginį.
Įrenginį vėl įjunkite paspausdami įjungimo / išjungimo mygtuką ir pasirin-
kite naują plovimo ciklą ir reikiamas parinktis; paleiskite ciklą paspausdami 
paleidimo / pauzės mygtuką ir per 4 sekundes uždarydami dureles.

PAPILDOMŲ INDŲ ĮDĖJIMAS
Neišjungdami įrenginio atidarykite dureles (paleidimo / pauzės LED 
ims mirksėti) (saugokitės KARŠTŲ garų!) ir sudėkite indus į indaplovę. 
Paspauskite paleidimo / pauzės mygtuką ir per 4 sekundes uždarykite 
dureles, ciklas bus tęsiamas nuo tada, kai buvo pertrauktas.

ATSITIKTINIAI CIKLO PERTRAUKIMAI
Jei plovimo ciklo metu atidarysite dureles arba nutrūks elektros tiekimas, 
ciklas bus sustabdytas. Jei ciklą norite tęsti nuo jo pertraukimo vietos, 
paspauskite paleidimo / pauzės mygtuką ir per 4 sekundes uždarykite 
dureles.

PATARIMAI
Prieš dėdami į krepšius nuo indų pašalinkite visus maisto likučius, o stiklines 
išpilkite. Skalauti po tekančiu vandeniu nereikia.
Indus sudėkite taip, kad jie tvirtai laikytųsi vietoje ir neapvirstų; indus su-
dėkite angomis žemyn, o įgaubtas / išgaubtas dalis – įstrižai, taip vanduo 
pasieks visus paviršius ir galės laisvai tekėti.
Perspėjimas: dangteliai, rankenėlės, padėklai ir kepimo skardos netrukdo 
mentėms su purkštukais suktis.
Visus smulkius daiktus sudėkite į įrankių krepšį.
Stipriai nešvarius indus ir keptuves dėkite į apatinį krepšį, nes šiame skyriuje 
vandens srovė yra stipresnė, todėl plaunama intensyviau.
Sukrovę indus į prietaisą įsitikinkite, ar laisvai sukasi mentes su purkštukais.

NETINKAMI INDAI
•	 Mediniai indai ir įrankiai.
•	 Jautrios dekoruotos stiklinės, meno dirbiniai ir antikvariniais indai. Šių 

indų papuošimai nėra atsparūs.
•	 Dalys iš sintetinių medžiagų nėra atsparios aukštai temperatūrai.
•	 Variniai ir alaviniai indai.
•	 Indai sutepti pelenais, vašku, tepalu ar rašalu.
Plaunant stiklinių indų spalvoti papuošimai ir aliumininės / sidabro 
detalės gali pakeisti spalvą ir išblukti. Be to, po kelių plovimo ciklų tam 
tikrų tipų stiklo (pvz., krištolo) indai gali tapti matiniais.

STIKLO IR INDŲ PAŽEIDIMAI
•	 Naudokite tik stiklinius ir porcelianinius indus, kurių gamintojas nurodo, 

jog juos saugu plauti indaplovėje.
•	 Naudokite švelnų ploviklį, kuris tinka indams.
•	 Stiklines, taures ar indus iš indaplovės išimkite kuo greičiau pasibaigus 

plovimo ciklui.

PATARIMAI DĖL ENERGIJOS TAUPYMO
•	 Kai buitinė indaplovė naudojama pagal gamintojo instrukcijas, plau-

nant stalo indus indaplovėje paprastai sunaudojama MAŽIAU 
ENERGIJOS ir vandens, nei plaunant indus rankomis.

•	 Kad būtų maksimaliai išnaudojamas indaplovės efektyvumas, reko-
menduojama paleisti plovimo ciklą, kai indaplovė pilnai užkrau-
ta. Užkraunat buitinę indaplovę iki gamintojo nurodytos talpos, bus 
sutaupoma daugiau energijos ir vandens. Informacijos, kaip teisingai 
sudėti stalo indus, rasite skyriuje LENTYNĖLIŲ UŽPILDYMAS. Jei užkro-
vė tik dalinai, rekomenduojama naudoti atitinkamą plovimo parinktį, 
jei ji yra (pusinė įkrova / zonos plovimas / keleto zonų), užpildant tik 
pasirinktas lentynėles. Neteisingai sudėjus indus arba pridėjus jų per 
daug gali padidėti resursų sąnaudos (pavyzdžiui, vandens, energijos ir 
laiko, o taip pat gali padidėti triukšmo lygis), sumažėti plovimo ir džio-
vinimo kokybė.

•	 Rankiniu būdu praskalaujant indus prieš dedant į indaplovę padidėja 
vandens ir energijos sąnaudos, todėl tai nerekomenduojama. 

HIGIENA
Kad išvengtumėte kvapų ir indaplovėje susikaupusių nešvarumų, bent kartą 
per mėnesį paleiskite aukštos temperatūros programą. Įdėkite šaukštelį 
ploviklio ir paleiskite programą be įkrovos, kad prietaisą išplautumėte.

PATARIMAI IR REKOMENDACIJOS
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PRIEŽIŪRA IR TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
FILTRŲ BLOKO VALYMAS
Reguliariai valykite filtrus, kad jie neužsikištų ir tinkamai ištekėtų pa-
naudotas vanduo.
Naudojant indaplovę su užterštais filtrais arba esant svetimkūnių fil-
travimo sistemoje ar purkštuvuose galimas netinkamas veikimas – tai 
našumo sumažėjimas, triukšmingas veikimas arba didesnės resursų 
sąnaudos.
Filtrų bloką sudaro trys filtrai, kurie iš plovimo vandens pašalina maisto 
likučius ir recirkuliuoja vandenį.
Indaplovę draudžiama naudoti be filtrų arba netinkamai pritvirti-
nus filtrus. 
Bent kartą per mėnesį arba po kiekvienų 30 ciklų patikrinkite filtrų blo-
ką ir prireikus jį gerai išplaukite po tekančiu vandeniu naudodami ne-
metalinį šepetėlį ir laikydamiesi toliau pateikiamų nurodymų:

1.	 Pasukite cilindro formos filtrą A prieš laikrodžio rodyklę ir ištraukite jį 
(1 pav.).

2.	 Nuimkite filtro dangtelį B šiek tiek paspausdami šoninius fiksatorius 
(2 pav.).

3.	 Ištraukite nerūdijančiojo plieno plokštelės filtrą C (3 pav.).

4.	 Jei radote pašalinių objektų (pavyzdžiui stiklo ar porceliano šukių, 
kaulų, vaisių sėklų ir t. t.) kruopščiai juos pašalinkite.

5.	 Patikrinkite ir pašalinkite susikaupusius maisto likučius. NIEKADA NE-
NUIMKITE plovimo ciklo siurblio apsaugos (juodos detalės) (4 pav.).

Išplovę filtrus vėl įstatykite filtrų bloką ir tinkamai užfiksuokite jį vietoje. 
Tai labai svarbu norint užtikrinti tinkamą indaplovės veikimą.

VANDENS ĮLEIDIMO ŽARNOS VALYMAS
Jei vandens žarnos yra naujos arba buvo ilgai nenaudojamos, prieš 
prijungdami reikiamose vietose paleiskite vandenį ir patikrinkite, ar jis 
švarus ir jame nėra nešvarumų. Jei nesiimsite šių atsargumo priemonių, 
vandens įleidimo anga gali užsikišti, o indaplovė gali sugesti. 

A A

B

C

PURKŠTUKŲ ALKŪNIŲ VALYMAS
Kartais maisto likučiai gali įstrigti purkštukų alkūnėse ir užkišti angas, 
per kurias purškiamas vanduo. Todėl rekomenduojama kartkartėmis 
patikrinti alkūnes ir nuvalyti jas nedideliu nemetaliniu šepetėliu.

Jei norite nuimti viršutinę purškimo rankeną, pasukite plastikinį fiksavi-
mo žiedą laikrodžio rodyklės kryptimi. Viršutinę purkštukų alkūnę reikia 
įstatyti taip, kad pusė su daugiau angų būtų nukreipta aukštyn.

Apatinę purkštukų alkūnę galima nuimti patraukiant aukštyn.

VANENS MINKŠTINIMO SISTEMA 
Vandens minkštinimo įranga automatiškai sumažina vandens kietumą, 
taip išvengiama kalkių sankaupų ant kaitinimo elemento, pagerėja plo-
vimo efektyvumas. 
Ši sistema savaime atsinaujina naudodama druską, todėl ištuštė-
jus druskos rezervuarui jį reikia papildyti. 
Atsinaujinimo dažnis priklauso nuo vandens kietumo lygio nustatymo 
– atnaujinimas vykdomas vieną kartą per 6 „Eco“ ciklų, kai nustatytas 3 
vandens kietumo lygis. 
Atnaujinimo procesas prasideda vykstant galutiniam skalavimui ir bai-
giasi džiovinimo fazėje, prieš ciklo pabaigą. 

•	 Vienam atnaujinimui sunaudojama: ~3,5 l vandens;

•	 Cilas užtrunka iki 5 minučių ilgiau; 

•	 Sunaudojama mažiau nei 0,005 kWh energijos.

1				    2

3				    4



8

TRIKČIŲ ŠALINIMAS 
Jei jūsų indaplovė tinkamai neveikia, patikrinkite, ar problemą galima išspręsti pasinaudojus šiuo sąrašu. Esant kitoms klaidoms 
ar problemoms, kreipkitės į įgaliotą techninės priežiūros centrą, kurio kontaktinę informaciją galite rasti garantijos knygelėje. 
Atsarginių detalių bus galima įsigyti 7 arba 10 metų, atsižvelgiant į įstatymuose numatytus reikalavimus.

PROBLEMOS GALIMOS PRIEŽASTYS SPRENDIMAI
         Šviečia druskos 
         indikatorius

Druskos rezervuaras tuščias. (Papildžius druskos 
indikatoriaus lemputė gali dar švieti keletą 
plovimo ciklų).

Įpilkite į rezervuarą druskos (daugiau informacijos žr. 2 psl).
Nustatykite vandens kietumą (žr. lentelę 2 psl.).

         Šviečiam ska- 
         lavimo priemo-
nės indikatorius

Skalavimo priemonės dozatorius tuščias. (Papil-
džius skalavimo priemonės indikatoriaus lemputė 
gali dar švieti keletą plovimo ciklų).

Įpilkite į rezervuarą skalavimo skysčio (daugiau informacijos žr. 2 psl).

Indaplovė neįsijun-
gia arba neatsako į 
komandas.

Prietaisas yra netinkamai prijungtas prie maitinimo. Įkiškite kištuką į maitinimo lizdą.

Nutrūko elektros energijos tiekimas.
Dėl saugos indaplovė nepasileidžia iš naujo automatiškai, kai atkuriamas elektros 
tiekimas. Atidarykite dureles, paspauskite paleidimo / pauzės mygtuką ir vėl uždarykite 
dureles per 4 sekundes.

Neuždarytos indaplovės durelės. Stipriai pastumkite dureles, kad pasigirstų spragtelėjimas.
Ciklą nutraukė > 4 sek. durelių atidarymas. Paspauskite paleidimo / pauzės mygtuką ir vėl uždarykite dureles per 4 sekundes.
Prietaisas neatsako į komandas. 
Ekrane rodoma: 9 arba 12 ir įjungimo / išjungimo 
šviesos diodas greitai mirksi.

Prietaisą išjunkite paspausdami įjungimo / išjungimo mygtuką, maždaug po minutės 
vėl jį įjunkite ir iš naujo nustatykite programą. Jei problema išlieka, atjunkite įrenginį nuo 
tinklo, palaukite 1 minutę, tada vėl prijunkite

Indaplovė neišlei-
džia  
vandens.
Ekrane rodoma: 3 ir 
įjungimo / išjungi-
mo šviesos diodas 
greitai mirksi.

Dar nesibaigė plovimo ciklas. Palaukite, kol baigsis plovimo ciklas.
Užlenkta išleidimo žarna. Patikrinkite, ar neužlenkta išleidimo žarna (žr. MONTAVIMO INSTRUKCIJAS).
Užsikišo praustuvo išleidimo vamzdis. Išvalykite praustuvo išleidimo vamzdį.

Dėl susikaupusių maisto likučių užsikišo filtras Išvalykite filtrą (žr. FILTRŲ BLOKO VALYMAS).

Indaplovė skleidžia 
didelį triukšmą.

Vienas į kitą daužosi indai. Indus sudėkite tinkamai (žr. DĖJIMAS Į LENTYNĖLES).

Susidarė didžiulis kiekis putų.
Netinkamai pamatavote ploviklio kiekį arba jis netinkamas indaplovėms (žr. PLOVIKLIO 
DOZATORIAUS PILDYMAS). Paleiskite esamą ciklą iš naujo indaplovę išjungdami, tada 
vėl įjungdami, pasirinkite naują programą, paspauskite paleidimo / pauzės mygtuką ir 
uždarykite dureles per 4 sekundes. Nepilkite ploviklio.

Indai nešvarūs.

Indai buvo netinkamai sudėti. Indus sudėkite tinkamai (žr. DĖJIMAS Į LENTYNĖLES).
Purkštukų alkūnės negali laisvai suktis, joms 
trukdo indai. Indus sudėkite tinkamai (žr. DĖJIMAS Į LENTYNĖLES).

Plovimo ciklas per švelnus. Pasirinkite tinkamą plovimo ciklą (žr. PROGRAMŲ LENTELĘ).

Susidarė didžiulis kiekis putų. Netinkamai pamatavote ploviklio kiekį arba jis netinkamas indaplovėms (žr. PLOVIKLIO 
DOZATORIAUS PILDYMAS).

Netinkamai uždarėte skalavimo skysčio skyriaus 
dangtelį. Patikrinkite, ar uždarytas skalavimo skysčio dozatoriaus dangtelis.

Filtras yra nešvarus arba užsikišęs. Išplaukite filtrų bloką (žr. PRIEŽIŪRA IR TECHNINĖ PRIEŽIŪRA).
Nebėra druskos. Pripildykite druskos talpyklą (žr. DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS).

Indaplovė neprisi-
pildo vandens.
Ekrane rodoma: H 6 
ir įjungimo / išjun-
gimo šviesos diodas 
greitai mirksi.

Neprijungtas vandens tiekimas arba uždarytas 
čiaupas. Įsitikinkite, kad per vandens tiekimo žarną teka vanduo arba kad atidarytas čiaupas.

Užlenkta įleidimo žarna. Patikrinkite, ar neužlenkta įleidimo žarna (žiūrėkite ĮRENGIMAS), dar kartą pasirinkite 
indaplovės programą ir paleiskite iš naujo.

Užsikišo vandens įleidimo žarnos sietelis; jį reikia 
išvalyti.

Patikrinę ir išvalę indaplovę išjunkite ir vėl įjunkite, tada iš naujo paleiskite naują progra-
mą.

Indaplovės ciklas 
baigiasi per anksti.
Ekrane rodoma: 15 
ir įjungimo / išjun-
gimo šviesos diodas 
greitai mirksi.

Išleidimo žarna įrengta per žemai arba susidaro 
sifonas į namų kanalizacijos sistemą.

Patikrinkite, ar išleidimo žarnos galas yra tinkamame aukštyje (žiūrėkite ĮRENGIMAS). 
Patikrinkite, ar nesusidaro sifonas į namų kanalizacijos sistemą, jei reikia, sumontuokite 
oro įleidimo vožtuvą.

Oras vandens tiekimo sistemoje. Patikrinkite vandens tiekimo sandarumą ar kitas problemas, dėl kurių gali patekti oro.

Ploviklio nuotėkis. Priklauso nuo naudojamo skysto ploviklio ir gali 
būti akcentuojamas, jei įjungta atidėjimo parinktis.

Nedideli nutekėjimai nesukels mašinos gedimo ir jų galima išvengti keičiant skysto 
ploviklio rūšį arba naudojant tabletes.

Informaciją apie įmonės politiką, standartinę dokumentaciją, informaciją apie atsarginių dalių užsakymą ir 
papildomą informaciją galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:
•	 Gaminio QR kodo naudojimas.
•	 Apsilankydami mūsų tinklalapyje docs.hotpoint.eu ir parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Arba kreipdamiesi į techninės priežiūros centrą (žr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis į 

techninės priežiūros centrą būtina pateikti gaminio duomenų plokštelėje nurodytus kodus.
Modelio informaciją galima gauti pasinaudojus QR kodu, pateikiamu energijos klasės etiketėje. Etiketėje yra nurodytas 
ir modelio identifikatorius, kuriuo galima pasinaudoti registro portale https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:
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LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI 
INSTRUKCIJA

Pirms ierīces izmantošanas rūpīgi izlasiet Drošības instrukciju.

IERĪCE

IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS

VADĪBAS PANELIS

1.	 Augšējais statīvs
2.	 Pielāgojamie atloki
3.	 Augšējā statīva augstuma regulators
4.	 Augšējā smidzināšanas svira
5.	 Apakšējais statīvs
6.	 Piederumu grozs
7.	 Apakšējā smidzināšanas svira
8.	 Filtru komplekts
9.	 Sāls tvertne
10.	 Mazgāšanas un skalošanas līdzekļa dozators
11.	 Datu plāksnīte
12.	 Vadības panelis

1.	 Ieslēgšanas-izslēgšanas/atiestatīšanas poga ar indikatora 
gaismiņu

2.	 Programmas izvēles poga
3.	 Sāls uzpildes indikatora gaismiņa
4.	 Skalošanas līdzekļa uzpildes indikatora gaismiņa
5.	 Programmas numura un aizkaves laika indikators

6.	 Tabletes (Tab) indikatora gaismiņa
7.	 Displejs
8.	 Zone Wash funkcijas indikatora gaismiņa
9.	 Zone Wash poga
10.	 Aizkaves poga
11.	 Sākt/Pauze poga ar indikatora gaismiņu/ Tablete (Tab)
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LAI SAŅEMTU SĪKĀKU INFOR-
MĀCIJU, LŪDZAM NOSKENĒT UZ 
JŪSU IERĪCES ESOŠO QR.

PALDIES, KA IEGĀDĀJĀTIES  HOTPOINT ARISTON IZSTRĀDĀJUMU. 
Lai saņemtu pilnvērtīgu palīdzību, lūdzu, reģistrējiet savu ierīci 
vietnē: www.hotpoint.eu/register.
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PIRMĀ LIETOŠANAS REIZE 
SĀLS, SKALOŠANAS LĪDZEKLIS UN MAZGĀŠANAS LĪDZEKLIS
IETEIKUMI PIRMAJAI LIETOŠANAS REIZEI
Pēc montāžas izņemiet statīvu bloķētājus un augšējā statīva elastī-
gos elementus.

SĀLS TVERTNES UZPILDE
Sāls lietošana novērš KAĻĶAKMENS veidošanos uz traukiem un ierīces 
funkcionālajām daļām.
•	 SĀLS TVERTNE NEKAD NEDRĪKST būt tukša.
•	 Ir svarīgi iestatīt ūdens cietību.
Sāls tvertne atrodas trauku mazgājamās mašīnas apakšējā daļā (skatiet 
IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS) un tā jāuzpilda, ja vadības panelī iededzies 
SĀLS UZPILDES indikators   .

1.	 Izņemiet zemāko statīvu un atskrūvējiet tvert-
nes vāciņu (pretēji pulksteņa rādītāja virzienam).

2.	 Tikai pirmajā reizē rīkojieties šādi: sāls 
tvertni uzpildiet ar ūdeni.

3.	 Novietojiet piltuvi (skatiet attēlu) un piepildiet 
sāls tvertni līdz augšai (aptuveni 1 kg); no tā ne-
vajadzētu iztecēt ūdenim.

4.	 Izņemiet piltuvi un noslaukiet uz atveres paliku-
šo sāli.

Pārliecinieties, ka vāciņš ir stingri pieskrūvēts, lai mazgāšanas prog-
rammas laikā tvertnē neiekļūtu mazgāšanas līdzeklis (tas var sabojāt 
ūdens mīkstinātāju).
Ja nepieciešams pievienot sāli, obligāti jāveic nepieciešamās darbī-
bas pirms mazgāšanas cikla ieslēgšanas, lai novērstu koroziju.

ŪDENS CIETĪBAS IESTATĪŠANA
Lai ļautu ūdens mīkstinātājam darboties kā paredzēts, ir svarīgi norādīt 
tādu ūdens cietību, kāda ir ūdenim jūsu mājās. Šādu informāciju varat 
uzzināt pie vietējā ūdens piegādātāja.
Rūpnīcā ir iestatīta ūdens cietības noklusējuma vērtība.
•	 Ieslēdziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu.
•	 Izslēdziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu.
•	 Nospiediet P pogu un turiet to 5 sekundes, līdz dzirdat skaņas signālu.
•	 Ieslēdziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu.
•	 Mirgo šobrīd atlasītā līmeņa numurs un sāls indikatora gaismiņa.
•	 Lai atlasītu vēlamo cietības līmeni, nospiediet pogu P (skatiet ŪDENS 

CIETĪBAS TABULU).

Ūdens cietības tabula

Līmenis °dH 
Vācu grādi

°fH 
Franču grādi

°Clark  
Angļu grādi

1 Mīksts 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Vidējs 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Vidējs 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Ciets 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Ļoti ciets 35 - 50 61 - 90 43 - 62

•	 Izslēdziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu.
Iestatīšana ir pabeigta!
Tiklīdz šī darbība ir pabeigta, palaidiet programmu, neievietojot mašī-
nā traukus.
Izmantojiet tikai tādu sāli, kas paredzēta lietošanai trauku mazgā-
jamās mašīnās.
Pēc tam, kad mašīnā iebērta sāls, SĀLS UZPILDES indikatora gaismiņa iz-
slēdzas.
Neuzpildot sāls tvertni, var tikt bojāts ūdens mīkstinātājs un sildele-
ments, kā rezultātā uzkrāsies kaļķakmens nogulsnes.
Sāli ieteicams lietot kopā ar visu veidu trauku mazgāšanas līdzekļiem.

UZPILDIET SKALOŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORU
Skalošanas līdzeklis ļauj vieglāk NOŽĀVĒT traukus. Kad vadības panelī ir 
iedegta SKALOŠANAS LĪDZEKĻA UZPILDES indikatora gaismiņa , 
jāuzpilda skalošanas līdzekļa dozators A.

1.	 Atveriet dozatoru B, nospiežot un paceļot vāka cilni.
2.	 Rūpīgi ielejiet skalošanas līdzekli līdz maksimālajai uzpildes vietas atzī-

mei (110 ml), neizšļakstiet neizlejiet to. Ja tā noticis, nekavējoties saslau-
kiet to ar sausu drānu.

3.	 Uzspiediet uz vāciņa, līdz dzirdat aizvēršanās klikšķi.
NEKAD nelejiet skalošanas līdzekli tieši cilindrā.

SKALOŠANAS LĪDZEKĻA DEVAS PIELĀGOŠANA
Ja jūs neapmierina žāvēšanas rezultāti, varat pielāgot izmantojamā ska-
lošanas līdzekļa daudzumu.
•	 Ieslēdziet trauku mazgājamo mašīnu, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZ-

SLĒGŠANAS pogu.
•	 Izslēdziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu.
•	 Trīs reizes nospiediet pogu P - būs dzirdams pīkstiens.
•	 Ieslēdziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu.
•	 Mirgo pašreizējais atlasītā līmeņa numurs un sāls indikatora  gaismiņa.
•	 Lai atlasītu vēlamo skalošanas līdzekļa daudzumu, nospiediet pogu P.
•	 Izslēdziet to, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu.
Lestatīšana ir pabeigta!
Ja skalošanas līdzekļa līmenis ir iestatīts uz ZERO (EKO), nav nepiecie-
šams skalošanas līdzeklis. Ja skalošanas līdzeklis būs beidzies, zema ska-
lošanas līdzekļa līmeņa indikators neiedegsies.
Atkarībā no trauku mazgājamās mašīnas modeļa, iespējams iestatīt ne 
vairāk kā 5 līmeņus. Trauku mazgājamās mašīnas rūpnīcas iestatījums 
atšķiras atkarībā no modeļa; izpildiet iepriekš minētos norādījumus, lai 
pārbaudītu šo iestatījumu ierīcē. 
•	 Ja uz traukiem redzamas zilganas svītras, iestatiet mazāku vērtību (1-2).
•	 Ja uz traukiem redzami ūdens pilieni vai kaļķakmens nogulsnes, iesta-

tiet augstāku vērtību (3-4).

MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORA UZPILDE
Lai atvērtu mazgāšanas līdzekļa dozatoru, izmantojiet atvēršanas 
instrumentu C. Ielejiet mazgāšanas līdzekli tikai sausajā dozatorā D. 
Priekšmazgāšanai nepieciešamo mazgāšanas līdzekļa daudzumu 
ievietojiet tieši cilindrā.

1.	 Nosakot mazgāšanas līdzekļa dau-
dzumu, skatiet iepriekš minēto 
informāciju, lai pievienotu pareizu 
daudzumu līdzekļa. Dozatorā D ir 
norādes, lai pareizi dozētu mazgā-
šanas līdzekli.

2.	 Pirms vāka aizvēršanas (līdz dzir-
dams klikšķis) notīriet mazgāšanas 
līdzekļa atlikumus no dozatora.

3.	 Aizveriet mazgāšanas līdzekļa doza-
toru, ceļot to uz augšu, līdz slēdzene 
ir vietā.

Mazgāšanas līdzekļa dozators atveras automātiski, kad pienācis attiecī-
gais brīdis programmā.
Izmantojot vairākfunkciju mazgāšanas līdzekļus, ieteicams lietot pogu 
TABLETE, jo tā pielāgo programmu tā, lai vienmēr tiktu sasniegti labā-
kie mazgāšanas un žāvēšanas rezultāti.
Ja izmantosit mazgāšanas līdzekli, kas nav paredzēts trauku maz-
gājamām mašīnām, var rasties ierīces darbības traucējumi vai bo-
jājumi.

AB

D

C
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PROGRAMMU TABULA

EKO programmas dati noteikti laboratoriskos apstākļos saskaņā ar Eiropas standartu EN 60436:2020.
Piezīme testa laboratorijām: informāciju par salīdzinošiem EN testēšanas apstākļiem, lūdzu, sūtiet e-pastu uz šo adresi: dw_test_support@europeanappliances.com  
Trauku priekšmazgāšana nav nepieciešama nevienā programmā.
*) Ne visas iespējas var izmantot vienlaicīgi.
**) Vērtības, kas norādītas citām programmām, nevis Eko ir tikai informatīvas. Reālais laiks var mainīties, ņemot vērā tādus faktorus kā pievadītā ūdens 
temperatūra un spiediens, istabas temperatūra, mazgāšanas līdzekļa daudzums, trauku daudzums un veids, trauku izkārtojums, papildu izvēlnes un 
sensoru kalibrēšana. Sensoru kalibrēšana var palielināt programmu darbības laiku par 20minūtēm.

PROGRAMMU APRAKSTS
Norādījumi mazgāšanas cikla izvēlei.

1   EKO
Eko programma ir piemērota, lai notīrītu vidēji netīrus virtuves traukus, 
un tā ir efektīvākā šāda veida mazgāšanas programma, jo mazina ener-
ģijas un ūdens patēriņu atbilstoši ES ekodizaina normatīviem.

2   AUTOMĀTISKS INTENSĪVS
Automātiskā programma ieteicama ļoti netīriem traukiem un pannām
(nav ieteicama trausliem priekšmetiem).

3   AUTOMĀTISKS JAUKTS
Automātiskā programma vidēji netīrām pannām un traukiem.

4   TRAUSLI TRAUKI
Programma trauslu, pret augstu temperatūru jutīgāku trauku, piemē-
ram, glāžu un krūžu, mazgāšanai.

5   ĀTRAIS 30’
Programma paredzēta mazliet netīriem traukiem bez piekaltušām ēdie-
nu atliekām ar daļēju ierīces noslodzi. Ierīcei nav žāvēšanas programmas.

6   AR LABUNAKTI
Paredzēts ierīces darbināšanai naktī. Nodrošina optimālu mazgāšanu 
un žāvēšanu ar mazāko iespējamo trokšņa līmeni.

7   DEZINFICĒŠANA
Vidēji vai ļoti netīriem traukiem ar papildu antibakteriālo mazgāšanu. 
Var izmantot trauku mazgājamās mašīnas apkopei.

8   MĒRCĒŠANA
Virtuves trauku vēlākai mazgāšanai. Šajā programmā nav paredzēts iz-
mantot mazgāšanas līdzekli.

Piezīmes.
Ņemiet vērā, ka cikls Ātrais 30’ paredzēts vidēji netīriem traukiem.

Programma

Žā
vē

ša
na

s
po

sm
s

Pieejamās izvēlnes *)

Mazgāšanas
programmas

darbības laiks
(h:min)**)

Ūdens  
patēriņš
(litri/cikli)

Enerģijas
patēriņš

(kWh/cikli)

1.	 Eko 50°     4:00 9,0 0,76

2.	 Automātisks Intensīvs 65°     2:00 - 3:10 14,0 - 17,0 1,50 - 1,85

3.	 Automātisks Jaukts 55°     1:20 - 3:00 7,0 - 14,0 0,70 - 1,10

4.	 Trausli trauki 45°     1:40 12,0 1,20

5.	 Ātrais 30’ 45° -     0:30 9,0 0,50

6.	 Ar labunakti 50°     3:30 16,0 1,15

7.	 Dezinficēšana 65°     1:50 12,0 1,30

8.	 Mērcēšana - -     0:10 4,5 0,01
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IZVĒLNES UN FUNKCIJAS 
Dažas izvēlnes iespējams atlasīt, tieši nospiežot attiecīgo pogu (skatiet VADĪBAS PANELI).

Ja izvēlni nav iespējams savietot ar atlasīto programmu skatiet PROGRAMMU TABULU, attiecīgā LED lampiņa mirgos  
trīs sekundes un tiks atskaņots skaņas signāls. Izvēlne nebūs iespējota.

TABLETE (Tab)
Izmantojot šo iestatījumu, var optimizēt cikla veiktspēju atbil-
stoši izmantotā mazgāšanas līdzekļa veidam.
Nospiediet pogu SĀKT/Pauze un turiet to 3 sekundes (attie-
cīgais simbols), ja izmantojat kombinētos mazgāšanas līdzek-
ļus tabletēs (skalošanas līdzekli, sāli un mazgāšanas līdzekli 
1 devā).
Ja lietojat pulverveida vai šķidro mazgāšanas līdzekli, šai 
izvēlnei jābūt izslēgtai.

AIZKAVE
Programmas palaišanu iespējams atlikt uz laiku no 1 līdz 
12 stundām. 

1.	 Nospiediet pogu AIZKAVE: displejā parādās attiecīgs simbols 
“h”; katru reizi nospiežot pogu, tiks palielināts laiks (1 stunda, 
2 stundas utt. līdz 12 stundām) līdz atlasītā mazgāšanas cikla 
palaišanai. 

2.	 Izvēlieties mazgāšanas programmu, nospiediet pogu 
SĀKT/ pauze un aizveriet ierīces durvis 4 sekunžu laikā: taime-
ris sāks laika atskaiti. 

3.	 Tiklīdz iestatītais laiks būs beidzies, “h” indikators nodzisīs un 
tiks palaists mazgāšanas cikls.

Lai pielāgotu aizkaves laiku un atlasītu mazāku laika periodu, no-
spiediet pogu AIZKAVE. Lai to atceltu, atkārtoti nospiediet pogu 
līdz atlasītais aizkavētās palaišanas indikators “h” nodziest.

Aizkavētās palaišanas funkciju nav iespējams aktivizēt, ja 
programma jau ir palaista.

ZONE WASH  
Ja mazgājamo trauku daudzums nav pietiekams, ūdens, elek-
trības un mazgājamo līdzekļu taupības nolūkos iespējams 
izmantot pusielādes funkciju.
Atlasiet programmu un tad nospiediet ZONE WASH pogu: 
displejā parādīsies izvēlētā statīva simbols. Pēc noklusējuma 
ierīce mazgā traukus visos statīvos.
Lai mazgātu tikai konkrētu statīvu, nospiediet šo pogu at-
kārtoti:

parādīts displejā (tikai apakšējais statīvs)

parādīts displejā (tikai augšējais statīvs)

redzams displejā (izvēlne ir IZSLĒGTA un ierīce veiks mazgāšanu 
visos statīvos).

Atcerieties ievietot traukus tikai augšējā vai tikai apakšējā sta-
tīvā un attiecīgi samaziniet mazgāšanas līdzekļa daudzumu.
Ja augšējais plaukts ir izņemts, iepildiet mazgāšanas līdzekli 
tieši ierīces tilpnē, nevis mazgāšanas līdzekļa dozatorā.
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STATĪVU PIEPILDĪŠANA
APAKŠĒJAIS STATĪVS

Katliem, vākiem, šķīvjiem, salātu bļodām, 
galda piederumiem utt. Lieli šķīvji un vāki 
jānovieto sānos, lai tie netraucētu smidzi-
nāšanas svirai.

(piemērs apakšējā statīva piepildīšanai)

PIEDERUMU GROZS
Modulārā groza augšpusē iestrādāts režģis, lai tādējādi ļautu vienkār-
šāk izkārtot galda piederumus. Piederumu grozu atļauts novietot tikai 
apakšējā statīva priekšpusē.

Naži un citi asi priekšmeti jāievieto galda piederumu grozā ar spi-
cajiem galiem vērstiem uz leju vai jānovieto horizontāli augšējā 
statīva nodalījumos ar spicajiem galiem vērstiem uz augšu.

AUGŠĒJAIS STATĪVS
Ievietojiet trauslus un vieglus traukus: glāzes, 
krūzes, apakštases, seklas salātu bļodas.

(piemērs augšējā statīva piepildīšanai)

AUGŠĒJĀ STATĪVA AUGSTUMA PIELĀGOŠANA
Augšējā statīva augstumu iespējams pielāgot: augstākā pozīcijā, lai 
apakšējā grozā ievietotu lielākus traukus, un zemākā pozīcijā, lai opti-
māli izmantotu īpašos atbalstu, nodrošinātu vairāk vietas augšējā daļā 
un neļautu augšējā statīvā ievietotajiem traukiem sadurties ar apakšējā 
statīvā ievietotajiem.

Augšējais statīvs aprīkots ar augšējā statīva 
augstuma regulatoru (skatiet attēlu); paceliet 
to, nespiežot uz svirām, bet vienkārši turot statī-
va malas, līdz statīvs ir stabili novietots augšējā 
pozīcijā. Lai atgrieztu statīvu zemākajā pozīcijā, 
nospiediet statīva malās esošās sviras A un bīdiet 
grozu uz leju.

Ir stingri ieteicams nepielāgot statīvu augstu-
mu, kad tajos ir ievietoti trauki.
NEKAD nepaceliet vai nenolaidiet grozu tikai 
vienā pusē.

ATLOKĀMIE PLAUKTI AR PIELĀGOJAMU NOVIETOJUMU
Sānu pielāgojamos atlokus var pielocīt vai atlo-
cīt, lai optimizētu pārtikas produktu izvietoju-
mu statīvā.
Vīna glāzes var droši ievietot atlokāmajos plauk-
tos, glāžu kājiņas ievietojot attiecīgajās atverēs.
Atkarībā no modeļa: 

	– lai atlocītu malas, nepieciešams tās pavirzīt 
augšup un pagriezt vai atbrīvot no stiprināju-
miem un pavilkt augšup.

	– lai salocītu malas, nepieciešams tās pagriezt 
un pavirzīt lejup vai pavilkt tās augšup un ie-
vietot stiprinājumos.

BĪDĀMAIS TRAUKS
Augšējais statīvs ir aprīkots ar bīdāmu tvert-
ni, ko iespējams izmantot nelielu trauku vai 
galda piederumu novietošanai. Lai sasnieg-
tu vēl labākus mazgāšanas rezultātus, neno-
vietojiet lielus traukus tieši zem šīs tvertnes. 
Trauks ir izņemams.
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IKDIENAS LIETOŠANA 
1.	 PĀRBAUDIET ŪDENS SAVIENOJUMU

Pārbaudiet, vai trauku mazgājamā mašīna ir pieslēgta ūdens pade-
vei un vai krāns ir atvērts.

2.	 IESLĒDZIET TRAUKU MAZGĀJAMO MAŠĪNU
Darbojas tikai IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS poga.

3.	 PIEPILDIET STATĪVUS
(skatiet STATĪVU PIEPILDĪŠANA)

4.	 MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORA UZPILDE
5.	 ATLASIET PROGRAMMU UN PIELĀGOJIET CIKLU

Atlasiet piemērotāko programmu, ņemot vērā trauku veidu un ne-
tīrību, (skatiet PROGRAMMU APRAKSTU) nospiežot pogu P. Atlasiet 
nepieciešamās izvēlnes (skatiet IZVĒLNES UN FUNKCIJAS).

6.	 PALAIŠANA
Ieslēdziet mazgāšanas ciklu, nospiežot pogu SĀKT/Pauze (deg 
gaismas diode), un 4 sekunžu laikā aizveriet ierīces durvis. Pēc prog-
rammas palaišanas atskanēs viens skaņas signāls. Ja durvis netiek 
aizvērtas 4 sekunžu laikā, atskanēs brīdinājuma signāls. Šādā gadī-
jumā atveriet ierīces durvis, vēlreiz nospiediet pogu SĀKT/Pauze 
un 4 sekunžu laikā aizveriet ierīces durvis.

7.	 MAZGĀŠANAS CIKLA BEIGAS
Mazgāšanas cikla beigās tiek ieslēgts skaņas signāls un displejā sāk 
mirgot mazgāšanas cikla numurs. Atveriet ierīces durvis un izslē-
dziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu.
Lai izvairītos no apdegumiem, uzgaidiet pāris minūtes un tikai tad 
izņemiet traukus. Izņemiet traukus no statīviem, sākot ar apakšējo.

Lai vēl vairāk samazinātu enerģijas patēriņu, ilgstoši neizmantojot 
ierīci tā automātiski izslēgsies.
Ja trauki ir tikai nedaudz netīri vai pirms ievietošanas trauku maz-
gājamā mašīnā tie ir noskaloti, samaziniet mazgāšanas līdzek-
ļa daudzumu.

AKTĪVAS PROGRAMMAS MODIFICĒŠANA
Ja ir atlasīta nepareiza programma, kas tikko palaista, to ir iespējams 
nomainīt: Atveriet ierīces durvis, turiet nospiestu IESLĒGŠANAS/IZSLĒG-
ŠANAS pogu, līdz ierīce izslēdzas.
Ieslēdziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu, atlasiet 
jauno mazgāšanas ciklu un vēlamās iespējas. Aktivizējiet ciklu, nospiežot 
pogu SĀKT/Pauze, un 4 sekunžu laikā aizveriet ierīces durvis. 

PAPILDU TRAUKU IEVIETOŠANA
Neizslēdzot ierīci, atveriet tās durvis (mirgos pogas SĀKT/Pauze gaismas 
diode) (uzmanieties no KARSTA tvaika!) un ievietojiet trauku mazgā-
jamā mašīnā traukus. Nospiediet pogu SĀKT/Pauze un 4 sekunžu laikā 
aizveriet ierīces durvis, lai atsāktu programmas darbību no vietas, kur tā 
tika pārtraukta.

NEJAUŠA IEJAUKŠANĀS
Ja mazgāšanas cikla laikā tiek atvērtas ierīces durvis vai notiek energo-
apgādes pārtraukums, mazgāšanas cikls pārstāj darboties. Lai atsāktu 
programmas darbību no vietas, kur tā tika pārtraukta, nospiediet pogu 
SĀKT/Pauze un 4 sekunžu laikā aizveriet ierīces durvis.

PADOMI
Pirms grozu piepildīšanas notīriet no traukiem ēdienu atlikumus un iz-
lejiet šķidrumus no glāzēm. Nav nepieciešams vispirms izskalot zem 
tekoša ūdens.
Novietojiet traukus tā, lai tie stingri turētos vietā un nepārklātos; pārtikas 
konteinerus novietojiet ar atverēm uz leju un ieliekumiem/ izliekumiem vēr-
stiem uz sānu, lai tādējādi ļautu ūdenim piekļūt ikvienai vietai un brīvi plūst.
Brīdinājums: vāki, rokturi, tvertnes un pannas netraucē smidzināšanas 
svirai griezties.
Mazākos priekšmetus ievietojiet galda piederumu grozā.
Ļoti netīri trauki un pannas jāievieto apakšējā grozā, jo tā ir vieta, kur 
ūdens strūklas ir spēcīgākas un tādējādi nodrošina vēl labāku mazgāšanu. 
Pēc ierīces piepildīšanas pārliecinieties, ka ierīces smidzināšanas sviras var 
brīvi griezties.

NEPIEMĒROTI TRAUKI
•	 Koka trauki un piederumi.
•	 Trauslas un dekorētas glāzes, mākslinieciski amatnieku darinājumi un an-

tīki trauki. Rotājumi nav izturīgi.
•	 Sintētisko materiālu daļas, kas nevar izturēt augstu temperatūru.
•	 Vara un alvas trauki.
•	 Trauki, kas nosmērēti ar pelniem, vasku, eļļu vai tinti.
Mazgāšanas laikā glāžu rotājumu un alumīnija/sudraba priekšmetu krāsa 
var mainīties. Dažādi stikla priekšmeti (piemēram, kristāla trauki) pēc 
vairākām mazgāšanas reizēm var kļūt nespodri.

GLĀŽU UN TRAUKU BOJĀJUMI
•	 Lietojiet tikai tādas glāzes un porcelāna traukus, kurus saskaņā ar ražotāja 

norādēm atļauts mazgāt trauku mazgājamā mašīnā.
•	 Lietojiet traukiem piemērotu delikātu mazgāšanas līdzekli
•	 Tiklīdz mazgāšanas cikls ir beidzies, izņemiet glāzes uz galda piederumus 

no trauku mazgājamās mašīnas.

ENERĢIJAS TAUPĪŠANAS PADOMI
•	 Ja sadzīves trauku mazgājamo mašīnu lieto atbilstoši ražotāja norā-

dījumiem, virtuves trauku mazgāšanas laikā parasti tiek patērēts 
MAZĀK ENERĢIJAS un ūdens, nekā mazgājot traukus ar rokām.

•	 Lai maksimāli palielinātu trauku mazgājamās mašīnas efektivitāti, ie-
teicams ieslēgt mazgāšanas ciklu tikai tad, kad trauku mazgājamās 
mašīna ir pilnībā noslogota. Trauku mazgājamās mašīnas noslodze, 
vadoties pēc ražotāja ieteikumiem, palīdzēs mazināt enerģijas un 
ūdens patēriņu. Informāciju par pareizu virtuves trauku ievietošanu 
skatiet nodaļā PLAUKTU PIEPILDĪŠANA. Ja trauku mazgājamā mašīna 
netiek pilnībā noslogota, ieteicams izmantot paredzētās mazgāša-
nas iespējas (ja pieejamas) (Half load (Puse ielādes)/Zone Wash (Zo-
nas mazgāšana)/Multizone (Vairākas zonas)), piepildot tikai izvēlētos 
plauktus. Nepareiza trauku mazgāšanas mašīnas piepildīšana palieli-
nās resursu patēriņu (piemēram, ūdeni, enerģiju un laiku, kā arī tiks pa-
lielināts trokšņa līmenis), samazinot tīrīšanas un žāvēšanas veiktspēju.

•	 Manuāla virtuves piederumu un trauku priekšskalošana izraisīs ūdens 
un enerģijas patēriņa pieaugumu, un tas nav ieteicams.

HIGIĒNA
Lai ierīces iekšpusē neuzkrātos nepatīkamas smakas un nogulsnes, vismaz 
reizi mēnesī ieteicams izpildīt programmu ar augstu temperatūru. Lai 
iztīrītu ierīci, izmantojiet vienu tējkaroti mazgāšanas līdzekļa un darbiniet ierīci 
bez tajā ievietotiem traukiem.

PADOMI UN IETEIKUMI
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TĪRĪŠANA UN APKOPE
FILTRU KOMPLEKTA TĪRĪŠANA
Regulāri iztīriet filtrus, lai tie neaizsērētu un notekūdens aizplūstu pa-
reizi.
Ja izmantosit trauku mazgājamo mašīnu, kad ir aizsērējuši filtri vai fil-
trēšanas sistēmā vai izsmidzinātājos ir iekļuvis svešķermenis, var rasties 
ierīces darbības traucējumi, kas mazinās veiktspēju, palielinās trokšņa 
līmeni un resursu patēriņu.
Filtru komplekts sastāv no trim filtriem, kas savāc mazgāšanas ūdenī 
esošās ēdienu paliekas un veic ūdens cirkulāciju.

Trauku mazgājamo mašīnu nevar izmantot bez filtriem, kā arī tad, 
ja filtri ir vaļīgi.
Vismaz reizi mēnesī vai ik pēc 30 cikliem pārbaudiet filtra mezglu un, ja 
nepieciešams, iztīriet to ar suku (nemetāla) zem tekoša ūdens un ievē-
rojiet zemāk minētos norādījumus:

1.	 Pagrieziet cilindrisko filtru A pretēji pulksteņa rādītāja virzienam un 
izvelciet to (1. attēls).

2.	 Noņemiet kausveida filtru B, uzspiežot uz tā sānu atlokiem (2. attēls).

3.	 Izņemiet plakano nerūsējošā tērauda filtru C (3. attēls).

4.	 Ja tiek konstatēti svešķermeņi (piemēram, saplīsuša stikla, porcelāna 
gabali, kauli, augļu sēklas u.c.), uzmanīgi izņemiet tos.

5.	 Pārbaudiet sietu un iztīriet ēdienu atliekas. NEKAD NENOŅEMIET 
mazgāšanas cikla sūkņa drošības elementu (melnā detaļa) (4. attēls).

Pēc filtru iztīrīšanas novietojiet tos atpakaļ vietā un rūpīgi nostipriniet; 
tas ir svarīgi, lai saglabātu trauku mazgājamās mašīnas darbības efek-
tivitāti.

ŪDENS IEPLŪDES CAURULES TĪRĪŠANA
Ja ūdens caurules ir jaunas vai tās nav ilgāku laiku izmantotas, pirms 
mazgāšanas programmu palaišanas pārliecinieties, vai ūdens ir tīrs un 
tajā nav piemaisījumu. Neievērojot šo noteikumu, ūdens ieplūdes cau-
rule var nosprostoties un tādējādi sabojāt trauku mazgājamo mašīnu. 

1				    2

3				    4

SMIDZINĀŠANAS SVIRU TĪRĪŠANA
Dažkārt ēdienu paliekas var piekalst smidzināšanas svirām un bloķēt 
atveres, pa kurām tiek smidzināts ūdens. Tādēļ ir ieteicams laiku pa lai-
kam notīriet sviras ar nelielu birstīti (ne metāla).

Lai noņemtu augšējo izsmidzināšanas roku, pagrieziet plastmasas blo-
ķēšanas gredzenu pulksteņrādītāja virzienā. Augšējā smidzināšanas 
svira jānovieto tā, lai puse, kurā ir lielākais skaits caurumu, būtu vērsta 
augšup.

Apakšējo smidzināšanas sviru iespējams noņemt, paceļot to uz augšu.

ŪDENS MĪKSTINĀŠANAS SISTĒMA 
Ūdens mīkstinātājs automātiski samazina ūdens cietības līmeni, nepie-
ļaujot kaļķakmens nogulšņu uzkrāšanos uz sildītāja un nodrošinot labā-
ku tīrīšanas efektivitāti. 
Šī sistēma tiek automātiski reģenerēta ar sāli, tādēļ ir nepieciešams 
papildināt sāls tvertni, ja tā ir tukša. 
Reģenerācijas biežums ir atkarīgs no ūdens cietības līmeņa iestatīju-
ma – reģenerācija notiek vienu reizi katrā 6 Eco ciklā, ja ūdens cietības 
līmenis ir iestatīts uz 3. 
Reģenerācija sākas pēdējās skalošanas cikla laikā un beidzas žāvēšanas 
fāzē, pirms cikla pabeigšanas. 

•	 Viena reģenerācijas cikla laikā tiek patērēts: aptuveni 3,5 l ūdens,

•	 Katra cikla izpildes laiks tiek pagarināts līdz 5 minūtēm; 

•	 Tiek patērēts mazāk par 0,005 kWh enerģijas.

A A

B

C
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PROBLĒMU RISINĀŠANA 
Jei jūsų indaplovė tinkamai neveikia, patikrinkite, ar problemą galima išspręsti pasinaudojus šiuo sąrašu. Esant kitoms klaidoms 
ar problemoms, kreipkitės į įgaliotą techninės priežiūros centrą, kurio kontaktinę informaciją galite rasti garantijos knygelėje. 
Atsarginių detalių bus galima įsigyti 7 arba 10 metų, atsižvelgiant į įstatymuose numatytus reikalavimus.

PROBLĒMAS IESPĒJAMIE CĒLOŅI RISINĀJUMI
         Deg sāls  
         indikators

Sāls tvertne ir tukša. (Pēc uzpildīšanas sāls 
līmeņa indikators var turpināt degt vairākus 
mazgāšanas ciklus).

Iepildiet tvertnē sāli (papildinformāciju skatiet 2. lappusē).
Pielāgojiet ūdens cietību (skatiet tabulu 2. lappusē).

         Deg skalošanas 
         līdzekļa  
         indikators

Skalošanas līdzekļa tvertne ir tukša. (Pēc uzpildī-
šanas skalošanas līdzekļa līmeņa indikators var 
turpināt degt vairākus mazgāšanas ciklus).

Iepildiet dozatorā skalošanas līdzekli (papildinformāciju skatiet 2. lappusē).

Trauku mazgājamā 
mašīna nedarbojas 
vai nereaģē uz ko-
mandām.

Ierīce nav pareizi pieslēgta elektropadevei. Ievietojiet kontaktdakšu rozetē.

Elektropadeves pārrāvums.
Drošības apsvērumu dēļ trauku mazgājamā mašīna netiks pārstartēta, atjaunojot ener-
goapgādi. Atveriet trauku mazgājamās mašīnas durvis, nospiediet pogu SĀKT/Pauze 
un 4 sekunžu laikā aizveriet ierīces durvis.

Trauku mazgājamās mašīnas durvis nav aizvērtas. Enerģiski spiediet durvis, līdz ir dzirdams „klikšķis”.
Ciklu pārtrauca durvju atvēršana uz ilgāk nekā 
4 sekundēm. Nospiediet pogu SĀKT/Pauze un 4 sekunžu laikā aizveriet ierīces durvis.

Tā nereaģē uz komandām. 
Displejā redzams: 9 vai 12 un ātri mirgo ieslēg-
šanas/izslēgšanas gaismas diodes indikators

Izslēdziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu , vēlreiz ieslēdziet to pēc 
aptuveni vienas minūtes un atiestatiet programmu. Ja problēmu neizdodas novērst, 
atvienojiet ierīci no elektrotīkla uz vienu minūti un tad atkal pieslēdziet.

No trauku maz-
gājamās mašīnas 
neizplūst ūdens.
Displejā redzams: 
3 un ātri mirgo 
ieslēgšanas/izslēgša-
nas gaismas diodes 
indikators

Mazgāšanas cikls vēl nav beidzies. Pagaidiet, līdz mazgāšanas cikls beidzas.
Novadcaurule ir satinusies. Pārliecinieties, ka novadcaurule nav satinusies (skatiet MONTĀŽAS NORĀDĪJUMUS).
Izlietnes novadcaurule ir nosprostojusies. Iztīriet izlietnes novadcauruli.

Filtru ir aizsprostojušas ēdienu atliekas Iztīriet filtru (skatiet FILTRU KOMPLEKTA TĪRĪŠANA).

Trauku mazgājamā 
mašīna rada ska-
ļu troksni.

Trauki dauzās viens pret otru. Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATĪVU PIEPILDĪŠANA).

Ir radies pārāk liels putu daudzums.

Mazgāšanas līdzekļa daudzums nav pareizi aprēķināts vai tas nav piemērots izmanto-
šanai trauku mazgājamās mašīnās (skatiet MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORA UZPILDE). 
Atiestatiet pašreizējo ciklu, IZSLĒDZOT trauku mazgājamo mašīnu, pēc tam vēlreiz to 
ieslēdziet, atlasiet jaunu programmu, nospiediet pogu Sākt/Pauze un 4 sekunžu laikā 
aizveriet durvis. Nepievienojiet mazgāšanas līdzekli.

Trauki nav tīri.

Trauki nav bijuši pareizi novietoti. Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATĪVU PIEPILDĪŠANA).
Izsmidzināšanas sviras nevar brīvi griezties, jo 
tām traucē trauki. Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATĪVU PIEPILDĪŠANA).

Mazgāšanas cikls ir pārāk maigs. Izvēlieties atbilstošu mazgāšanas ciklu (skatiet PROGRAMMU TABULU).

Ir radies pārāk liels putu daudzums. Mazgāšanas līdzekļa daudzums nav pareizi aprēķināts vai tas nav piemērots izmantošanai 
trauku mazgājamās mašīnās (skatiet MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORA UZPILDE).

Skalošanas līdzekļa nodalījuma vāciņš nav 
pareizi aizvērts. Pārliecinieties, ka skalošanas līdzekļa dozatora vāciņš ir aizvērts.

Filtrs ir netīrs vai aizsērējis. Iztīriet filtru komplektu (skatiet TĪRĪŠANA UN APKOPE).
Nav sāls. Uzpildiet sāls tvertni (skatiet SĀLS TVERTNES UZPILDE).

Trauku mazgājamā 
mašīnā neie-
plūst ūdens.
Displejā redzams: 
H 6 un ātri mirgo 
ieslēgšanas/izslēgša-
nas gaismas diodes 
indikators

Nenotiek ūdens pievade vai ūdens krāns ir aiz-
griezts. Pārliecinieties, ka ūdens tiek pievadīts un ūdens krāns ir atgriezts.

Saliekusies ieplūdes šļūtene. Pārliecinieties, ka ieplūdes šļūtene nav saliekusies (skatiet sadaļu UZSTĀDĪŠANA), pār-
programmējiet trauku mazgājamo mašīnu un atsāknējiet to.

Aizsērējis ūdens ieplūdes šļūtenes siets; Ja 
nepieciešams, iztīriet to.

Pēc tam, kad veikta pārbaude un tīrīšana, izslēdziet un ieslēdziet trauku mazgājamo 
mašīnu un palaidiet jaunu programmu.

Trauku mazgājamā 
mašīna priekšlaikus 
pabeidz mazgāša-
nas ciklu.
Displejā redzams: 
15 un ātri mirgo 
ieslēgšanas/izslēgša-
nas gaismas diodes 
indikators

Izplūdes šļūtene ir novietota pārāk zemu, vai 
ūdens ieplūst mājas notekūdeņu sistēmā.

Pārbaudiet, vai izplūdes šļūtenes gals atrodas pareizā augstumā (skatiet sadaļu UZSTĀ-
DĪŠANA). Pārbaudiet, vai ūdens neiekļūst mājas notekūdeņu sistēmā, un, ja nepiecie-
šams, uzstādiet gaisa pievades vārstu.

Gaiss ūdens pievades sistēmā. Pārbaudiet, vai ūdens pievades sistēmā nav noplūdes vai citas problēmas, kādēļ notiek 
gaisa ieplūde.

Mazgāšanas līdzekļa 
noplūde.

Ir atkarīga no izmantotā šķidrā mazgāšanas lī-
dzekļa, un to var uzsvērt, ja ir aktivizēta aizkaves 
opcija.

Nelielas noplūdes neizraisīs iekārtas darbības traucējumus, un no tām var izvairīties, 
mainot šķidrā mazgāšanas līdzekļa veidu vai lietojot tabletes.

Politikas, standarta dokumentāciju, rezerves daļu pasūtīšanu un produktu papildinformāciju var atrast:
•	 Izmantojot QR kodu uz jūsu ierīces.
•	 Apmeklējot mūsu tīmekļa vietni docs.hotpoint.eu un parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Vai arī sazinieties ar mūsu pēcpārdošanas servisu (tālruņa numurs ir norādīts garantijas grāmatiņā). Sazinoties ar 

mūsu pēcpārdošanas servisu, lūdzu, nosauciet kodus, kas redzami izstrādājuma datu plāksnītē.
Modeļa informāciju var iegūt, izmantojot QR kodu, kas norādīts jaudas uzlīmē. Uzlīmē norādīts arī modeļa identifika-
tors, ko var izmantot, lai skatītu informāciju reģistra portālā: https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:
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PL
INSTRUKCJA
CODZIENNEJ EKSPLOATACJI

Przez użyciem urządzenia przeczytać uważnie Instrukcję bezpieczeństwa.

URZĄDZENIE

OPIS PRODUKTU

PANEL STEROWANIA

1.	 Przycisk i kontrolka Wł.-Wył./Reset
2.	 Przycisk wyboru programu
3.	 Kontrolka „Brak soli”
4.	 Kontrolka „Brak płynu nabłyszczającego”
5.	 Numer programu i wskaźnik „Opóźnienia”
6.	 Kontrolka Tabletek (Tab)

7.	 Wyświetlacz
8.	 Kontrolka „Zone Wash”
9.	 Przycisk „Zone Wash”
10.	Przycisk „Opóźnienie”
11.	Przycisk i kontrolka „START/Pauza”/ Tabletki (Tab)

1.	 Górny kosz
2.	 Składane półeczki
3.	 Regulator wysokości górnego kosza
4.	 Górne ramię natryskowe
5.	 Dolny kosz
6.	 Koszyk na sztućce
7.	 Dolne ramię natryskowe
8.	 Zespół filtra
9.	 Zbiornik soli
10.	 Dozowniki detergentu i płynu nabłyszczającego
11.	 Tabliczka znamionowa
12.	 Panel sterowania
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ZESKANUJ KOD QR NA SWOIM 
URZĄDZENIU, ABY UZYSKAĆ ​​
BARDZIEJ SZCZEGÓŁOWE 
INFORMACJE

DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU HOTPOINT ARISTON. 
Aby uzyskać kompleksową pomoc, prosimy zarejestrować 
urządzenie na stronie: www.hotpoint.eu/register 
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PIERWSZE UŻYCIE 
SÓL DO ZMYWAREK, DODATKI DO PŁUKANIA I DETERGENT
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PIERWSZEGO UŻYCIA
URZĄDZENIA
Po zainstalowaniu urządzenia należy wyjąć ograniczniki z koszy oraz
elastyczne elementy mocujące z górnego kosza.

NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA SOLI
Zastosowanie soli zapobiega tworzeniu się KAMIENIA na naczyniach 
i funkcjonalnych podzespołach zmywarki.
•	 Konieczne jest, aby ZBIORNIK SOLI NIGDY NIE BYŁ PUSTY.
•	 Ważne też jest odpowiednie ustawienie twardości wody.
Zbiornik soli znajduje się w dolnej części zmywarki (patrz OPIS PRODUK-
TU), i powinien zostać napełniony, gdy na panelu sterowania świeci się 
kontrolka BRAK SOLI .

1.	 Wyjąć dolny kosz i  odkręcić korek zbiornika 
(w  kierunku przeciwnym do ruchu wskazó-
wek zegara).

2.	 Tylko podczas wykonywania czynności po 
raz pierwszy: Napełnić zbiornik soli wodą.

3.	 Umieścić lejek (patrz rys.) i  wsypać sól aż do 
krawędzi zbiornika (około 1 kg); niewielki wy-
ciek wody jest tu normalny.

4.	 Wyjąć lejek i wytrzeć resztki soli wokół otworu.
Upewnić się, czy korek jest mocno dokręcony, aby detergent nie mógł 
przedostać się do zbiornika podczas programu zmywania (mogłoby to 
spowodować nienaprawialne uszkodzenie zmiękczacza wody).
Jeśli trzeba uzupełnić ilość soli w  urządzeniu, należy wykonać tę 
czynność przed rozpoczęciem cyklu zmywania aby uniknąć korozji.

USTAWIENIE TWARDOŚCI WODY
Aby zmiękczacz wody działał idealnie, istotne jest ustawienie twardości 
wody na podstawie rzeczywistej twardości doprowadzanej wody. Tę in-
formację można uzyskać od lokalnego dostawcy wody.
Ustawienie fabryczne to domyślna wartość dla twardości wody.
•	 Włączyć urządzenie, naciskając przycisk WŁ./WYŁ.
•	 Wyłączyć urządzenie, naciskając przycisk WŁ./WYŁ.
•	 Przytrzymać przycisk P przez 5 sekund, aż będzie słychać sy-

gnał dźwiękowy.
•	 Włączyć urządzenie, naciskając przycisk WŁ./WYŁ.
•	 Wybrany aktualnie numer poziomu twardości oraz kontrolka BRAK 

SOLI migają jednocześnie.
•	 Wcisnąć przycisk P, by wybrać żądany poziom twardości (patrz TABE-

LA TWARDOŚCI WODY).

Tabela twardości wody

Poziom °dH 
St. niemieckie

°fH 
St. francuskie

°Clark  
St. brytyjskie

1 Miękka 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Średnia 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Przeciętna 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Twarda 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Bardzo twarda 35 - 50 61 - 90 43 - 62

•	 Wyłączyć urządzenie, naciskając przycisk WŁ./WYŁ.
Ustawienie zostało wykonane!
Po zakończeniu tych czynności włączyć program bez wkładania naczyń.
Należy stosować wyłącznie taką sól, która jest specjalnie przezna-
czona do zmywarek.
Po wsypaniu soli do zmywarki kontrolka BRAK SOLI gaśnie.
Jeśli pojemnik z solą jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmięk-
czacza wody oraz grzałki z powodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z  każdym rodzajem detergentu 
do zmywarek.

NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO
Płyn nabłyszczający ułatwia SUSZENIE naczyń. Dozownik płynu na-
błyszczającego A  powinien zostać napełniony, gdy kontrolka BRAK 
PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO  , świeci się na panelu sterowania.

1.	 Otworzyć dozownik B, naciskając i podnosząc klapkę na pokrywce.
2.	 Ostrożnie wlewać płyn nabłyszczający, aż do kreski oznaczającej mak-

symalny poziom napełnienia (110 ml) - unikać rozlania płynu. Jeśli tak 
się stanie, należy natychmiast wytrzeć rozlany płyn suchą szmatką.

3.	 Zatrzasnąć pokrywkę.
NIGDY nie wlewać płynu nabłyszczającego bezpośrednio do 
komory zmywarki.

REGULACJA DOZOWANIA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO
Jeśli rezultaty suszenia nie są w pełni zadowalające, można wyregulwać 
dozowanie używanego płynu nabłyszczającego.
•	 Włączyć zmywarkę za pomocą przycisku WŁ./WYŁ.
•	 Wyłączyć urządzenie za pomocą przycisku WŁ./WYŁ.
•	 Nacisnąć trzykrotnie przycisk P - będzie słychać sygnał dźwiękowy.
•	 Włączyć ją za pomocą przycisku WŁ./WYŁ.
•	 Miga wybrany aktualnie numer poziomu nabłyszczacza oraz kontro-

lka BRAK PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO.
•	 Nacisnąć przycisk P, aby wybrać poziom dozowania płynu nabłyszczającego.
•	 Wyłączyć urządzenie za pomocą przycisku WŁ./WYŁ.
Ustawienie zostało wykonane!
Jeśli poziom dozowania płynu nabłyszczającego został ustawiony na ZERO 
(EKO), płyn nabłyszczający nie będzie dozowany. Kontrolka BRAK PŁYNU NA-
BŁYSZCZAJĄCEGO nie będzie świecić, jeśli zabraknie płynu nabłyszczające-
go. Można ustawić maksymalnie 5 poziomy, zależnie od modelu zmywarki. 
Ustawienia fabryczne zależą od modelu urządzenia. Aby sprawdzić ustawie-
nia posiadanej zmywarki, należy postąpić według instrukcji powyżej.
•	 Jeśli na naczyniach są widoczne niebieskawe smugi, należy ustawić 

niski poziom (1-2).
•	 Jeśli na naczyniach pozostają krople wody lub oznaki kamienia, na-

leży ustawić wysoki poziom (3-4).

NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU
Aby otworzyć dozownik detergentu, użyć urządzenia do otwiera-
nia C. Detergent wsypywać/wlewać tylko do suchego zasobnika D. 
Detergent przeznaczony do mycia wstępnego wsypywać/wlewać 
bezpośrednio do komory zmywarki.

1.	Odmierzając dawkę detergentu, na-
leży uwzględnić informacje podane 
powyżej, aby dodana ilość detergentu 
była prawidłowa. Wewnątrz dozowni-
ka D znajdują się oznaczenia ułatwiają-
ce dozowanie detergentu.

2.	Przed zatrzaśnięciem pokrywy usu-
nąć pozostałości detergentu z  krawę-
dzi dozownika.

3.	Zamknąć pokrywkę dozownika detergentu, pociągając ją w górę tak, 
aż urządzenie zamykające zostanie zablokowane na swoim miejscu.

Dozownik detergentu otwiera się automatycznie w odpowiednim cza-
sie, zgodnie z  danym programem. Jeśli używany jest detergent typu 
„all-in-one” zalecamy używanie przycisku TABLETKI, ponieważ wtedy 
zostanie  wybrany program pozwalający na osiągnięcie najlepszych re-
zultatów  mycia i suszenia za każdym razem. Zastosowanie detergen-
tów nieprzeznaczonych do użytku w zmywarkach może spowodo-
wać nieprawidłowe działanie lub uszkodzenie urządzenia.

AB

D

C



3

PL
TABELA PROGRAMÓW

OPIS PROGRAMÓW

Program Fa
za

su
sz

en
ia

Dostępne opcje *)

Czas trwania
programu
zmywania

(godz.:min)**)

Zużycie wody 
(litry/cykl)

Zużycie energii
(kWh/cykl)

1.	 Eko 50°     4:00 9,0 0,76

2.	 Auto Intensywny 65°     2:00 - 3:10 14,0 - 17,0 1,50 - 1,85

3.	 Auto Mieszane 55°     1:20 - 3:00 7,0 - 14,0 0,70 - 1,10

4.	 Delikatne 45°     1:40 12,0 1,20

5.	 Szybki 30’ 45° -     0:30 9,0 0,50

6.	 Dobranoc 50°     3:30 16,0 1,15

7.	 Dezynfekujący 65°     1:50 12,0 1,30

8.	 Namaczanie - -     0:10 4,5 0,01

Dane Programu Eko uzyskano na podstawie pomiarów wykonanych w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normą europejską EN 60436:2020.
Uwaga dla laboratoriów testowych: szczegółowe informacje dotyczące warunków testów porównawczych EN można uzyskać pod adresem:   
dw_test_support@europeanappliances.com .

Przed żadnym z tych programów nie ma potrzeby wstępnego przygotowania naczyń.
*) Nie wszystkie opcje mogą być używane jednocześnie.
**) Wartości podane dla innych programów niż program Eko mają charakter referencyjny. Rzeczywisty czas może się zmieniać w zależności od wielu czyn-
ników, takich jak temperatura i  ciśnienie dopływającej wody, temperatura otoczenia, ilość detergentu, wielkość i  typ załadunku oraz jego wyważenie,  
a także od dodatkowo wybranych opcji i kalibracji czujnika. Kalibracja czujnika może wydłużyć czas trwania programu aż o 20 min. 

Instrukcje wyboru cyklu zmywania.

1   EKO
Program Eko jest przeznaczony do mycia naczyń o zwykłym stopniu za-
brudzenia; dla tego zastosowania jest to najbardziej wydajny program pod 
względem zużycia energii elektrycznej i wody oraz w takim zastosowaniu 
program ten uzyskał certyfikat zgodności z dyrektywą unijną Ecodesign.

2 AUTO INTENSYWNY
Automatyczny program do zmywania mocno zabrudzonych garnków 
i talerzy (nie należy używać do naczyń delikatnych).

3 AUTO MIESZANE
Automatyczny program do mycia normalnie zabrudzonych garnków 
i talerzy.

4   DELIKATNE
Program do mycia delikatnych naczyń, które są bardziej wrażliwe na wy-
soką temperaturę, np. szklanki i kubeczki.

5 SZYBKI 30’
Program należy stosować przy połowie załadunku lub lekko zabru-
dzonych naczyniach, na których nie zalegają resztki jedzenia. Nie ma 
fazy suszenia.

6 DOBRANOC
Odpowiedni do zmywania w nocy. Zapewnia optymalne rezultaty zmy-
wania i suszenia przy najniższej emisji hałasu.

7 DEZYNFEKUJĄCY
Średnio lub bardzo zabrudzone naczynia, z  dodatkowym działaniem 
antybakteryjnym. Można wykorzystywać do wykonania czynności 
związanych z konserwacją zmywarki.

8 NAMACZANIE
Opłukiwanie naczyń przeznaczonych do późniejszego mycia. W  tym 
programie nie używa się żadnego detergentu.

Uwagi:
Należy pamiętać, że cykl Szybki 30’ służy do mycia lekko zabrudzonych naczyń.
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OPCJE I FUNKCJE 
OPCJE można wybierać bezpośrednio, naciskając odpowiedni przycisk (patrz PANEL STEROWANIA).

Jeśli dana opcja nie może być używana z wybranym programem patrz TABELA PROGRAMÓW, odpowiednia dioda LED mignie 
szybko 3 razy i będzie słychać sygnał dźwiękowy. Opcja nie zostanie włączona.

TABLETKI (TAB)
Ustawienie to pozwala zoptymalizować wydajność programu 
zgodnie z typem zastosowanego detergentu.
Nacisnąć przycisk START/Pauza  i przytrzymać przez 3 sekundy 
(zaświeci się odpowiedni symbol), jeśli używany jest wielofunk-
cyjny detergent w formie tabletki (płyn nabłyszczający, sól 
i detergent w jednym).

W przypadku korzystania z detergentu w proszku lub 
w płynie, opcja ta powinna być wyłączona.

OPÓŹNIENIE
Włączenie programu można opóźnić o pewien czas,  od 1 do 
12 godzin. 
1.	 Nacisnąć przycisk OPÓŹNIENIE: na wyświetlaczu pojawi się 

odpowiedni symbol - „h”; po każdym naciśnięciu przycisku, 
czas (1 godz., 2 godz., itd. do maks. 12 godz.) liczony od 
początku wybranego cyklu zmywania zostanie zwiększony. 

2.	 Wybrać program zmywania, nacisnąć przycisk START/
Pauza i w ciągu czterech sekund zamknąć drzwiczki: zegar 
zacznie odliczanie. 

3.	 Po upływie ustawionego czasu kontrolka „h” zgaśnie  
i rozpocznie się cykl zmywania. 

Aby ustawić czas opóźnienia i wybrać krótszy czas, należy 
nacisnąć przycisk OPÓŹNIENIE. Aby anulować wybór, nacisnąć 
i przytrzymać przycisk, aż kontrolka wybranego opóźnienia 
„h” zgaśnie. 
Program zmywania rozpocznie się automatycznie, jak tylko 
zostaną zamknięte drzwiczki. 

Funkcji „OPÓŹNIENIE” nie można ustawić po rozpoczęciu 
cyklu zmywania.

ZONE WASH  
Jeśli nie ma wielu naczyń do zmywania, można wykorzystać 
program „Połowa załadunku», w celu oszczędzenia wody, 
energii elektrycznej i detergentu.
Wybrać program i nacisnąć przycisk ZONE WASH: Wskaźnik 
symbol wybranego kosza pojawi się na wyświetlaczu. Domyśl-
nie urządzenie myje naczynia we wszystkich koszach.
Aby umyć zawartość tylko wybranego kosza, należy nacisnąć 
kilkakrotnie przycisk:

pokazany na wyświetlaczu (tylko dolny kosz)

pokazany na wyświetlaczu (tylko górny kosz)

pokazany na wyświetlaczu (opcja jest WYŁĄCZONA, a urządze-
nie będzie zmywać naczynia we wszystkich koszach).

Trzeba pamiętać, aby załadować tylko górny lub dolny kosz 
i zmniejszyć odpowiednio ilość detergentu.
Jeśli wyjęto górny kosz, należy umieścić detergent bez-
pośrednio w zbiorniku zamiast w dozowniku detergentu.
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ŁADOWANIE KOSZY

DOLNY KOSZ
Do garnków, pokrywek, talerzy, misek do 
sałatek, sztućców itp. Duże talerze i  po-
krywki powinny być umieszczane z  boku, 
aby uniknąć stykania się z  ramieniem na-
tryskowym.

(przykład sposobu załadowania dolnego kosza)

KOSZYK NA SZTUĆCE
Jest on wyposażony w  górne kratki, które pozwalają na lepsze roz-
mieszczenie sztućców.
Należy go umieszczać w przedniej części dolnego kosza.

Noże i  inne akcesoria o  ostrych czubkach i  krawędziach nale-
ży wkładać do koszyka na sztućce ostrzami skierowanymi w  dół 
lub układać je poziomo na podnoszonych półeczkach, w  gór-
nym koszu..

GÓRNY KOSZ
Tu należy wkładać delikatne i  lekkie naczy-
nia: szklanki, filiżanki, talerzyki, małe miseczki 
do sałatek.

(przykładowe załadowanie górnego kosza))

REGULACJA WYSOKOŚCI GÓRNEGO KOSZA
Wysokość górnego kosza można wyregulować: wyższe położenie 
umożliwia umieszczenie dużych naczyń w dolnym koszu, a niższe po-
zwala na najwyższe ustawienie podnoszonych wsporników, co daje 
więcej miejsca u  góry, a  jednocześnie pozwala uniknąć stykania się 
z naczyniami umieszczonymi w dolnym koszu.
Górny kosz jest wyposażony w regulator wyso-
kości górnego kosza (patrz ilustracja); bez naci-
skania dźwigienek, można łatwo podnieść kosz 
trzymając go za boczne części i umieszczając sta-
bilnie w górnym położeniu. 
Aby przywrócić dolne położenie, nacisnąć dźwi-
gienki A po bokach kosza i przesunąć kosz w dół.
Zdecydowanie zalecamy, aby nie regulować 
wysokości kosza, gdy jest załadowany.
NIGDY nie podnosić lub opuszczać kosza tyl-
ko z jednej strony.

SKŁADANE PÓŁECZKI Z REGULOWANYM POŁOŻENIEM
Boczne składane klapy można złożyć lub rozłożyć, 
aby zoptymalizować ułożenie naczyń w koszyku.
Kieliszki do wina można bezpiecznie umieścić, 
wkładając nóżkę każdego kieliszka do odpowied-
niego otworu.
W zależności od modelu: 

	– aby rozłożyć klapy, należy wysunąć je do góry 
i obrócić lub zwolnić z zatrzasków i pociągnąć 
do dołu.

	– aby złożyć klapy, należy obrócić je i wsunąć je 
do dołu lub wyciągnąć do góry i zamocować 
do zatrzasków.

PRZESUWNA TACKA NA SZTUĆCE
Górny kosz jest wyposażony w  przesuwną 
tackę, która może być używana do umiesz-
czania małych naczyń i  sztućców. W  celu 
uzyskania optymalnych efektów zmywania 
należy unikać umieszczania dużych naczyń 
bezpośrednio poniżej tej tacki. Tackę moż-
na wyjmować.
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CODZIENNA EKSPLOATACJA 

PORADY
Przed włożeniem naczyń do kosza, należy usunąć wszystkie resztki jedzenia 
i opróżnić szklanki. Nie trzeba ich wcześniej płukać pod bieżącą wodą.
Rozmieścić naczynia tak, aby były mocno utrzymywane na miejscu 
i nie mogły się przewrócić; pojemniki ułożyć tak, aby ich otwory były 
skierowane w dół, a wklęsłe/wypukłe elementy były ustawione ukośnie, 
dzięki czemu woda będzie mogła docierać do każdej powierzchni 
i swobodnie przepływać.
Ostrzeżenie: pokrywki, uchwyty, tace i patelnie nie mogą uniemożliwiać 
obracania się ramion natryskowych.
Wszystkie małe przedmioty należy umieszczać w koszyku na sztućce.
Bardzo zabrudzone naczynia i  patelnie powinny być umieszczane 
w dolnym koszu, ponieważ w tej części komory zmywarki strumienie wody 
są silniejsze i zmywanie jest bardziej skuteczne.
Po włożeniu naczyń do zmywarki trzeba sprawdzić, czy ramiona
natryskowe mogą obracać się swobodnie.

NACZYNIA NIE NADAJĄCE SIĘ DO ZMYWANIA  
W ZMYWARKACH
•	 Naczynia i sztućce drewniane.
•	 Szklanki z delikatnym zdobieniem, wyroby artystyczne lub naczynia 

zabytkowe. Ich zdobienia nie są odporne.
•	 Elementy z  tworzywa sztucznego, które nie są odporne na wyso-

kie temperatury.
•	 Naczynia miedziane i cynowe.
•	 Naczynia zabrudzone popiołem, woskiem, smarem lub tuszem.
Kolory szklanych dekoracji oraz aluminiowe/srebrne części mogą
zmienić się lub ściemnieć podczas zmywania. Niektóre rodzaje
wyrobów szklanych (np. kryształy) mogą stracić przezroczystość po zbyt 
wielu cyklach zmywania. 

USZKODZENIE NACZYŃ SZKLANYCH I PORCELANOWYCH
•	 W zmywarkach można myć tylko takie naczynia szklane i porcelano-

we, których producent deklaruje, że są przeznaczone do zmywarek.
•	 Używać delikatnego detergentu, przeznaczonego do porcelany
•	 Naczynia szklane i porcelanowe należy wyjmować ze zmywarki, jak tylko 

zmywanie się skończy. 

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OSZCZĘDZANIA ENERGI
•	 Jeśli zmywarka domowa użytkowana jest zgodnie z zaleceniami pro-

ducenta, zmywanie naczyń w  zmywarce zazwyczaj pochłania 
MNIEJ ENERGII ELEKTRYCZNEJ i mniej wody niż zmywanie ręczne.

•	 Aby maksymalnie zwiększyć wydajność zmywarki, należy uruchamiać 
cykl zmywania po pełnym załadowaniu urządzenia. Ładowanie zmy-
warki domowej w stopniu zalecanym przez producenta przyczyni się do 
oszczędności energii elektrycznej i wody. Informacje na temat prawidło-
wego ładowania naczyń w zmywarce można odnaleźć w rozdziale ŁADO-
WANIE KOSZY. W przypadku częściowego załadowania, zaleca się skorzy-
stanie ze specjalnych opcji, jeśli są one dostępne (Połowa załadunku/ Zone 
Wash/ Multizone), zapełniając jedynie wybrane kosze. Nieprawidłowe lub 
nadmierne ładowanie zmywarki może spowodować zwiększenie zużycia 
mediów (np. wody, energii, czasu lub zwiększenie poziomu hałasu), co 
wpływa negatywnie za wydajność suszenia.

•	 Ręczne spłukiwanie naczyń przyczynia się do większego zużycia 
wody i energii elektrycznej i nie jest zalecane.

DEZYNFEKCJA ZMYWARKI
Aby uniknąć powstawania nieprzyjemnych zapachów i tworzenia się osadów, 
które mogą pojawić się w zmywarce, należy co najmniej raz w miesiącu 
włączyć program z wysoką temperaturą. Aby wyczyścić zmywarkę, 
należy wsypać/wlać jedną łyżeczkę detergentu i włączyć program bez 
wkładania naczyń.

PORADY I WSKAZÓWKI

1.	 SPRAWDZENIE PRZYŁĄCZA WODY
Sprawdzić, czy zmywarka jest podłączona do instalacji wodnej 
i czy zawór wody jest otwarty.

2.	 WŁĄCZANIE ZMYWARKI
Otworzyć drzwiczki i nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ.

3.	 WKŁADANIE NACZYŃ DO KOSZA
(patrz ŁADOWANIE KOSZY)

4.	 NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU
5.	 WYBÓR PROGRAMU I DOSTOSOWANIE CYKLU

Wybrać najbardziej odpowiedni program, dostosowany do typu naczyń 
i stopnia ich zabrudzenia (patrz OPIS PROGRAMÓW), naciskając przy-
cisk P. Wybrać żądane opcje (patrz OPCJE I FUNKCJE).

6.	 START
Aby rozpocząć cykl zmywania, należy nacisnąć przycisk START/Pauza 
(zaświeci się dioda LED), a następnie w ciągu 4 sek. od tej czynności, 
zamknąć drzwiczki. Po uruchomieniu programu pojawi się pojedyn-
czy sygnał dźwiękowy. Jeśli drzwiczki nie zostaną zamknięte w ciągu 
4 sekund, rozlegnie się dźwięk alarmu. W takim przypadku otworzyć 
drzwiczki, nacisnąć przycisk START/Pauza i  ponownie zamknąć 
drzwiczki w ciągu 4 sek.

7.	 KONIEC CYKLU ZMYWANIA
Zakończenie cyklu zmywania jest sygnalizowane przez sygnał 
dźwiękowy i migający komunikat numeru cyklu zmywania na wy-
świetlaczu. Otworzyć drzwiczki i  wyłączyć urządzenie, naciskając 
przycisk WŁ./WYŁ.
Przed wyjęciem naczyń odczekać kilka minut - aby uniknąć oparzenia. 
Wyjąć naczynia, zaczynając od dolnego kosza.

Po dłuższym czasie braku aktywności urządzenie wyłączy się au-
tomatycznie, w  celu zminimalizowania zużycia energii elektrycz-
nej. Gdy naczynia są tylko lekko zabrudzone lub przed umieszcze-
niem ich w zmywarce zostały spłukane wodą, można odpowiednio 
zmniejszyć ilość używanego  detergentu.

MODYFIKOWANIE URUCHOMIONEGO PROGRAMU
Jeżeli wybrano niewłaściwy program, można go zmienić, pod warunkiem, 
że właśnie się on rozpoczął: otworzyć drzwiczki, nacisnąć i przytrzymać 
przycisk WŁ./WYŁ.; urządzenie wyłączy się.
Włączyć zmywarkę z powrotem, za pomocą przycisku WŁ./WYŁ. i wybrać 
nowy cykl zmywania oraz żądane opcje; uruchomić cykl, naciskając 
przycisk START/Pauza i zamykając drzwiczki w ciągu 4 sek.

UMIESZCZANIE DODATKOWYCH NACZYŃ
Otworzyć drzwiczki bez wyłączania urządzenia (START/Pauza, dioda 
ledowa zaczyna migać) (uwaga na GORĄCĄ parę!) i umieścić naczynia 
w zmywarce. Nacisnąć przycisk START/Pauza i zamknąć drzwiczki 
w ciągu 4 sek. Cykl zostanie wznowiony od momentu, w którym 
go przerwano.

PRZYPADKOWE PRZERWY
Jeśli drzwiczki zostaną otwarte podczas zmywania lub nastąpi przerwa 
w zasilaniu, cykl zatrzyma się. Aby wznowić cykl od momentu, w którym 
został przerwany, nacisnąć przycisk START/Pauza i zamknąć drzwiczki 
w ciągu 4 sek.
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PL
UTRZYMANIE I KONSERWACJA
CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA
Zespół filtra należy regularnie czyścić, zapobiegając jego zapychaniu 
i zapewniając prawidłowy odpływ ścieków.
Używanie zmywarki, w której zablokowane są filtry lub zawierającej cia-
ła obce w układzie filtrowania może spowodować nieprawidłowe dzia-
łanie urządzenia, co prowadzi do obniżenia wydajności, głośnej pracy 
lub większego wykorzystania mediów.
Zespół filtra składa się z  trzech filtrów, które usuwają resztki jedzenia 
z myjącej wody, a następnie umożliwiają jej obieg.
Nie wolno używać zmywarki bez filtrów lub jeśli filtry są źle
zamocowane.
Co najmniej raz na miesiąc lub po każdych 30 cyklach zmywania należy 
sprawdzić zespół filtra i  w  razie potrzeby oczyścić go dokładnie pod 
bieżącą wodą za pomocą szczoteczki z niemetalowym włosiem i postę-
pując zgodnie z poniższymi instrukcjami:

1.	 Odkręcić filtr cylindryczny A  w  kierunku ruchu wskazówek zegara  
i wyciągnąć go (Rys. 1).

2.	 Zdjąć korek filtra B lekko naciskając boczne klapki (Rys. 2).

3.	 Wysunąć filtr płytkowy ze stali nierdzewnej C (Rys. 3).

4.	 W przypadku odnalezienia ciał obcych (np. potłuczonego szkła, por-
celany, kości, pestek owoców itp.), należy je ostrożnie wyjąć.

5.	 Sprawdzić syfon i usunąć wszelkie resztki potraw. NIGDY NIE NALEŻY 
WYJMOWAĆ osłony pompy cyklu myjącego (czarny element) (Rys. 4).

Po oczyszczeniu filtrów założyć z powrotem zespół filtra i zamocować 
go w prawidłowym położeniu; jest to niezbędne dla utrzymania spraw-
nego funkcjonowania zmywarki.

CZYSZCZENIE WĘŻA DOPŁYWOWEGO WODY
Jeśli węże wody są nowe lub nie były używane przez dłuższy czas, to 
przed wykonaniem niezbędnych połączeń należy przepuścić przez nie 
strumień wody, aby upewnić się, czy woda jest czysta i wolna od zanie-
czyszczeń. Jeśli takie środki ostrożności nie zostaną podjęte, wlot wody 
może zostać zablokowany, a zmywarka uszkodzona. 

1				    2

3				    4

A A

B

C

CZYSZCZENIE RAMION NATRYSKOWYCH
Może się zdarzyć, że resztki potraw pozostaną na ramionach natrysko-
wych i  będą zatykać otwory, przez które wytryskiwana jest woda.  
Dlatego też zaleca się, aby od czasu do czasu sprawdzić ramiona natry-
skowe i oczyścić je małą szczoteczką z nie-metalowym włosiem.

Aby zdjąć górne ramię natryskowe należy przekręcić plastikowy pier-
ścień blokujący w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara. Gór-
ne ramię natryskowe powinno zostać z powrotem założone w taki spo-
sób, aby strona z większą liczbą otworów była skierowana do góry.

Dolne ramię natryskowe można wyjmować pociągając je w górę.

SYSTEM ZMIĘKCZANIA WODY  
Zmiękczacz wody automatycznie zmniejsza twardość wody, tym sa-
mym zapobiegając nagromadzeniu osadu na grzałce co z  kolei przy-
czynia się do większej wydajności zmywania. 
System sam regeneruje się przy pomocy soli, zatem zbiornik soli 
należy uzupełniać jak tylko będzie pusty. 
Częstotliwość regeneracji jest uzależniona od ustawienia stopnia twar-
dości wody - regeneracja ma miejsce raz na 6 cykli Eko przy poziomie 
twardości wody ustawionym na 3. 
Proces regeneracji rozpoczyna się wraz z ostatnim płukaniem i kończy 
podczas etapu suszenia przed końcem cyklu. 
•	 Podczas jednej regeneracji: ~Zużycie 3.5 L wody;
•	 Dodatkowe 5 minut cyklu; 
•	 Zużycie poniżej 0,005 kWh energii elektrycznej.
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USUWANIE USTEREK 
Jeśli zmywarka nie działa prawidłowo, należy sprawdzić czy problem można rozwiązać wykonując czynności opisane poniżej. W przypad-
ku błędów lub problemów prosimy skontaktować się z zakładem serwisowym, którego dane kontaktowe można odnaleźć w książeczce 
gwarancyjnej. Części zamienne będą dostępne przez okres do 7 lub do 10 lat, zgodnie z określonymi wymaganiami rozporządzenia.

PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE
  Świeci się  

        wskaźnik  
        poziomu soli

Zbiornik soli jest pusty. (Po napełnieniu kontrolka 
poziomu soli może się świecić po zakończeniu 
kilku kolejnych programów zmywania).

Napełnić zbiornik solą (aby uzyskać więcej informacji, patrz strona 2).
Dostosować poziom twardości wody, patrz tabela strona 2.

  Świeci się  
        wskaźnik  
dozownika płynu  
nabłyszczającego

Dozownik płynu nabłyszczającego jest pusty. (Po na-
pełnieniu kontrolka dozownika płynu nabłyszczające-
go może się świecić po zakończeniu kilku kolejnych 
programów zmywania).

Napełnić dozownik nabłyszczaczem (aby uzyskać więcej informacji, patrz strona 2).

Zmywarka nie 
włącza się lub nie 
reaguje na pole-
cenia.

Urządzenie nie zostało prawidłowo podłączone do 
zasilania. Włożyć wtyczkę przewodu zasilającego do gniazdka.

Przerwa w dopływie prądu.
Ze względów bezpieczeństwa, zmywarka nie wznowi automatycznie pracy po 
ponownym włączeniu prądu. Otworzyć drzwiczki zmywarki, nacisnąć przycisk START/
Pauza i zamknąć drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

Drzwiczki zmywarki nie są zamknięte. Energicznie popchnąć drzwiczki tak, aby było słychać że zostały “zatrzaśnięte”.
Cykl został przerwany otwarciem drzwiczek przez 
> 4 sekundy. Nacisnąć przycisk START/Pauza i zamknąć drzwiczki w ciągu 4 sekund.

Nie reaguje na polecenia. 
Na wyświetlaczu widoczny jest komunikat: Dioda 9 
albo 12 i Wł./Wył. szybko migają.

Wyłączyć urządzenie naciskając przycisk WŁ./WYŁ., po ok. jednej minucie włączyć je 
z powrotem i zrestartować program. Jeśli problem nadal występuje, należy odłączyć 
urządzenie na 1 minutę a następnie podłączyć ponownie.

Zmywarka nie od-
pompowuje wody.
Na wyświetlaczu 
widoczny jest 
komunikat: Dioda 3 
i Wł./Wył. szyb-
ko migają.

Cykl zmywania jeszcze nie został zakończony. Poczekać, aż skończy się cykl zmywania.
Wąż spustowy jest zagięty. Sprawdzić, czy wąż odpływowy nie jest zagięty (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI).
Rura odpływu zlewu jest zatkana. Oczyścić rurę odpływu w zlewie.

Filtr jest zatkany resztkami potraw Oczyścić filtr (patrz CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA).

Zmywarka pracuje 
zbyt głośno.

Naczynia uderzają o siebie. Prawidłowo ułożyć naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Wytwarzana jest nadmierna ilość piany.

Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje się do 
stosowania w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU). Zrestarto-
wać bieżący cykl wyłączając zmywarkę, następnie włączyć ponownie, wybrać nowy 
program, nacisnąć przycisk START/Pauza i zamknąć drzwiczki w przeciągu 4 sekund. 
Nie dodawać żadnego detergentu.

Naczynia nie 
są czyste.

Naczynia nie zostały prawidłowo rozmieszczone. Prawidłowo ułożyć naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).
Ramiona natryskowe nie mogą obracać się swo-
bodnie, zaczepiają się o naczynia. Prawidłowo ułożyć naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Cykl zmywania jest zbyt delikatny. Wybierz odpowiedni cykl zmywania (patrz TABELA PROGRAMÓW).

Wytwarzana jest nadmierna ilość piany. Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje się do 
stosowania w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU).

Pokrywka przegródki na płyn nabłyszczający nie 
została prawidłowo zamknięta. Upewnić się, czy dozownik płynu nabłyszczającego jest zamknięty.

Filtr jest brudny lub zatkany. Oczyścić zespół filtra (patrz UTRZYMANIE I KONSERWACJA).
Nie ma soli. Napełnić zbiornik soli (patrz NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA SOLI).

Zmywarka nie na-
pełnia się wodą.
Na wyświetlaczu 
widoczny jest 
komunikat: Dioda 
H, 6 i Wł./Wył. szyb-
ko migają.

Brak wody w sieci wodociągowej lub zawór jest za-
mknięty. Sprawdzić, czy woda dopływa z sieci wodociągowej lub czy zawór jest otwarty.

Wąż dopływowy jest zagięty. Sprawdzić czy wąż dopływowy nie jest zagięty (zobacz INSTALACJA), następnie po-
nownie zaprogramować i włączyć zmywarkę.

Sitko w wężu dopływowym wody jest zapchane; 
niezbędne jest jego oczyszczenie.

Po wykonaniu sprawdzenia i oczyszczenia należy wyłączyć i włączyć zmywarkę, 
i rozpocząć nowy program.

Zmywarka kończy 
cykl przedwcześnie
Na wyświetlaczu 
widoczny jest 
komunikat: Dioda 
15 i Wł./Wył. szyb-
ko migają.

Wąż odpływowy ustawiony jest zbyt nisko lub 
zasysa do kanalizacji domowej.

Sprawdzić czy końcówka węża odpływowego umieszczona jest na prawidłowej 
wysokości (zobacz INSTALACJA). Należy sprawdzić pod kątem zasysania do kanalizacji 
domowej, w razie potrzeby zainstalować zawór napowietrzający. 

Powietrze w dopływie wody. Sprawdzić układ doprowadzania wody pod kątem wycieków lub innych problemów 
mogących wiązać się z przepuszczaniem powietrza.

Wyciek detergentu.
Zależy od zastosowanego detergentu w płynie i 
może być zwiększony w przypadku aktywacji opcji 
opóźnienia.

Niewielkie wycieki nie spowodują awarii urządzenia i można ich uniknąć, zmieniając 
rodzaj detergentu w płynie lub stosując tabletki.

Zasady, standardową dokumentację, informacje na temat zamawiania części zamiennych oraz
dodatkowe informacje o produkcie można znaleźć:
•	 Korzystając z kodu QR na swoim produkcie.
•	 Odwiedzając naszą stronę internetową docs.hotpoint.eu i parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Ewentualnie można skontaktować się z naszą obsługą posprzedażową (patrz numer telefonu w książeczce 

gwarancyjnej). Kontaktując się z naszą obsługą posprzedażową, należy podać kody zamieszczone na tabliczce 
identyfikacyjnej produktu.

Informacje o modelu można uzyskać przy pomocy kodu QR podanego na etykiecie energetycznej. 
Etykieta zawiera również identyfikator modelu, którego można użyć do znalezienia informacji na portalu rejestru 
pod adresem https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:
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UREĐAJ

OPIS PROIZVODA

1.	 Dugme za uključivanje-isključivanje/ponovno podešavanje 
sa svetlosnim indikatorom

2.	 Dugme za biranje programa
3.	 Svetlosni indikator za dopuna soli
4.	 Svetlosni indikator za sredstvo za ispiranje
5.	 Broj programa in indikator zakasnitve
6.	 Svetlosni indikator za Tabletu (Tab)

7.	 Ekran
8.	 Svetlosni indikator za „Zone Wash“
9.	 Dugme za „Zone Wash“
10.	 Dugme za Odlaganje
11.	 Dugme za POČETAK/Pauza sa svetlosnim indikatorom / 

Tableta (Tab)

UPUTSTVO ZA SVAKODNEVNU 
UPOTREBU

KONTROLNA TABLA

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1.	 Gornja korpa
2.	 Sklopiva krilca
3.	 Podešivač visine gornje korpe
4.	 Gornja prskalica
5.	 Donja korpa
6.	 Korpa za pribor za jelo
7.	 Donja prskalica
8.	 Sklop filtera
9.	 Rezervoar za so
10.	 Posude za deterdžent i sredstvo za ispiranje
11.	 Natpisna pločica
12.	 Kontrolna tabla

Pre korišćenja uređaja pažljivo pročitajte Bezbednosna Uputstva.
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SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM 
UREĐAJU DA BISTE DOBILI 
DETALJNIJE INFORMACIJE

HVALA ŠTO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE HOTPOINT 
ARISTON. Kako biste dobili kompletniju podršku, molimo da 
registrujete Vaš uređaj na: www.hotpoint.eu/register 
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PRVA UPOTREBA
SO, SREDSTVO ZA ISPIRANJE I DETERDŽENT
SAVETI U VEZI SA PRVOM UPOTREBOM
Nakon ugradnje, uklonite zapušače sa korpi i elastične elemente za za-
državanje sa gornje korpe.

PUNJENJE REZERVOARA ZA SO
Upotreba soli sprečava stvaranje KAMENCA na posuđu i na funkcionalnim 
komponentama mašine.
•	 Obavezno je DA REZERVOAR ZA SO NIKADA NE BUDE PRAZAN.
•	 Važno je podesiti tvrdoću vode.
Rezervoar za so se nalazi u donjem delu mašine za pranje sudova (videti 
OPIS PROIZVODA) i mora se puniti kada se uključi INDIKATORSKO SVE-
TLO DOPUNA SOLI    na kontrolnoj tabli.

1.	 Uklonite donju korpu i odvrnite poklopac re-
zervoara (u smeru suprotnom od smera kreta-
nja kazaljki na satu).

2.	 Samo prvi put kada ovo radite: napunite 
rezervoar za so vodom.

3.	 Postavite levak (vidite sliku) i  napunite rezer-
voar za so do ivice (oko 1 kg); nije neuobičaje-
no da malo vode iscuri.

4.	 Uklonite levak i obrišite ostatke soli sa otvora.

Vodite računa da poklopac bude čvrsto zavijen, tako da deterdžent 
ne može da uđe u posudu tokom programa pranja (to može da ošteti 
omekšivač za vodu tako da se ne može popraviti).
Kad god je potrebno da dodate so, obavezno je da obavite proce-
duru pre početka ciklusa pranja da bi se izbegla korozija.

PODEŠAVANJE TVRDOĆE VODE
Da bi omekšivač za vodu radio kako treba, neophodno je da tvrdoća 
vode bude podešena na osnovu stvarne tvrdoće vode u vašoj kući. 
Ove informacije možete dobiti od lokalnog snabdevača vodom.
Podrazumevana vrednost tvrdoće vode se fabrički podešava. 
•	 Uključite uređaj pritiskom na dugme UKLJUČI/ISKLJUČI.
•	 Isključite uređaj pritiskom na dugme UKLJUČI/ISKLJUČI.
•	 Zadržite dugme P 5 sekundi, dok se ne začuje zvučni signal.
•	 Uključite uređaj pritiskom na dugme UKLJUČI/ISKLJUČI.
•	 Uključeni su i broj nivoa trenutnog biranja i svetlosni indikator za so.
•	 Pritisnite taster P za izbor željene tvrdoće vode (videti TABELU  

TVRDOĆE VODE).

Tabela tvrdoće vode

Nivo
°dH 

nemački 
stepeni

°fH 
francuski 
stepeni

°Clark  
engleski 
stepeni

1 Meka 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Srednja 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Prosečna 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Tvrda 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Veoma tvrda 35 - 50 61 - 90 43 - 62

•	 Isključite uređaj pritiskom na dugme UKLJUČI/ISKLJUČI
Podešavanje je završeno!
Čim se ovaj postupak završi, pokrenite program bez punjenja.
Koristite samo so koja je posebno napravljena za mašine za pranje 
sudova.
Nakon što sipate so u mašinu, svetlosni indikator za DOPUNA SOLI se 
isključuje.
Ako rezervoar za so nije pun, može doći do oštećenja omekšivača 
vode i grejača usled nagomilavanja kamenca.
Korišćenje soli se preporučuje sa bilo kojom vrstom deterdženta za 
mašinu za pranje sudova.

PUNJENJE POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE
Sredstvo za ispiranje olakšava SUŠENJE posuđa. Posuda za sredstvo 
za ispiranje A  treba da se napuni kada se upali svetlosni indikator  
DOPUNA SREDSTVA ZA ISPIRANJE  na kontrolnoj tabli.

1.	 Otvorite posudu B tako što ćete pritisnuti i povući na gore jezičak na poklopcu.
2.	 Pažljivo sipajte sredstvo za ispiranje do oznake za maksimum (110 

ml) na prostoru za punjenje - izbegavajte prosipanje. Ako se to do-
godi, odmah obrišite prosuto suvom krpom. 

3.	 Pritisnite poklopac dok se ne začuje zvuk škljocanja.
NIKADA ne sipajte sredstvo za ispiranje direktno u kadicu.

PODEŠAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE
Ako niste u potpunosti zadovoljni rezultatima sušenja, možete da po-
desite količinu sredstva za ispiranje koja se koristi.
•	 Uključite mašinu za pranje sudova pomoću dugmeta UKLJUČI/ISKLJUČI.
•	 Isključite je pomoću dugmeta UKLJUČI/ISKLJUČI.
•	 Pritisnite dugme P tri puta - začuće se zvučni signal.
•	 Uključite je pomoću dugmeta UKLJUČI/ISKLJUČI.
•	 Broj trenutno izabranog nivoa i  svetlosni indikator sredstva za ispiranje 

trepere.  
•	 Pritisnite dugme P da biste izabrali nivo količine sredstva za ispiranje 

koje će se koristiti.
•	 Isključite pomoću dugmeta UKLJUČI/ISKLJUČI.
Podešavanje je završeno!
Ako je nivo sredstva za ispiranje podešen na NULU (EKO), sredstvo za  
ispiranje se neće koristiti. Svetlosni indikator NIZAK NIVO SREDSTVA ZA 
ISPIRANJE neće svetleti ako nestane sredstva za ispiranje.
Mogu se podesiti maksimalno 5 nivoa u zavisnosti od modela mašine 
za pranje sudova. Fabričko podešavanje zavisi od modela, sledite gore-
navedena uputstva da biste proverili za svoju mašinu.  
•	 Ako vidite plavičaste tragove na posuđu, podesite nizak broj (1-2).
•	 Ako na posuđu ima kapljica vode ili tragova kamenca, podesite visok 

broj (3-4).

PUNJENJE POSUDE ZA DETERDŽENT
Za otvaranje posude za deterdžent koristite uređaj za otvaranje C. 
Deterdžent sipajte samo u suvu posudu D. Deterdžent za pretpra-
nje sipajte direktno u kadicu.

1.	 Za odmeravanje deterdženta pogle-
dajte prethodno pomenute informa-
cije kako biste sipali odgovarajuću 
količinu. U posudi D nalaze se ozna-
ke koje vam mogu pomoći u dozira-
nju deterdženta.

2.	 Uklonite ostatke deterdženta sa ivica 
posuda pre nego što i zatvorite poklo-
pac dok se ne začuje zvuk škljocanja.

3.	 Zatvorite poklopac posude za deterdžent 
povlačenjem na gore dok uređaj za za-
tvaranje ne bude čvrsto na mestu.

Posuda za deterdžent se automatski otvara u odgovarajućem trenutku 
u skladu sa programom.
Ako koristite deterdžente sve u  jednom, preporučujemo da koristite 
dugme TABLETA, jer ono podešava program tako da se uvek postignu 
najbolji rezultati pranja i sušenja.
Korišćenje deterdžente koji nije namenjen za mašine za pranje su-
dova može da izazove kvar ili oštećenje uređaja.

D

C

AB
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TABELA SA PROGRAMIMA

Program

Fa
za

 su
še

-
nj

a Dostupne opcije *)
Trajanje progra-

ma za pranje 
(h:min)**)

Potrošnja 
vode  

(litri/ciklus)

Potrošnja  
energije  

(kWh/ciklus)

1.	 Eko 50°     4:00 9,0 0,76

2.	 Automatski  
intenzivan 65°     2:00 - 3:10 14,0 - 17,0 1,50 - 1,85

3.	 Automatski 
Mešano 55°     1:20 - 3:00 7,0 - 14,0 0,70 - 1,10

4.	 Osetljivo 45°     1:40 12,0 1,20

5.	 Brzi program 30’ 45° -     0:30 9,0 0,50

6.	 Laku noć 50°     3:30 16,0 1,15

7.	 Sanitarna 65°     1:50 12,0 1,30

8.	 Potapanje - -     0:10 4,5 0,01

OPIS PROGRAMA
Uputstva za biranje ciklusa pranja.

1  EKO
Eco program je podesan za pranje umereno zaprljanog posuđa, i u tu 
svrhu je ovo najefikasniji program u pogledu kombinovane potrošnje 
energije i vode i da se koristi za procenu usklađenosti sa propisima EU 
za ekološki dizajn.

2   AUTOMATSKI INTENZIVAN
Automatski program za jako zaprljano posuđe (ne koristite za osetljive 
predmete).

3   AUTOMATSKI MEŠANO
Automatski program za normalno zaprljano posuđe.

4   OSETLJIVO
Program za osetljivo posuđe, koje je osetljivije na visoke temperature, 
na primer čaše i šolje.

5   BRZI PROGRAM 30’
Program za korišćenje sa polupunom mašinom ili sa blago zaprljanim 
posuđem bez sasušenih ostataka hrane. Nema faze sušenja.

6   LAKU NOĆ
Pogodno za korišćenje uređaja tokom noći. Obezbeđuje optimalne 
performanse čišćenja i sušenja sa najnižom emisijom buke.

7   SANITARNA
Normalno ili jako zaprljano posuđe, sa dodatnim antibakterijskim pra-
njem. Može se koristiti za obavljanje održavanja mašine za pranje posuđa.

8   POTAPANJE 
Koristi se za osvežavanje keramičkog posuđa koje će se kasnije oprati. 
Za ovaj program se ne koristi deterdžent.

Napomene:
Imajte u vidu da je ciklus Brzi program 30’ namenjen za blago zaprljano po-
suđe.

Podaci programa EKO su mereni u laboratorijskim uslovima u skladu sa evropskim standardom EN 60436:2020.

Napomena za laboratorije za testiranje: za informacije na uslove komparativnog ispitivanja EN, pogledajte adresa:  
dw_test_support@europeanappliances.com 

Prethodno tretiranje posuđa nije potrebno ni za jedan program.

*) Ne mogu se sve opcije koristiti istovremeno.

**) Vrednosti koje su date za programe koji nisu Eko program su samo pokazne. Stvarno vreme može da varira u zavisnosti od mnogih faktora kao što su 
temperatura, količina deterdženta, količina i vrsta posuđa, balansiranje posuđa, dodatne izabrane opcije i kalibracija senzora.  Kalibracija senzora može 
da poveća trajanje programa do 20 min.
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OPCIJE I FUNKCIJE
OPCIJE se mogu direktno odabrati pritiskom na odgovarajuće dugme (videti KONTROLNU TABLU).

Ako opcija ne odgovara izabranom programu videti TABELU SA PROGRAMIMA, odgovarajuće LED svetlo će brzo da zatreperi 
3 puta i oglasiće se zvučni signal. Opcija neće biti omogućena.

TABLETA (Tab) 
Ova postavka vam omogućava da optimizujete performanse 
programa u zavisnosti od vrste deterdženta koji koristite.
Dugme POČETAK/Pauza držite pritisnuto 3 sekunde (odgo-
varajući simbol će zasvetleti) ukoliko koristite kombinovane 
deterdžente u  obliku tablete (sredstvo za ispiranje, so i  de-
terdžent u jednoj dozi).
Ukoliko koristite deterdžent u prahu ili tečni deterdžent, 
ova opcija treba da bude isključena.

ODLAGANJE
Početak programa se može odložiti za vremenski period iz-
među 1 i 12 sati. 
1.	 Pritisnite dugme ODLAGANJE: odgovarajući simbol «h» 

se pojavljuje na ekranu; svaki put kada pritisnete dugme, 
vreme (1 sat, 2 sata itd. do maks. 12 sati) početka izabranog 
ciklusa pranja će se povećavati. 

2.	 Izaberite program za pranje, pritisnite dugme POČETAK/Pauza 
i u roku od 4 sekunde zatvorite vrata: tajmer će početi sa 
odbrojavanjem. 

3.	 Kada ovo vreme istekne, svetlosni indikator «h» se isključuje 
i ciklus pranja počinje. 

Da biste podesili vreme odlaganja i izabrali kraći period, 
pritisnite dugme ODLAGANJE. Da biste ga otkazali, pritisnite 
dugme nekoliko puta dok se svetlosni indikator odloženog 
početka «h» ne isključi. 
Funkcija ODLAGANJE se ne može podesiti kada program 
počne.

ZONE WASH 
Ako nema puno posuđa za pranje, može se koristiti opcija 
za polupunu mašinu radi uštede vode, električne energije 
i deterdženta.
Izaberite program, a zatim pritisnite dugme ZONE WASH: 
na ekranu se pojavljuje simbol izabran korpe. Podrazumevano 
podešavanje je da uređaj pere posuđe u svim korpama.
Za pranje samo određene korpe, pritisnite ovo dugme nekoliko puta:

prikazano na ekranu (samo donju korpu)

prikazano na ekranu (samo gornju korpu)

prikazano na ekranu (opcija je ISKLJUČENA i uređaj će oprati 
posuđe u svim korpama).

Vodite računa da napunite samo gornju ili donju korpu i da 
u skladu sa tim smanjite količinu deterdženta.
Ako je uklonjena gornja korpa, deterdžent sipajte direktno 
u kadicu umesto u posudu za deterdžent.
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PUNJENJE KORPI

DONJA KORPA
Za šerpe, poklopce, tanjire, posude za sala-
tu, pribor itd. Velike tanjire i poklopce treba 
stavljati sa strane, kako bi se izbeglo dodiri-
vanje prskalica.

(primer punjenja donje korpe)

KORPA ZA PRIBOR ZA JELO
Ima rešetke pri vrhu za bolje postavljanje pribora.
Mora se postaviti samo u prednjem delu donje korpe.

Noževi i drugi pribor oštrih ivica se mora postaviti u korpu za pri-
bor sa vrhovima okrenutim na dole ili se staviti u horizontalan po-
ložaj u odeljak koji se pomera u gornjoj korpi.

GORNJA KORPA
Stavite osetljivo i  lako posuđe: čaše, šolje, 
tacne, plitke posude za salatu.

(primer punjenja gornje korpe)

PODEŠAVANJE VISINE GORNJE KORPE
Visina gornje korpe se može podesiti: visoki položaj za postavljanje ve-
likog posuđa u donju korpu i nizak položaj za maksimalno korišćenje 
držača koji se pomeraju, tako što se stvara više prostora na gore i izbe-
gava sudaranje sa sudovima iz donje korpe.

Gornja korpa ima Podešivač visine gornje kor-
pe (vidite sliku), bez pritiskanja ručica, jednostav-
no podignite držeći korpu sa strane, čim se korpa 
stabilno namesti u viši položaj. 

Da biste vratili na niži položaj, pritisnite ručice 
A  koje se nalaze na stranama korpe i  pomerite 
korpu na dole.

Preporučujemo da ne podešavate visinu kor-
pe kada je napunjena.
NIKADA ne podižite niti spuštajte samo jednu stranu korpe.

SKLOPIVA KRILCA SA PODESIVIM POLOŽAJEM
Sklopiva krilca možete da sklopite ili rasklopite 
i  tako pronađete najbolji raspored posuđa na 
rešetki.
Čaše za vino se bezbedno mogu staviti u sklo-
piva krilca tako što se stopa svake čaše stavi 
u odgovarajući otvor.
Zavisno od modela: 

	– da biste rasklopili krilca, treba da ih gurnete 
nagore i okrenete ili da ih odvojite od držača 
i spustite nadole.

	– da biste sklopili krilca, treba da ih okrenete 
i gurnete nadole ili nagore, pa ih zakačite za 
držače.

KLIZNA FIOKA
Gornja korpa ima kliznu fioku koja se može 
koristiti za sitno posuđe i pribor. Za optimal-
ne performanse pranja, izbegavajte postav-
ljanje velikog posuđa direktno ispod fioke. 
Fioka se može ukloniti.
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1.	 PROVERITE PRIKLJUČAK NA VODOVODNU MREŽU
Proverite da li je mašina za pranje sudova povezana na dovod 
vode i da je slavina otvorena.

2.	 UKLJUČITE MAŠINU ZA PRANJE SUDOVA
Otvorite vrata i pritisnite dugme UKLJUČI/ISKLJUČI.

3.	 NAPUNITE KORPE 
(videti PUNJENJE KORPI)

4.	 PUNJENJE POSUDE ZA DETERDŽENT
(videti TABELU SA PROGRAMIMA).

5.	 IZABERITE PROGRAM I PRILAGODITE CIKLUS
Izaberite najprikladniji program u skladu sa vrstom posuđa i nivoom 
zaprljanosti (videti OPIS PROGRAMA) pritiskom na dugme P.
Izaberite željene opcije (videti OPCIJE I FUNKCIJE).

6.	 POČETAK
Započnite ciklus pranja pritiskom na dugme POČETAK/Pauza (led 
svetlo je uključeno) i zatvaranjem vrata u roku od 4 sekunde. Kada 
program počne, začućete jedan zvučni signal. Ukoliko se vrata ne za-
tvore u roku od 4 sekunde, oglašava se alarm. U tom slučaju, otvorite 
vrata, pritisnite dugme POČETAK/Pauza i  ponovo zatvorite vrata 
u roku od 4 sekunde.

7.	 ZAVRŠETAK CIKLUSA PRANJA
Kraj ciklusa pranja je označen zvučnim signalom i treperenjem broja 
ciklusa pranja na displeju. Otvorite vrata i isključite uređaj pritiskom 
na dugme UKLJUČI/ISKLJUČI.
Sačekajte nekoliko minuta pre nego što izvadite posuđe - da biste 
izbegli opekotine. Ispraznite korpe, počevši sa donjom.

SVAKODNEVNA UPOTREBA
Mašina će se automatski isključiti tokom dužih perioda neaktivno-
sti, kako bi se smanjila potrošnja električne energije.
Ako je posuđe samo blago uprljano ili ako ga isperete vodom pre 
nego što ga stavite u mašinu za pranje sudova, u skladu s tim sma-
njite količinu deterdženta koji koristite.

MENJANJE PROGRAMA KOJI JE U TOKU
Ako ste izabrali pogrešan program, možete da ga promenite, pod uslo-
vom da je tek počeo: otvorite vrata, pritisnite i zadržite dugme UKLJUČI/
ISKLJUČI mašina će se isključiti.
Ponovo uključite mašinu pomoću dugmeta UKLJUČI/ISKLJUČI i izaberi-
te novi ciklus pranja i željene opcije; započnite ciklus pritiskom na dugme 
POČETAK/Pauza i zatvaranjem vrata u roku od 4 sekunde.

DODAVANJE DODATNOG POSUĐA
Ne isključujući mašinu, otvorite vrata (led svetlo dugmeta POČETAK/
Pauza počinje da treperi) (pazite se VRELE pare!) i  stavite posuđe 
u mašinu. Pritisnite dugme POČETAK/Pauza i zatvorite vrata u roku od 
4 sekunde, ciklus će se nastaviti od trenutka u kom je zaustavljen.

SLUČAJNI PREKIDI
Ako su vrata otvorena tokom ciklusa pranja ili ako dođe do prekida na-
pajanja električnom energijom, ciklus se zaustavlja. Da biste nastavili 
ciklus tamo gde je prekinut, pritisnite dugme POČETAK/Pauza i zatvo-
rite vrata u roku od 4 sekunde.

SAVETI I PREDLOZI
SAVETI
Pre nego što napunite korpe, uklonite sve ostatke hrane sa posuđa 
i ispraznite čaše. Nije potrebno da prethodno ispirate vodom. 
Posuđe postavite tako da stoji čvrsto na mestu i da ne sklizne; posude 
postavite sa otvorima okrenutim na dole, a udubljene/ispupčene delo-
ve postavite koso, kako bi voda mogla da dopre do svih površina i da 
slobodno teče. 
Upozorenje: poklopci, ručice, poslužavnici i tiganji ne sprečavaju roti-
ranje prskalica.
Svo malo posuđe stavite u korpu za pribor.
Veoma zaprljano posuđe i šerpe bi trebalo da stavite u donju korpu, jer 
su prskalice u ovom delu jače i pružaju bolje performanse pranja.
Nakon što napunite uređaj, vodite računa da prskalice mogu slobodno 
da se rotiraju.

NEODGOVARAJUĆE POSUĐE
•	 Drveno posuđe i pribor.
•	 Osetljive ukrašene čaše, umetničke rukotvorine i  antičko posuđe. 

Dekoracija na njima nije otporna.
•	 Delovi od sintetičkog materijala ne podnose visoke temperature.
•	 Posuđe od bakra i kalaja.
•	 Posuđe zaprljano pepelom, voskom, mašću za podmazivanje ili ma-

stilom.
Boja dekoracije na staklu i komadima od aluminijuma/srebra može da 
se promeni i  izbledi tokom procesa pranja. Neke vrste stakla (npr. kri-
stalni predmeti) takođe mogu da se zamute nakon određenog broja 
ciklusa pranja.

OŠTEĆENJE ČAŠA I POSUĐA
•	 Koristite samo čaše i porculansko posuđe za koje proizvođač garan-

tuje da je bezbedno za mašinsko pranje.
•	 Koristite blag deterdžent za posuđe
•	 Sakupite čaše i posuđe iz mašine za pranje sudova čim se ciklus pra-

nja završi.

SAVETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
•	 Kada se mašina za pranje sudova za domaćinstvo koristi u skladu sa 

uputstvima proizvođača, pranje posuđa u mašini za pranje sudova 
uglavnom troši MANJE ENERGIJE i vode od ručnog pranja.

•	 Da biste povećali efikasnost mašine za pranje sudova, preporučuje 
se da ciklus pranja pokrenete kada se mašina za sudove u pot-
punosti napuni. Punjenje mašine za pranje sudova za domaćinstvo 
do kapaciteta koji je naveo proizvođač će doprineti uštedi energi-
je i vode. Informacije o pravilnom slaganju posuđa možete pronaći 
u poglavlju PUNJENJE KORPI. U slučaju delimične napunjenosti, pre-
poručuje se da koristite odgovarajuće opcije za pranje, ako posto-
je (Half load/Zone Wash/Multizone (Polupuno/zonsko pranje/više 
zona)), popunjavajući samo izabrane korpe. Nepravilno punjenje ili 
prepunjavanje mašine za pranje sudova može da poveća potrošnju 
resursa (poput vode, energije i vremena, kao i da poveća nivo buke), 
smanjujući performanse čišćenja i sušenja.

•	 Ručno predispiranje komada posuđa dovodi do povećane potrošnje 
vode i energije i nije preporučljivo.

HIGIJENA
Da bi se izbeglo stvaranje neprijatnih mirisa i naslaga u mašini za pranje 
sudova, program sa visokom temperaturom pokrenite najmanje 
jednom mesečno. Koristite jednu kafenu kašičicu deterdženta i pokre-
nite program bez postavljanja posuđa kako biste očistili uređaj.
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NEGA I ODRŽAVANJE
ČIŠĆENJE SKLOPA FILTERA
Redovno čistite sklop filtera kako se filteri ne bi zapušili i kako bi otpadna 
voda pravilno oticala.
Korišćenje mašine za pranje sudova sa zapušenim filterima ili stranim 
predmetima unutar sistema za filtriranje ili prskalicama može dovesti do 
kvara uređaja i time gubitka performansi, glasnog rada ili veće potrošnje 
resursa.
Sklop filtera se sastoji od tri filtera koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za 
pranje i omogućavaju recirkulaciju vode.

Mašina za pranje sudova se ne sme koristiti bez filtera ili ako je filter 
labav.
Barem jednom mesečno ili nakon svakih 30 ciklusa,  proverite sklop filte-
ra i ukoliko je potrebno detaljno ga očistite pod mlazom vode, pomoću 
četke koja nije metalna i sledeći uputstva navedena u nastavku:

1.	 Okrenite cilindrični filter A  u  smeru suprotnom od smera kretanja 
kazaljki na satu i izvucite ga (slika 1).

2.	 Uklonite kupasti filter B primenom blagog pritiska na bočna krilca 
(slika 2).

3.	 Izvucite pločasti filter od nerđajućeg čelika C (slika 3).

4.	 Ukoliko pronađete strane predmete (kao što je slomljeno staklo, 
porcelan, kosti, semenke voća itd.) pažljivo ih uklonite.

5.	 Proverite sklopku i uklonite sve ostatke hrane.  NIKADA NE UKLA-
NJAJTE zaštitu pumpe za ciklus pranja (crni deo) (slika 4).

Nakon čišćenja filtera, ponovo postavite sklop filtera i pravilno ih pri-
čvrstite na mesto; ovo je neophodno za efikasan rad mašine za pranje 
sudova.

ČIŠĆENJE CREVA ZA DOVOD VODE
Ako su creva za vodu nova ili neko vreme nisu korišćena, pustite vodu 
kroz njih da biste bili sigurni da su čista i da bi se očistila od nečistoća 
pre nego što se povežu. Ako ne obavite ovu meru opreza, dovod vode 
se može blokirati i oštetiti mašinu za pranje sudova. 

A A

B

C

1				    2

3				    4

ČIŠĆENJE PRSKALICA
Povremeno, ostaci hrane mogu da se skore na prskalicama i tako bloki-
raju otvore za prskanje vode. Stoga se preporučuje da povremeno pro-
veravate prskalice i čistite ih malom četkom koja nije od metala.

Da biste uklonili gornju prskalicu, okrenite plastični prsten za zaključa-
vanje u smeru kretanja kazaljki na satu. Gornja prskalica se ponovo po-
stavlja tako da strana sa više otvora bude okrenuta na gore.

Donju prskalicu možete ukloniti tako što ćete je povući na gore.

SISTEM ZA OMEKŠAVANJE VODE
Omekšivač vode automatski smanjuje tvrdoću vode i  time sprečava 
nakupljanje kamenca na grejaču, čime takođe doprinosi efikasnijem 
čišćenju. 
Ovaj sistem sam sebe regeneriše pomoću soli, te je stoga obavezno 
da dopunite rezervoar za so kada je prazan. 
Učestalost regeneracije zavisi od postavke nivoa tvrdoće vode – rege-
neracija se odvija jednom u  6 Eko ciklusa kada je nivo tvrdoće vode 
podešen na 3. 
Proces regeneracije počinje sa poslednjim ispiranjem i  završava se 
u fazi sušenja, pre završetka ciklusa. 
• Jedna regeneracija troši: ~3,5 l vode;
• Produžava ciklus za još 5 minuta; 
• Troši ispod 0,005 kWh energije
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OTKLANJANJE PROBLEMA
Ukoliko vaša mašina za pranje sudova ne radi pravilno, proverite da li je moguće rešiti problem pomoću sledeće liste.  
Za ostale greške ili probleme obratite se ovlašćenom postprodajnom servisu čije detalje za kontakt možete pronaći u 
garantnoj knjižici. Rezervni delovi su dostupni u periodu od 7 do 10 godina, u skladu sa posebnim zahtevima odredbe.

PROBLEMI MOGUĆI UZROCI REŠENJA
        Indikator za  
        so je upaljen

Rezervoar za so je prazan. (Nakon dopune, indi-
kator za so može da ostane upaljen još nekoliko 
ciklusa pranja).

Dopunite rezervoar solju (više informacija potražite na 2. strani).
Prilagođavanje tvrdoće vode – pogledajte tabelu na 2. strani.

        Indikator sred- 
        stva za ispiranje 
        je upaljen

Rezervoar za sredstvo za ispiranje je prazan. (Nakon 
dopune, indikator za sredstvo za ispiranje može da 
ostane upaljen još nekoliko ciklusa pranja).

Dopunite posudu sredstvom za ispiranje (više informacija potražite na 2. strani).

Mašina za pranje 
sudova neće da se 
pokrene ili ne rea-
guje na komande.

Uređaj nije pravilno uključen u strujno napajanje. Umetnite utikač u utičnicu.

Nema električne energije.
Iz bezbednosnih razloga, mašina za pranje sudova se neće automatski ponovo po-
krenuti kada dođe do povraćaja električne energije. Otvorite vrata mašine za pranje 
sudova, pritisnite dugme POČETAK/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Vrata mašine za pranje sudova nisu zatvorena. Snažno gurnite vrata dok se ne začuje zvuk „kliktanja”.
Ciklus je prekinut otvaranjem vrata na > 4 sekunde. Pritisnite dugme POČETAK/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Ne reaguje na komande. Ekran prikazuje: 9 ili 12 
i LED svetlo dugmeta Uključi/isključi brzo treperi

Isključite uređaj pritiskom na dugme UKLJUČI/ISKLJUČI, nakon jednog minuta ga 
ponovo uključite i ponovo pokrenite program. Ukoliko se problem nastavi, izvucite 
utikač uređaja na 1 minut, a zatim ga ponovo utaknite.

Voda ne otiče iz 
mašine za pranje 
sudova. Ekran prika-
zuje: 3 i LED svetlo 
dugmeta Uključi/
isključi brzo treperi

Ciklus pranja se još nije završio. Sačekajte da se ciklus pranja završi.
Crevo za odvod je savijeno. Proverite da li je crevo za odvod savijeno (videti UPUTSTVA ZA UGRADNJU).
Odvodna cev sudopere je blokirana. Očistite odvodnu cev sudopere.

Filter je zapušen ostacima hrane Očistite filter (videti ČIŠĆENJE SKLOPA FILTERA).

Mašina za pranje 
sudova proizvodi 
neuobičajenu buku.

Sudovi udaraju jedan o drugi. Pravilno poređajte posuđe (videti PUNJENJE KORPI).

Proizvodi se previše pene.

Deterdžent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za korišćenje u mašini za pranje 
sudova (videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDŽENT). Ponovo pokrenite trenutni ciklus 
tako što ćete ISKLJUČITI mašinu za pranje posuđa, a zatim je ponovo uključiti, odabrati 
novi program, pritisnuti dugme POČETAK/Pauza i zatvoriti vrata u roku od 4 sekunde. 
Nemojte dodavati deterdžent.

Posuđe nije čisto.

Posuđe nije pravilno postavljeno. Pravilno poređajte posuđe (videti PUNJENJE KORPI).
Prskalice ne mogu slobodno da se okreću, jer ih 
zaustavlja posuđe. Pravilno poređajte posuđe (videti PUNJENJE KORPI).

Ciklus pranja je previše blag. Izaberite odgovarajući ciklus pranja (videti TABELU SA PROGRAMIMA).

Proizvodi se previše pene. Deterdžent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za korišćenje u mašini za pranje sudo-
va (videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDŽENT).

Poklopac na odeljku za sredstvo za ispiranje nije 
pravilno zatvoren. Vodite računa da poklopac posude za sredstvo za ispiranje bude zatvoren.

Filter je zaprljan ili zapušen. Očistite sklop filtera (videti ČUVANJE I ODRŽAVANJE).
Nema soli. Napunite rezervoar za so (videti PUNJENJE REZERVOARA ZA SO).

Mašina za pranje 
sudova ne prima 
vodu. Ekran pri-
kazuje: H, 6 i LED 
svetlo dugmeta 
Uključi/isključi brzo 
treperi

Nema vode u sistemu za dovod vode ili je slavina 
zatvorena. Vodite računa da ima vode u sistemu za dovod vode ili da je slavina odvrnuta.

Crevo za dovod vode je savijeno. Vodite računa da crevo za dovod ne bude savijeno (pogledajte odeljak POSTAVLJA-
NJE), ponovo podesite program i pokrenite mašinu za pranje sudova.

Sito u crevu za dovod vode je zapušeno; neophod-
no je očistiti ga

Nakon što obavite proveru i čišćenje, isključite i uključite mašinu za pranje sudova 
i ponovo pokrenite novi program.

Mašina za pranje 
sudova prerano za-
vršava ciklus. Ekran 
prikazuje: 15 i LED 
svetlo dugmeta 
Uključi/isključi brzo 
treperi

Crevo za odvod je postavljeno prenisko ili odvod 
sifona ide u sistem kućne kanalizacije

Proverite da li je kraj creva za odvod postavljen na odgovarajućoj visini (pogledajte 
odeljak POSTAVLJANJE). Proverite da li odvod sifona ide u sistem kućne kanalizacije, 
po potrebi ugradite ventil za dovod vazduha.

Vazduh u dovodu vode. Proverite da li dovod vode curi ili drugi problemi propuštaju vazduh unutra.

Curenje deterdženta.
Zavisi od tečnog deterdženta koji se koristi i može 
da se pojača u slučaju da se aktivira opcija odlagan-
ja.

Mala curenja neće izazvati kvar mašine i mogu da se spreče zamenom tipa tečnog 
deterdženta ili upotrebom tableta.

Smernice, standardna dokumentacija, poručivanje rezervnih delova i dodatne informacije o proizvodu se mogu 
naći putem:
•	 Pomoću QR koda na vašem uređaju.
•	 Našeg veb-sajta docs.hotpoint.eu i parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Takođe, možete kontaktirati naš postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjižici). Prilikom kontaktiranja 

našeg postprodajnog servisa, navedite šifru koja se nalazi na pločici za identifikaciju proizvoda.
Informacije o modelu se mogu preuzeti pomoću QR koda navedenog na energetskoj oznaci. Oznaka uključuje 
i identifikator modela koji može da se upotrebi za proveru registracije na portalu, na adresi https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:
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ЩОДЕННИЙ ДОВІДНИК
З УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Преди да използвате уреда, прочетете внимателно Инструкциите за безопасност.

ВИРІБ

ОПИС ВИРОБУ

ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ

1.	 Верхній кошик
2.	 Складані полички
3.	 Регулятор висоти верхнього кошика
4.	 Верхній розбризкувач
5.	 Нижній кошик
6.	 Кошик для столових приборів
7.	 Нижній розбризкувач
8.	 Вузол фільтру
9.	 Бачок із сіллю
10.	 Дозатори миючого засобу та ополіскувача
11.	 Табличка з технічними даними
12.	 Панель керування

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
1.	 Кнопка «Увімк.-вимк./скидання» з індикаторною лампою
2.	 Кнопка вибору програми
3.	 Індикаторна лампа заповнення сіллю
4.	 Індикаторна лампа заповнення ополіскувачем
5.	 Індикатор номеру програми і часу затримки
6.	 Індикаторна лампа «Таблетка» (Tab)
7.	 Дисплей

8.	 Індикаторна лампа режиму «Зона Миття»
9.	 Кнопка «Зона Миття» з індикаторною лампою
10.	 Кнопка «Затримка»
11.	 Кнопка «СТАРТ/Пауза» з індикаторною лампою/ «Та-

блетка» (Tab)
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ВІДСКАНУЙТЕ QR-КОД НА 
ВАШОМУ ПРИЛАДІ, ЩОБ 
ОТРИМАТИ БІЛЬШЕ ІНФОРМАЦІЇ

ДЯКУЄМО ЗА ПРИДБАННЯ ВИРОБУ HOTPOINT ARISTON. 
Для отримання більш повної допомоги зареєструйте свій 
прилад на веб-сайті: www.hotpoint.eu/register.
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ПЕРШЕ ВИКОРИСТАННЯ 
СІЛЬ, ОПОЛІСКУВАЧ І МИЮЧИЙ ЗАСІБ
ПОРАДИ ЩОДО ПЕРШОГО ВИКОРИСТАННЯ
ПРИЛАДУ
Після установлення витягніть фіксатори із кошиків та підпірні елас-
тичні елементи з верхнього кошика.

НАПОВНЕННЯ БАЧКА ДЛЯ СОЛІ
Використання солі запобігає утворенню НАКИПУ на посуді і на функ-
ціональних компонентах машини.
•	 Важливо слідкувати за тим, щоб БАЧОК ДЛЯ СОЛІ НІКОЛИ НЕ 

БУВ ПОРОЖНІМ.
•	 Це важливо для встановлення належної жорсткості води.
Бачок для солі розташований у нижній частині посудомийної маши-
ни (див. «ОПИС ВИРОБУ»), його слід наповнювати, коли на панелі керу-
вання світиться індикаторна лампа «ЗАПОВНЕННЯ СІЛЛЮ»    .

1.	 Вийміть нижній кошик і відкрутіть кришку 
бачка (проти годинникової стрілки).

2.	 Виконайте це лише при першому використан-
ні: наповніть бачок для солі водою.

3.	 Вставте воронку (див. малюнок) і наповніть 
бачок для солі до краю (приблизно 1 кг); про-
сочування невеликої кількості води це нор-
мально.

4.	 Витягніть воронку і зітріть залишки солі з 
отвору.

Переконайтеся, що кришка щільно прилягає, щоб під час виконан-
ня програми миття миючий засіб не міг потрапити до контейнера 
(це може призвести до пошкодження пом’якшувача води, який не 
підлягає ремонту).
Якщо потрібно досипати сіль, обов’язково завершіть процеду-
ру перед циклом миття, щоб запобігти корозії.

НАЛАШТУВАННЯ ЖОРСТКОСТІ ВОДИ
Для належного функціонування пом’якшувача води дуже важливо, 
щоб налаштована жорсткість води базувалася на фактичному зна-
ченні жорсткості води у вашому будинку. Цю інформацію можна 
отримати у місцевій організації водопостачання.
Стандартне значення жорсткості води, встановлене на заводі.
•	 Увімкніть прилад, натиснувши кнопку УВІМКН./ВИМКН. .
•	 Вимкніть прилад, натиснувши кнопку УВІМКН./ВИМКН. .
•	 Натисніть і утримуйте кнопку P протягом 5 секунд, поки не пролунає 

звуковий сигнал.
•	 Увімкніть прилад, натиснувши кнопку УВІМКН./ВИМКН. .
•	 Індикатор номеру поточного обраного рівня та індикатор солі почи-

нають блимати.
•	 Натисніть кнопку P, щоб вибрати бажаний рівень жорсткості (див. ТА-

БЛИЦЮ «ЖОРСТКІСТЬ ВОДИ»).

Таблиця жорсткості води

івень солі
°dH 

Німецькі 
градуси

°fH 
Французькі 

градуси

°Clark  
Англійські 

градуси
1 М'яка 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 Середня 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 Звичайна 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 Жорстка 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 Дуже жорстка 35 - 50 61 - 90 43 - 62

•	 Вимкніть прилад, натиснувши кнопку УВІМКН./ВИМКН..
Налаштування завершено!
Як тільки цю процедуру буде завершено, запустіть програму без за-
вантаження посуду.
Використовуйте лише сіль, що спеціально призначена для по-
судомийних машин.
Коли сіль буде засипано до машини, індикаторна лампа «ЗАПОВНЕ-
ННЯ СІЛЛЮ» вимкнеться.
Якщо контейнер для солі незаповнений, це може призвести до 
пошкодження пом’якшувача води і нагрівального елемента в ре-
зультаті накопичення накипу.
Рекомендується використовувати сіль з будь-яким типом мию-
чих засобів для посудомийних машин.

ЗАПОВНЕННЯ ДОЗАТОРА ОПОЛІСКУВАЧА
Ополіскувач полегшує СУШІННЯ посуду. Дозатор ополіскувача A
слід заповнювати, коли на панелі керування світиться індикаторна
лампа «ЗАПОВНЕННЯ ОПОЛІСКУВАЧЕМ»   .

1.	 Відкрийте дозатор B, натиснувши і потягнувши угору за виступ на 
кришці.

2.	 Обережно додайте максимальну кількість ополіскувача (110 мл) до 
контрольної риски у ємності, уникаючи проливання рідини. Якщо це 
сталося, негайно витріть рідину сухою тканиною.

3.	 Натискайте кришку донизу, поки не почуєте звук клацання.
НІКОЛИ не наливайте ополіскувач безпосередньо у бачок.
РЕГУЛЮВАННЯ ДОЗУВАННЯ ОПОЛІСКУВАЧА
Якщо ви не задоволені результатом сушіння, можна відрегулювати
використовувану кількість ополіскувача.
•	 Увімкніть посудомийну машину за допомогою кнопки «УВІМКН./

ВИМКН.».
•	 Вимкніть її за допомогою кнопки «УВІМКН./ВИМКН.» .
•	 Тричі натисніть кнопку P пролунає звуковий сигнал.
•	 Увімкніть її за допомогою кнопки «УВІМКН./ВИМКН.» .
•	 Індикатор номеру поточного обраного рівня та індикатор ополіску-

вача почнуть блимати.
•	 Натисніть кнопку P, щоб обрати значення кількості ополіскувача, 

що подається.
•	 Вимкніть її за допомогою кнопки «УВІМКН./ВИМКН.».
Налаштування завершено!
Якщо рівень ополіскувача встановлено на НУЛЬ (ECO), подачу
ополіскувача буде припинено. Якщо ополіскувач витікає,
індикаторна лампа «НИЗЬКИЙ РІВЕНЬ ОПОЛІСКУВАЧА» не буде
світитися. Може бути встановлено до 5 рівнів у залежності від моде-
лі посудомийної машини. Заводські налаштування вказані для мо-
делі, щоб дізнатися налаштування для своєї машини, дотримуйтеся 
наведеної вище інструкції.
•	 Якщо на посуді з’являються блакитні смуги, встановіть низьке зна-

чення (1-2).
•	 Якщо на посуді з’являються краплі води або вапняний наліт, встано-

віть високе значення (3-4).

НАПОВНЕННЯ ДОЗАТОРА МИЮЧОГО ЗАСОБУ
Щоб відкрити дозатор миючого засобу, використовуйте ме-
ханізм відкривання C. Додавайте миючий засіб тільки у сухий 
дозатор D. Додайте відповідну кількість миючого засобу для 
попереднього миття безпосередньо у бачок.

1.	 1. Щоб додати належну кількість, при 
відмірюванні миючого засобу звіртеся з 
інформацією, наведеною вище. Усеред-
ині дозатора D є індикатори, які забез-
печують правильне дозування миючо-
го засобу.

2.	 Видаліть залишки миючого засобу з 
країв дозатора и закривайте кришку, 
поки не почуєте клацання.

3.	 Закрийте кришку дозатора миючого 
засобу, тягнучи її вгору, поки запірний 
механізм не зафіксується.

Дозатор миючого засобу автоматично відкривається у потрібний 
момент відповідно до програми. У разі використання універсальних 
миючих засобів (все в одному), рекомендуємо скористатися кнопкою 
ТАБЛЕТКА, тому що програму у цьому режимі налаштовано таким 
чином, щоб за будьяких умов досягати найкращих результатів миття 
і  сушіння. Використання миючого засобу, не призначеного для 
посудомийних машин, може привести до несправності або по-
шкодження приладу.

D

C

AB
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Дані програми «EKO» виміряно у лабораторних умовах відповідно до європейського стандарту EN 60436:2020.
Примiтка для контрольно-випробних лабораторiй: щодо iнформацiї з умов проведення порiвняльних випробувань EN, звернiться за адре-
сою: dw_test_support@europeanappliances.com 
Жодна програма не передбачає попередню обробку посуду.
*) Не всі опції можуть бути використані одночасно.
**) Значення, наведені для інших програм, крім програми «EKO», є орієнтовними.
Фактичний час може змінюватися у залежності від багатьох факторів, таких як температура і тиск води на впуску, кімнатна
температура, кількість миючого засобу, кількість і тип завантаженого посуду, балансування завантаження, додаткові обрані опції і
калібрування датчика. Через калібрування датчика тривалість виконання програми може збільшитися на період до 20 хв.

ОПИС ПРОГРАМ

ТАБЛИЦЯ ПРОГРАМ

Програма 

Су
ш

ін
ня

 
ци

кл Доступні опції *)

Тривалість 
програми 

миття
(г:хв)*)

Споживання 
води 

(літрів/цикл)

Споживання 
електроенергії

(кВтг/цикл)

1.	 Еко 50°     4:00 9,0 0,76

2.	 Авто Інтенсивна 65°     2:00 - 3:10 14,0 - 17,0 1,50 - 1,85

3.	 Змішаний режим авто 55°     1:20 - 3:00 7,0 - 14,0 0,70 - 1,10

4.	 Крихкий посуд 45°     1:40 12,0 1,20

5.	 Прискорена 30’ 45° -     0:30 9,0 0,50

6.	 Надобраніч 50°     3:30 16,0 1,15

7.	 Санітарна  обробка 65°     1:50 12,0 1,30

8.	 Замочування - -     0:10 4,5 0,01

Інструкції з вибору циклу миття.

1   EКO
Програма Eco підходить для очищення помірно забрудненого по-
суду оскільки вона є найбільш ефективною з точки зору сукупного 
споживання енергії і води, і оскільки вона використовується для 
оцінки відповідності екологічних вимог до конструкції в рамках Єв-
ропейських норм.

2   АВТО ІНТЕНСИВНА
Автоматична програма для сильно забруднених каструль і тарілок 
(не слід використовувати для крихкого посуду).

3   ЗМІШАНИЙ РЕЖИМ АВТО
Автоматична програма для миття каструль і тарілок із середнім сту-
пенем забруднення.

4   КРИХКИЙ ПОСУД
Програма для крихкого посуду, який є більш чутливим до впливу 
високих температур, наприклад склянки та чашки.

5   ПРИСКОРЕНА 30’
Програма призначена для половинного завантаження або злегка 
забрудненого посуду без присохших залишків їжі. Без етапу сушіння.

6   НАДОБРАНІЧ
Підходить для роботи приладу в нічний час. Забезпечує оптимальну 
ефективність чищення та сушіння за найнижчого рівня шуму.

7   САНІТАРНА ОБРОБКА
Для посуду середнього або високого рівня забрудненості з додат-
ковим антибактеріальним ополіскуванням. Може бути застосована 
для виконання технічного обслуговування посудомийної машини.

8   ЗАМОЧУВАННЯ
Використовуйте для замочування посуду, який плануєте помити 
пізніше. У цій програмі не використовуватиметься миючий засіб.

Примітки:
Зверніть увагу, що цикл Прискорена 30’ призначений для миття по-
суду з незначними забрудненнями.
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ОПЦІЇ ТА ФУНКЦІЇ 
ОПЦІЇ можна вибрати, натиснувши відповідну кнопку (див. «ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ»).

Якщо опція є несумісною з обраною програмою (див. «ТАБЛИЦЮ ПРОГРАМ»), відповідний світлодіодний індикатор 
швидко блимне 3 рази і пролунає звуковий сигнал. Опцію не буде активовано.

ТАБЛЕТКА (Tab)
Цей параметр дозволяє оптимізувати продуктивність програ-
ми відповідно до типу використовуваного миючого засобу.
Натисніть і утримуйте кнопку «СТАРТ/ПАУЗА» протягом 
3  секунд (увімкнеться відповідний символ), якщо ви вико-
ристовуєте комбіновані миючі засоби у формі таблеток (опо-
ліскувач, сіль і миючий засіб в 1 таблетці). 
При використанні порошку або рідкого миючого засобу 
цю опцію слід відключати.

ЗАТРИМКА
Момент запуску програми може бути відкладено на період 
між 1 і 12 годинами. 
1.	 Натисніть кнопку ЗАТРИМКА: на дисплеї з’явиться відпо-

відний символ «h». при кожному натисненні кнопки буде 
збільшуватися час (1 г., 2 г., і т.д. до макс. 12 г.) до початку 
виконання обраного циклу миття. 

2.	 О б е р і т ь  п р о г р а м у  м и т т я ,  н а т и с н і т ь  к н о п к у  
«СТАРТ/ПАУЗА» і закрийте дверцята протягом 4 секунд: 
таймер почне зворотний відлік. 

3.	 Коли мине встановлений час, індикаторна лампа «h» 
вимкнеться, і почнеться виконання циклу миття. 

Щоб налаштувати час затримки і обрати більш короткий 
період часу, натисніть кнопку «ЗАТРИМКА». Для його 
скасування натисніть кнопку кілька разів, поки не згасне 
індикація обраної затримки запуску «h». 
Функцію затримки не можна встановити, коли вже роз-
почато цикл миття.

ЗОНА МИТТЯ   
Якщо накопичилася невелика кількість посуду для миття, з 
метою збереження води, електроенергії та миючого засобу 
може бути використано режим половинного завантаження.
Оберіть програму і натисніть кнопку «ЗОНА МИТТЯ»: на дисплеї 
з’явиться символ обраного кошика. За замовчуванням прилад 
миє посуд у всіх кошиках.
Для миття посуду лише в одному конкретному кошику, на-
тисніть цю кнопку відповідну кількість разів:

На дисплеї відобразиться (тільки нижній кошик)

На дисплеї відобразиться (тільки верхній кошик)

На дисплеї відобразиться (опцію деактивовано і прилад 
буде мити посуд у всіх кошиках).

Не забувайте, що потрібно завантажувати тільки верх-
ній чи нижній кошик та зменшувати кількість миючого 
засобу, відповідно.
Якщо верхній кошик знятий, додавайте миючий засіб 
безпосередньо у бачок, а не в дозатор для миючого 
засобу.

INVERTER - ІНВЕРТОР
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UK
ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ

НИЖНІЙ КОШИК
Призначений для каструль, кришок, та-
рілок, салатниць, столових приборів і т.д. 
Великі тарілки і кришки мають бути іде-
ально розміщені з боків, щоб вони не за-
важали роботі розбризкувача.

(приклад завантаження для нижнього ко-
шика)

КОШИК ДЛЯ СТОЛОВИХ ПРИБОРІВ
Він оснащений верхніми решітками для зручного складання столо-
вих приборів.
Його слід встановлювати лише на передню частину нижнього кошика.

Ножі та інші столові прибори з гострими краями слід розміщу-
вати у кошику для столових приборів вістрям донизу, або їх слід 
класти горизонтально у відкидні відділення верхнього кошика.

ВЕРХНІЙ КОШИК
Завантажуйте сюди легкий і крихкий по-
суд: склянки, чашки, блюдця, низькі са-
латниці.

(приклад завантаження для верхнього ко-
шика)

РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ ВЕРХНЬОГО КОШИКА
Висоту верхнього кошика можна регулювати: верхнє положення 
дозволяє розміщувати у нижньому кошику об’ємний посуд, а вста-
новлення більшості відкидних опор у нижньому положенні дозво-
ляє вивільнити більше місця зверху і уникнути зіткнення з посудом, 
завантаженим у нижній кошик.

Верхній кошик оснащено регулятором ви-
соти верхнього кошика (див. малюнок), не 
натискаючи на важелі підніміть його, просто 
тримаючи за бічні сторони, поки кошик не 
опиниться у верхньому положенні. 

Для повернення у нижнє положення натисніть 
на важелі A на бічних сторонах кошика і пере-
містіть його вниз.

Настійно рекомендуємо не виконувати регулювання висоти 
кошика, коли у ньому знаходиться посуд. НІКОЛИ не піднімай-
те та не опускайте тільки одну зі сторін кошика.

СКЛАДАНІ ПОЛИЧКИ З РЕГУЛЮЄМИМ ПОЛОЖЕННЯМ
Бічні складані полички можна скласти або 
розкласти , щоб оптимізувати розташування 
посуду на решітці.
Келихи можна надійно встановити на скла-
даних поличках, вставивши ніжку кожного 
келиха у відповідний паз.
Залежно від моделі: 

	– щоб розкласти полички, необхідно посу-
нути їх вгору і повернути або витягти з за-
сувок і потягнути вниз.

	– щоб скласти полички, необхідно поверну-
ти їх і посунути вниз або потягнути вгору 
і прикріпити полички до засувок.

ВИСУВНИЙ ПІДДОН
Верхня решітка оснащена висувним під-
доном, що може використовуватись для 
утримування посуду і столових приборів. 
Для оптимальної продуктивності миття, 
не розташовуйте об’ємний посуд безпосе-
редньо під піддоном. Піддон виймається.
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ЩОДЕННЕ ВИКОРИСТАННЯ 

ПОРАДИ
Перед завантаженням кошиків видаліть з посуду усі залишки їжі та
очистіть скляні поверхні. Не потрібно промивати їх заздалегідь під 
проточною водою.
Розташовуйте посуд таким чином, щоб він міцно утримувався на місці 
і не міг перекинутися; і розташовуйте контейнери таким чином, щоб 
отвори були знизу, а увігнуті/опуклі частини нахилені, для того, щоб вода 
потрапляла на всі поверхні і вільно стікала.
Попередження: кришки, ручки, піддони і сковорідки з ручками не 
повинні перешкоджати обертанню розпилювачів.
Кладіть будь-які дрібні предмети у кошик для столових приборів. Дуже 
забруднений посуд і сковорідки необхідно розміщувати у нижньому 
кошику, тому що у цій частині машини водяні струмені сильніші, 
завдяки чому досягається вища продуктивність миття.
Після завантаження посуду у прилад переконайтеся, що розпилювачі 
можуть вільно обертатися.

НЕПРИДАТНИЙ ПОСУД
•	 Дерев’яний посуд і столові прибори.
•	 Тонкий декоративний скляний посуд, вироби декоративно- при-

кладного мистецтва та антикварний посуд. Їх оздоблення нестійке.
•	 Частини з синтетичного матеріалу, які не витримують дію високих 

температур.
•	 Мідний і олов’яний посуд.
•	 Посуд, забруднений золою, воском, мастилом або чорнилом.
Кольори скляного оздоблення і алюмінієвих/срібних деталей можуть 
змінюватися і зникати в процесі миття. Деякі типи скла (наприклад, 
кришталевий посуд) можуть також стати непрозорими після 
декількох циклів миття.

ПОШКОДЖЕННЯ СКЛА І ПОСУДУ
•	 Використовуйте тільки такий скляний і фарфоровий посуд, який 

згідно рекомендацій його виробника можна безпечно мити у посу-
домийній машині.

•	 Використовуйте делікатний миючий засіб, що підходить для посуду
•	 Витягайте скляний посуд і столові прилади з посудомийної машини 

відразу після закінчення циклу миття.

РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО ЗАОЩАДЖЕННЯ ЕЛЕКТРО-
ЕНЕРГІЇ
•	 Якщо побутова посудомийна машина використовується відповідно 

до інструкцій виробника, на миття посуду в посудомийній маши-
ні зазвичай витрачається МЕНШЕ ЕНЕРГІЇ та води, ніж при руч-
ному митті посуду.

•	 Щоб досягти максимальної ефективності посудомийної машини, 
рекомендується розпочинати цикл миття після повного заван-
таження посудомийної машини. Завантаження побутової посу-
домийної машини до зазначеної виробником кількості, сприятиме 
економії енергії та води. Інформацію про правильне завантаження 
столового посуду можна знайти в розділі «ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ». 
У разі часткового завантаження рекомендується використовувати 
спеціальні опції миття, якщо вони доступні (Половина завантажен-
ня/Зона миття/Мультизона), заповнення лише обраних кошиків. Не-
правильне завантаження або надмірне завантаження посудомийної 
машини може призвести до збільшення використання ресурсів (та-
ких як вода, енергія та час, а також підвищення рівня шуму), знизив-
ши при цьому продуктивність очищення та сушіння.

•	 Попереднє ополіскування предметів посуду вручну призводить до 
збільшення споживання води та енергії і не рекомендується.

ГІГІЄНА
Щоб уникнути виникнення запаху і осаду, який може накопичуватися у 
посудомийній машині, щонайменше один раз на місяць необхідно 
запускати високотемпературну програму. Щоб очистити прилад, 
використайте чайну ложку миючого засобу і запустіть цикл без 
завантаження посуду.

ПОРАДИ І РЕКОМЕНДАЦІЇ

1.	 ПЕРЕВІРКА ПІДКЛЮЧЕННЯ ВОДИ
Переконайтеся, що посудомийна машина підключена до водо-
проводу і що кран відкритий.

2.	 УВІМКНЕННЯ ПОСУДОМИЙНОЇ МАШИНИ
Відкрийте дверцята і натисніть кнопку «УВІМКН./ВИМКН.».

3.	 ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ
(див. «ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ»)

4.	 НАПОВНЕННЯ ДОЗАТОРА МИЮЧОГО ЗАСОБУ
5.	 ВИБІР ПРОГРАМИ І НАЛАШТУВАННЯ ЦИКЛУ

Оберіть найбільш підходящу програму відповідно до типу посу-
ду і ступеню його забруднення (див. «ОПИС ПРОГРАМ»), натиска-
ючи кнопку P.
Виберіть потрібні опції (див. «ОПЦІЇ ТА ФУНКЦІЇ»).

6.	 ПУСК
Запустіть цикл миття, натиснувши кнопку «СТАРТ/Пауза» (сві-
титься індикатор) і закривши дверцята протягом 4 сек. Під час за-
пуску програми пролунає один звуковий сигнал. Якщо не закри-
ти дверцята протягом 4 секунд, пролунає сигнал попередження. 
В такому разі відкрийте дверцята, натисніть кнопку «СТАРТ/Пау-
за» і знову закрийте дверцята протягом 4 сек.

7.	 ЗАВЕРШЕННЯ ЦИКЛУ МИТТЯ
Завершення циклу миття супроводжується звуковими сигналами 
і з блиманням індикаторної лампи обраної програми. Відкрийте 
дверцята і вимкніть прилад, натиснувши кнопку «УВІМКН./ВИМКН.».
Зачекайте кілька хвилин перед тим, як витягнути посуд, щоб уник-
нути опіків. Розвантажте кошики, починаючи з нижнього.

Через певний тривалий період простою машина автоматично ви-
микається , щоб мінімізувати споживання електроенергії.
Якщо посуд незначно забруднений або якщо його промивали во-
дою перед тим, як покласти до посудомийної машини, слід відпо-
відно зменшити використовувану кількість миючого засобу.

ЗМІНА ДІЮЧОЇ ПРОГРАМИ
У разі невірного вибору програми можна змінити її за умови, що ви-
конання програми тільки розпочалося: відчиніть дверцята, натис-
ніть і утримуйте кнопку «УВІМКН./ВИМКН.», машина вимкнеться.
Знову увімкніть машину за допомогою кнопки «УВІМКН./ВИМКН.» 
і оберіть новий цикл миття та будь-які бажані опції; запустіть цикл, 
натиснувши кнопку  «СТАРТ/Пауза» і зачинивши дверцята протя-
гом 4 сек.

ДОДАВАННЯ ПОСУДУ
Не вимикаючи машину, відкрийте дверцята (індикатор  
«СТАРТ/ПАУЗА» починає блимати) (остерігайтеся ГАРЯЧОЇ пари!) 
і встановіть посуд всередину посудомийної машини. Натисніть 
кнопку  «СТАРТ/Пауза» і закрийте дверцята протягом 4 секунд, ви-
конання циклу продовжиться з того моменту, на якому він був пере-
рваний.

НЕПЕРЕДБАЧЕНІ ВИМКНЕННЯ
Якщо під час циклу миття відчинені дверцята або якщо станеться 
відключення живлення, виконання циклу зупиниться. Щоб продо-
вжити виконання циклу з того моменту, на якому він був перерва-
ний, натисніть кнопку  «СТАРТ/Пауза» і закрийте дверцята протя-
гом 4 сек.
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ОЧИЩЕННЯ ВУЗЛА ФІЛЬТРУ
Регулярно очищуйте вузол фільтра, щоб не допускати забивання 
фільтрів і щоб використана вода могла вільно витікати.
Використання посудомийної машини із засміченими фільтрами або 
сторонніми предметами всередині системи фільтрації або розбриз-
кувачів може призвести до несправності пристрою, зниження якос-
ті миття, шумної роботи приладу або збільшення використовуваних 
ресурсів.
Вузол фільтра складається з трьох фільтрів, які затримують
залишки їжі з промивної води і забезпечують рециркуляцію води.
Посудомийну машину не можна використовувати без фільтрів
або з незакріпленим фільтром.
Не рідше одного разу на місяць або після кожних 30 циклів переві-
ряйте блок фільтра і при необхідності ретельно очищуйте його під 
проточною водою, використовуючи неметалеву щітку і дотримую-
чись наведених нижче інструкцій:
1.	 Поверніть циліндричний фільтр A у напрямку проти годинникової 

стрілки і витягніть його (Мал. 1).
2.	 Зніміть фільтр кришки B, легко натискуючи на бічні стулки (Мал. 2).
3.	 Витягніть пластинчастий фільтр з нержавіючої сталі C (Мал. 3).
4.	 У разі виявлення сторонніх предметів (таких як уламки скла, 

фарфору, кісток, насіння фруктів і т.д.), будь ласка, обережно ви-
даліть їх.

5.	 Перевірте уловлювач і видаліть усі залишки їжі. НІКОЛИ НЕ ЗНІ-
МАЙТЕ захисну накладку насосу циклу миття (деталь чорного 
кольору) (Мал. 4).

Після очищення фільтрів встановіть вузол фільтра на місце та закрі-
піть його у цьому положенні належним чином; це дуже важливо для 
ефективного функціонування посудомийної машини.

ОЧИЩЕННЯ ШЛАНГУ ПОДАЧІ ВОДИ
Якщо водяні шланги нові або не використовувалися протягом три-
валого часу, перед приєднанням пустіть по ним воду, щоб переко-
натися, що виходить чиста вода без будь-яких домішок. Якщо цей 
запобіжний захід не буде виконано, подачу води може бути забло-
ковано, через що посудомийна машина може пошкодитися. 

A A

B

C

1				    2

3				    4

ОЧИЩЕННЯ РОЗБРИЗКУВАЧІВ
В окремих випадках залишки їжі можуть затвердіти на розбризку-
вачах і блокувати отвори, призначені для розпилення води. Тому 
рекомендується час від часу перевіряти розбризкувачі і очищувати 
їх невеликою неметалевою щіткою.

Щоб зняти верхній розбризкувач, поверніть пластмасове стопорне 
кільце проти годинникової стрілки. Верхній розбризкувач слід роз-
ташовувати таким чином, щоб сторона з великою кількістю отворів 
була спрямована вгору.

Нижній розприскувач можна зняти, потягнувши його вгору.

СИСТЕМА ПОМ’ЯКШЕННЯ ВОДИ 
Пом’якшувач води автоматично знижує жорсткість води, запобіга-
ючи утворенню накипу на нагрівачі, що також сприяє підвищенню 
ефективності очищення. 
Регенерація цієї системи відбуваються при використанні солі, 
тому у разі спорожнення ємність для солі необхідно поповнювати. 
Частота регенерації залежить від встановленого рівня жорсткос-
ті води - регенерація відбувається один раз на 6 циклів Eco, якщо 
встановлений 3-й рівень жорсткості води. 
Процес регенерації починається під час заключного полоскання 
і закінчується у фазі сушіння, до закінчення циклу. 

•	 Одноразова регенерація споживає: ~3,5 л води;

•	 Займає до 5 додаткових хвилин на цикл; 

•	 Споживає менше 0,005 кВт год енергії.

ДОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
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УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ 
Якщо посудомийна машина не працює належним чином, перевірте, чи можна усунути проблему, використовуючи наступ-
ний список. У разі виникнення інших помилок або проблем звертайтеся до авторизованого сервісного центру, контактні 
дані якого можна знайти в гарантійному талоні. Запасні частини будуть доступні впродовж терміну до 7 або до 10 років, 
відповідно до конкретних нормативних вимог.
ПРОБЛЕМИ МОЖЛИВІ ПРИЧИНИ РІШЕННЯ
        Горить 
        індикатор 
        солі

Резервуар солі порожній. (Після поповнення інди-
катор солі може залишатися увімкненим протягом 
декількох циклів мийки).

Заповніть контейнер для солі (докладніші відомості див. на стор. 2).
Налаштуйте рівень жорсткості води (див. таблицю на стор. 2).

        Горить 
        індикатор 
        ополіскувача

Диспенсер для ополіскувача порожній. (Після по-
повнення індикатор ополіскувача може залишати-
ся увімкненим протягом декількох циклів мийки).

Заповніть контейнер для ополіскувача (докладніші відомості див. на стор. 2).

Посудомийна 
машина не запуска-
ється або не реагує 
на команди.

Прилад не підключений до розетки. Вставте штекер у розетку електроживлення.

Відключення електропостачання.
З міркувань безпеки посудомийна машина не буде автоматично перезапускатись після подачі 
живлення. Відкрийте дверцята посудомийної машини, натисніть кнопку «ПУСК/Пауза» та 
закрийте двері протягом 4 секунд.

Дверцята машини не закриті. Енергійно натискуйте на дверцята, поки не почуєте звук «клацання».
Цикл переривається при відкриванні дверцят 
більш ніж на 4 секунди. Натисніть кнопку ПУСК/Пауза та протягом 4 секунд зачиніть дверцята приладу.

Прилад не реагує на команди. Позначення на 
дисплеї: 9 або 12 і світлодіод УВІМК./ВИМК. 
швидко блимає. 

Вимкніть прилад, натиснувши кнопку «УВІМКН./ВИМКН.», приблизно через хвилину 
увімкніть його знову і скиньте програму. Якщо це не дає бажаного результату, від’єднайте 
прилад на 1 хвилину, а потім знову підключіть його до розетки.

З посудомийної 
машини не витікає 
вода. Позначення 
на дисплеї: 3 і 
світлодіод УВІМК./
ВИМК. швидко 
блимає.

Цикл миття ще не закінчено. Зачекайте, поки закінчиться цикл миття.
Зливний шланг вигнутий. Переконайтеся, що зливний шланг не вигнутий (див. ІНСТРУКЦІЮ З УСТАНОВЛЕННЯ).
Трубу зливної системи заблоковано. Очистіть трубу зливної системи.

Фільтр закупорений залишками їжі Очистіть фільтр (див. «ОЧИЩЕННЯ ВУЗЛА ФІЛЬТРУ»).

Посудомийна 
машина породжує 
надмірний шум.

Посуд деренчить. Правильно розташуйте посуд (див. «ЗАВАНТАЖЕННЯ КОРЗИН»).

Виробляється надмірна кількість піни.

Неправильно відміряно потрібну кількість миючого засобу або він не підходить для 
використання у посудомийних машинах (див. «НАПОВНЕННЯ ДОЗАТОРА МИЮЧОГО ЗА-
СОБУ»).Перезапустіть поточний цикл, вимкнувши посудомийну машину і увімкнувши її 
знову. Після цього виберіть нову програму, натисніть «ПУСК/Пауза» і закрийте дверцята 
протягом 4 секунд. Не додавайте миючий засіб.

Посуд не очищено.

Посуд було неправильно розміщено. Правильно розташуйте посуд (див. «ЗАВАНТАЖЕННЯ КОРЗИН»).
Розбризкувач не може вільно обертатися, йому 
перешкоджає посуд. Правильно розташуйте посуд (див. «ЗАВАНТАЖЕННЯ КОРЗИН»).

Цикл миття занадто м'який. Виберіть відповідний цикл миття (див. «ТАБЛИЦЮ ПРОГРАМ»).

Виробляється надмірна кількість піни. Неправильно відміряно потрібну кількість миючого засобу або він не підходить для вико-
ристання у посудомийних машинах (див. «НАПОВНЕННЯ ДОЗАТОРА МИЮЧОГО ЗАСОБУ»).

Кришку відділення ополіскувача не закрито на-
лежним чином. Переконайтеся, що кришку дозатора ополіскувача закрито.

Фільтр забруднений або забитий. Очистіть вузол фільтра (див. «ДОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ»).
Відсутня сіль. Наповніть бачок для солі (див. «НАПОВНЕННЯ БАЧКА ДЛЯ СОЛІ»).

Посудомийна 
машина не набирає 
воду. Позначення 
на дисплеї: H, 6 і 
світлодіод УВІМК./
ВИМК. швидко 
блимає.

Немає води у системі водопостачання або за-
критий кран. Перевірте, чи є напір у системі водопостачання або чи відкритий кран.

Впускний шланг перегнутий. Переконайтеся, що зливний шланг не перегнутий (див. розділ «ВСТАНОВЛЕННЯ») 
запрограмуйте посудомийну машину і перезавантажте її.

Засмічена сітка на впускному шлангу; її потрібно 
очистити.

Після проведення перевірки і очищення вимкніть і увімкніть посудомийну машину і 
запустіть нову програму.

Посудомийна ма-
шина закінчує цикл 
передчасно. Позна-
чення на дисплеї: 15 
і світлодіод УВІМК./
ВИМК. швидко 
блимає.

Занадто низько розташований зливний шланг 
або зливання в домашню каналізаційну систему.

Перевірте, чи встановлений на правильній висоті кінець зливного шланга (див. 
розділ «ВСТАНОВЛЕННЯ»).Перевірте наявність сифона в домашній каналізації, при 
необхідності встановіть вентиль впускного повітря.

Повітря в водопроводі. Перевірте подачу води на предмет витоків або інших проблем, пов’язаних з проник-
ненням повітря в систему.

Витік миючого 
засобу.

Залежать від типу рідини, що 
використовується; його можна легко помітити, 
якщо активована опція затримки.

Невеликі протікання не призведуть до несправності машини.  
Але їм можна запобігти шляхом заміни типу рідкого миючого засобу або 
використання таблеток.

З політикою компанії, нормативною документацією, інформацією про замовлення запасних частин та 
додатковою інформацією про продукт можна ознайомитися:
•	 Використання QR-коду на вашому виробі.
•	 Відвідайте наш веб-сайт docs.hotpoint.eu і parts-selfservice.europeanappliances.com.
•	 Або зверніться до нашої служби післяпродажного обслуговування клієнтів (номер телефону зазначено 

у гарантійному талоні). Звертаючись до центру післяпродажного обслуговування, повідомте коди, зазначені 
на табличці з паспортними даними виробу.

Інформацію про модель можна отримати, скориставшись вказаним на маркуванні енергоефективності  
QR-кодом. На етикетці також зазначений ідентифікатор моделі, який можна використовувати для перегляду 
порталу реєстру за адресою: https://eprel.ec.europa.eu
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